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A-B
A — B Typical refrigerant circuit — The number of compressors and water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water connections.
A — B Typischer Kéltemittelkreislaufs — Die Anzahl der Verdampfer und Wasserzu- und ablauf haben Beispielcharakter. Fir die genauen Wasseranschlisse bitte in den Zeichnungen
zur Maschinebemessung nachsehen.
A — B Circuit du réfrigérant typique — Le numéro des compresseurs et des entrées et sorties de I'eau est indicatif. Consulter les schémas de dimensions de la machine pour avoir des
indications plus précises sur les connexions de I'eau.
A — B Typisch koelcircuit - Het aantal compressors en waterin- en uitlaten is indicatief. Raadpleeg de schema's van de machine voor de exacte wateraansluitingen.
A — B Circuito de refrigeracion tipico — El nimero de los compresores y de las entradas y salidas de agua es indicativo. Por favor, consulte los diagramas de la maquina para conocer
las conexiones hidraulica exactas.
A — B Circuito del refrigerante tipico — Il numero dei compressori e degli ingressi e uscite dell'acqua € indicativo. Consultare i disegni dimensionali della macchina per indicazioni pit
precise sulle connessioni dell'acqua.
A — B Tutrko WUKTIKO KUKAwPa — O aplBudg Twv CUUTTIEGTWY Kal TO VEPO €1I00d0U Kal £€0d0U eival evOeIKTIKA. MapakaAw avaTpéfte aTa diaypduuaTa SIa0TACEWY TOU UNYXAVIPATOG YIa
TIG aKpPIREIG TUVOETEIG vEPOU.
A — B Circuito do refrigerante tipico — O niimero de compressores e de ingressos e saidas da agua é indicativo. Consultar os desenhos dimensionais da maquina para obter
indicacdes mais exatas sobre as conexdes da agua.
A — B OB6bluHbIN KOHTYP XNagareHTa - KonvyectBo KOMNpeCccopoB, BXOAOB U BbIXOAOB BOAbl - OPUEHTUPOBOYHOE. bonee nogpobHble ykazaHWs MO NOAKMIOYEHNIO BOAbI HAWAETE B
yepTexax, coaepxallux pasmepbl MaLUUHbI.
A — BTypisk kdldmediekretsen - Antalet kompressorer och vatten inlopp och utlopp &r vagledande. Se maskinens dimensionsritningarna for exakta vattenanslutning.
A — B Typisk kjglekrets — Antall kompressorer, vanninnlgp og vannutlgp er veiledende. Vennligst referer til maskinens méaldiagrammer for ngyaktige vannkoblinger.
A - B Tyypillinen jaéhdytysjarjestelmé — Kompressorien ja veden tulojen ja poistojen lukum&ara on osoittava. Viittaa koneen mitoituspiirroksiin vesiliitantoihin liittyvaa
yksityiskohtaisempaa tietoa varten.
A - B Typowy obwdd chtodzenia — Liczba sprezarek oraz wlotu i wylotu wody sg wskazujgce. Co do doktadnych potaczen wody prosimy odnie$¢ sie do schematéw wymiarowych
urzgdzenia.
A — B Typicky chladici okruh - Po¢et kompresor(i a vodnich vstupll a vystupl je orientaéni. Konzultujte rozmérové vykresy stroje pro presnéjsi informace o vodovodnich pfipojkach.
A — B Tipi¢an rashladni krug — Broj kompresora i ulaza i izlaza za vodu su samo indikativni. Molimo vas pogledajte dijagrame o dimenzijama stroja radi $to to¢nijeg polozaja priklju¢aka
za vodu.
A - B Tipikus hiit6kér — A kompresszorok és a viz bemeneti és kimeneti csatlakozasi pontjainak szama meghatarozé. A pontos vizcsatlakozasi jellemzékért kérjik, tekintse meg a gép
jellemzdit tartalmazé diagramokat.
A — B Circuit de racire caracteristic — Numarul compresoarelor si al punctelor de intrare si iesire a apei sunt indicative. Va rugam consultati diagramele dimensionale ale masinii pentru
determinarea conexiunilor exacte pentru apa.
A — B Typicky chladiaci okruh — Po¢et kompresorov a vodnych vstupov a vystupov je orientaény. Konzultujte rozmerové vykresy stroja pre presnejsie informacie o vodnych pripojkach.
A - B TunuyHa cxema 3a oxnaxagaHe — bpoaT Ha komnpecopuTe 1 BOAHWUTE BXOOOBE U U3X0AM ca npuMepHu. Mons HanpaseTe cnpaeka, C AvarpaMaTta ¢ pa3MepuTe Ha MaluuHaTa, 3a
TOYHMS BPON Ha BOOHWTE BPBH3KU.
A — B Znagilni krogotok hladilnega sredstva. Stevilo kompresorjev in dovodov ter odvodov za vodo je okvirno. Prikljugki za vodo so natanéneje prikazani na merskih risbah naprave.
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Acronym | Component—(ENG) DEUTSCH FRANCAIS NEDERLANDS ESPANOL ITALIANO EAAHNIKA
m % 12: m;gg Com pressor Verdichter Compresseur Compressor Compresor Compressore JupmmeoTg
(O Qil Separator Olabscheider Séparateur d'huile Olieafscheider Separador de aceite Separatore d'olio AlaxwpioTtig Aadiou
FL1 Filter Filter Filtre Filter Filtro Filtro ®iATpo
Cvli Check valve Riickschlagventil Clapet anti-retour Terugslagklep Vélvula de retencion Valvola di non ritorno BaABida aviemoTpogrig
CcC Condenser Coil Verfllissigerregister Batterie & condensation Condensatorwikkeling Serpentin del condensador Batteria condensante Mnvio oupTukVWTH
FL2 Filter Filter Filtre Filter Filtro Filtro ®ikTpo
f : Elektronisches . . . . - . » - Valvola di espansione . . .
Y11E, Y12E | Electronic expansion valve Expansionsventi Détendeur électronique Elektronische expansieklep Vélvula de expansion electronica eletironica HAekTpovik} BoABida ektévwong
EV Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper Evaporador Evaporatore E€arpiog
FL3 Filter Filter Filtre Filter Filtro Filtro ®iATpo
Y51S-Y56S . S - . ) , ! o
Y61S-Y66S Solenoid valve Solenoidventil Vanne solénoide Elektromagnetische klep Vélvula solenoide Valvola solenoide HAextpopayvnTikr) BaABida
) o . . Soupape de sécurité a basse I Vélvula de seguridad de baja Valvola di sicurezza a bassa - . .
LPSV Low-pressure safety valve| Niederdruck-Sicherheitsventil pression Veiligheidsklep lage druk presion pressione XapnAi-Tiicon BaARidag aopaheiag
. o . " Soupape de sécurité haute L Vélvula de seguridad de alta Valvola di sicurezza alta - . ;
HPSV High-pressure safety valvel Hochdruck-Sicherheitsventi pression Veiligheidsklep hoge druk presion pressione YwnAi-Trieon BaABidag acpaleiag
EEH Et% Low-pressu re transducer | Niederdruckwandler Transducteur basse pression Transductor lage druk Transductor de baja presion Trasduttore bassa pressione XaunArg-Trieong YeTaTpoTTéag
EEH E:% High-pressu re transducer | Hochdruckwandler Transducteur haute pression Transductor hoge druk Transductor de alta presién Trasduttore alta pressione YwnArg-Trieong YETaTPOTIENG
R61T, R62T Suction temperature sens( Ansaugtemperaturfihler g:g;l;ﬁgi temperature Aanzuigtemperatuursensor Sensor de temperatura de succion jsgfgzriegimperatura di /;nvc;%r‘gzﬁggér?:ppomuoiag
R21T . . . . . . .
R22T Thermister Thermistor Thermistance Thermistor Termistor Termistore OeppioTop
R31T-R36T | Discharge temperature ) Capteur de température de Sensor de temperatura de Sensore temperatura di ] ] .
R51T-R56T sensor Auslasstemperaturfiihler décharge Perstemperatuursensor descarga scarico AieBNTPag BePUOKPATIOgG EKTOVWONG
gi;gﬂ High pressure switch Maximum-Druckwachter Pressostat de haute pression Hogedrukschakelaar Interruptor de alta presion Pressostato di alta AlokOTITNG UYWNAAG Trieang
R71T Evaporator Entering Wate| Temperaturfihler Sonde de température de I'eau ;i?::;ﬁ?#ggg(ﬁter Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura acqua E¢arpiomg Eioepxdpevou Nepou
Temperatu re sensor Wasserzulauf Verdampfer de l'évaporateur en entrée verdamper entrada en el evaporador evaporatore in ingresso Oeppokpaaiag aiodnTipa
RS1T Evaporator Leaving Water| Temperaturfiler Sonde de température de I'eau Temperatuursonde Sonda temperatura del agua en Sonda temperatura acqua EgarpioTrig E€epxopevou Nepou
Temperatu re sensor Wasserablauf Verdampfer de I'évaporateur en sortie uitstromend water verdamper | salida del evaporador evaporatore in uscita Oeppokpaaiag aiodnTipa
R1T Qutside ambient tempera1 AulRenumgebungstemperatu Capteur de température Omgevingstemperatuursens Sensor de temperatura ambiente Sensore temperatura AieBnpag Bepuokpaciag e§wTePIKOU
sensor rftihler ambiante a l'extérieur or buiten exterior ambiente esterna TrEPIBEAAOVTOG
HR Heat Recovery (Optional) \(I(\girggigjl)ckgewinnung s;«i:;?)ération de chaleur (en \(lz)lstl}?;iteel;ugwinning Recuperacion de calor (opcional) Recupero calore (opzionale) | Avdaktnon Beppdtrag (MpoaipeTikd)
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Acronym

PORTUGUES

PYCCKW/MN

SVENSKA

NORSK

SUOMI

POLSKI

CESKY

M11C-M16C Compressor Komnpeccop Kompressorn Kompressor Kompressori Sprezarka Kompresor
M21C-M26C
(O] Separador de Oleo MacnootaenvTens Oljeavskiljare Oljeavskiller Oljynerotin Separator oleju Olejovy separator
FL1 Filtro duUnbTp Filter Filter Suodatin Filtr Filtr
CV1i Valvula de retengéo 3anopHbiIii knanaH Reduceringsventil Tilbakeslagsventil Sulkuventiili Zawor zwrotny Zpétny ventil
CcC Bateria condensadora 3meeBuK kKoHAeHcaTopa Kondensor spole Kondensatorbatteri Lauhduttimen kierukka Wezownica skraplacza Kondenzacni baterie
FL2 Filtro duUnbTp Filter Filter Suodatin Filtr Filtr
Y11E, Y12E Vélvula de expans&o eletrénica S:f&%zi‘;ﬂ:%lﬁ R Electronisk expansionsventil Elektronisk ekspansjonsventil Elektroninen paisuntaventiili rlikze;:reoir:;zny zawor Elektronicky expanzni ventil
EV Evaporador Wcnapurenb Foérangaren Evaporator Haihdutin Parownik Vyparnik
FL3 Filtro dunbTp Filter Filter Suodatin Filtr Filtr
igig_zggg Vélvula solen6ide ConeHonaHbIN KnanaH Solenoiden ventil Magnetventil Solenoidiventtiili Zawor elektromagnetyczny Solenoidni ventil
LPSV ?J/i\élsjl,;de seguranga de baixa &ﬁﬁxgiggin;;:rem LAgt trick sakerhets ventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Alhaisen paineen varoventtiili ﬁgﬁzagizig:gzmznsma Pajistny ventil nizkého tlaku
HPSV VaJvuI~a de seguranga de alta MpefioxpaHyTentHoiii Hogt tryck sakerhets ventil Sikkerhetsventil for haytrykk Korkean paineen varoventiili Zawor' bezplgc;eqstxma Pajistny ventil vysokého tlaku
presséo KranaH BbICOKOro JaBneHust wysokiego cisnienia
SENPL1 ) - IMpeoGpa3oBaTesis HU3KOMo o ) ) ) Przetwornik niskiego .y
SENPL2 Transdutor baixa presséo AENSHYS! Lag-tryck-omvandlaren Lavtrykksomformer Alhaisen paineen anturi ciénienia Transduktor nizkého tlaku
SENPH1 = Mpeobpasosarenb . ] ) . Przetwornik wysokiego .
SENPH2 Transdutor alta presséo BBICOKOFO AGBACHIS Hog-tryck-givare Haytrykksomformer Korkeapaineanturi cignienia Transduktor vysokého tlaku
R6 1T, R 62T Sensor de temperatura de sucgéo E;T::l;;snun:epawpbl Sensor for sugtemperatur Sugetemperatursensor Imun lampétila-anturi Czujnik temperatury ssania Teplotni senzor sani

R21T . . . S . .

R22T Termistor TepmopesucTop Termistor Termistor Termistori Termistor Termistor
R31T-R36T [laTumK TemnepaTypbi ) . e ) Czujnik temperatury . .
R51T-R56T Sensor de temperatura de descarga HarHeTAHIS Sensor for utloppstemperatur Utblasningstemperaturfeler Paaston lampatila-anturi Hloczenia Teplotni senzor vytlaku

S11PH P . " ] Presostat wysokiego A
Presso6stato de alta Pene BbICOKOro AaBneHvst Hogtryckvakt Haytrykksbryter Korkeapaine kytkin . Presostat vysokého tlaku
S12PH cisnienia
P . os A ) ) s . Sonda Wejéciowej
R71T Sonda de temperatura da 4gua do [atyuk Temnepatypbl BOAb! Forangare ingaende Temperaturfgler Innlgpsvann HaJhduque_rj _5|?aannj|enevan Temperatury Wody Cidlo teploty vody na vstupu vypamniku
evaporador em entrada vcnapuTens Ha Bxoae vattentemperatur sond Evaporator veden lampétila-anturi Parownika
R81T Sonda de temperatura da 4gua do [atunk Temnepatypbl BOgb! Utg&ende koldbarartemperatur Temperaturfaler Utlgpsvann Haihduttimen poistuvan veden .Srg:,ldi\nglscevwgy Cidlo teploty vody na vystupu
evaporador em saida vcrapuTerst Ha BbIxoae sond Evaporator lampétila-anturi Paroevnika Y vyparniku
HapyxHbIii faTumk . -
. o . Utvendig sensor for o . Czujnik temperatury .
R1T Sensor de temperatura ambiente ;l\engzpawpbl oKkpyxatowen | Yttre sensor for lufttemperatur omgivelsestemperatur Ulkotilan lampdétila-anturi Zewnetrzngj ofoczenia Senzor venkovni teploty
HR Recuperacao de calor (opcional) Pekynepauus Tenna Varmeétervinning (Tillval) Varmegjenvinning (valgfritt) L&mmon talteenotto (lisdvaruste) Jednostka odzysku ciepta Znovuvyuziti tepla (volitelné)

(AononHUTENBLHO)

(opcjonalna)
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Acronym

HRVATSKI

MAGYAR

ROMANA

SLOVENSKY

BEbJITTAPCKA

SLOVENSCINA

M11C-M16C Kompresor Kompresszor Compresor Compressore Komnpecop Kompresor
M21C-M26C
(O] Odvajac ulja Olajszeparator Separator de ulei Olejovy separator MacneHn Cenapatop Oljni separator
FL1 Filtar Sziiré Filtru Filter dUNTLP Filter
CV1i Nepovratni ventil Visszacsap6 szelep Valva de verificare Spatna klapka KoHTporeH krnanaH Kontrolni ventil
CcC Zavojnica kondenzatora Hécserél6 lemezelt csékigyd Baterie de condensare Kondenzac¢na batéria KoHpeHaupalLia 6atepus Navitie kondenzatorja
FL2 Filtar Sziiré Filtru Filter dUNTLP Filter
Y11E, Y12E | Venti zaelektronsku ekspanziju Elektromos tagulasi szelep \e{f’!‘\;‘:iljﬁgomca de Expanzny elektronicky ventil EneKTpoHeH pasLumpuTereH Krana Elektronski ekspanzijski ventil
EV Ispariva¢ Parologtatd Evaporator Vyparnik Wanapuren Evaporator
FL3 Filtar Sz(ird Filtru Filter dunTHP Filter
¥2 1§_¥2 gg Elektricni ventil Szolenoid szelep Valva solenoida Solenoidny ventil KnanaH sapexnaHe Elektromagnetni ventil
LPSV Sigurnosni ventil niskog tlaka E;ﬁ;?:g:;;ﬂéggsgﬂen :)/fehsligz sigurantd joasd Poistny ventil nizkeho tlaku MpennaseH knanaH 3a HUCKO HarsiraHe Nizkotlacni varnostni ventil
HPSV Sigurnosni ventil visokog tlaka Biztonsagi lefuvato szelep Xsehs'ﬁ]g: siguranta inaltd Poistny ventil vysokého tlaku MpennaseH knanaH 3a BUCOKO HarsiraHe Visokotlac¢ni varnostni ventil
EE“ E::; Pretvornik niskog tlaka Alacsony nyomas tavadé Traductor joasa presiune Transduktor nizkeho tlaku KoHBepTop H1CKO HansraHe Pretvornik nizkega tlaka
SENPH1 . . o
Pretvornik visokog tlaka Nagy nyomas tavadé Traductor Tnalta presiune Transduktor vysokého tliaku KoHBepTOp BYCOKO HarisiraHe Pretvornik visokega tlaka
SENPH2
R6 1T, R62T Senzor temperature usisavanja Elszivasi hdmérséklet-érzékeld :Se;f;g;emperatura de Teplotny snimac¢ nasavania [atyuk 3a TemnepaTypa Ha 3acMykBaHe Senzor temperature sesalnega zraka
R21T . . . . .
R22T Termistor Termisztor Thermister Termistor Tepmuctep Termistor
R31T-R36T 4
Rg 1T RggT Senzor temperature odvoda Kimeneti hdmérséklet-érzékeld dS:gggrn;gzperatura de Teplotny snimac vypustu [atyuk 3a Temnepatypata Ha pasToBapBaHe Senzor temperature izpuSnega zraka
S11PH " ) ; 3 5 ST ; ) i
S12PH Visokotlatna sklopka Nagy nyoméas nyoméaskapcsold Intrerupator inalta presiune Presostat vysokého tlaku KoHTaKTop orpaHu4m1TEn BUCOKO HarsiraHe Visokotlacno stikalo
Ispariva¢ sonda za Temperaturu Ulazne A Parologtatéba Belépd Viz Sonda de temperatura intrare Sonda teploty vody na vstupe Sonda za temperaturo vode, ki vstopa v
R71T Vode Hoémérsékletérzékeldje apa evaporator wyparnika Teuneparypra CoHaa BxoA Bona uparjalnik
Ispariva¢ sonda za Temperaturu Izlazne A Parologtatébdl Kilépé Viz Sonda temperatura iesire apa Sonda teploty vody na vystupe Sonda za temperaturo vode, ki izstopa iz
R81T e P TemnepaTypHa coHaa 1axop Boaa So
Vode Hémérsékletérzékelje evaporator vyparnika uparjalnika
R1T Senzor vanjske temperature okoline Kils6hémérséklet-érzékeld g%gﬁg?gﬂ:ﬂ:@ Teplotny snimac vonkajSej teploty | [datumk 3a Temnepatypa Ha BbHLIHaTa cpefa Senzor temperature zunanjega okolja
HR Povrat topline (neobaveno) Hévisszanyeré (opcionalis) Pompa pentru recuperarea de Rekuperacia tepla (Nepovinné) TonnoobmeHHUK (onuwmst) Vracanije toplote (izbirno)

caldura (Optional)
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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel.

Thank you for purchasing this chiller

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
INSTALLING AND STARTING UP THE UNIT.
IMPROPER INSTALLATION COULD RESULT IN
ELECTRIC SHOCK, SHORT-CIRCUIT, LEAKS, FIRE
OR OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT OR
INJURE TO PEOPLE.

THE UNIT MUST BE INSTALLED BY A
PROFESSIONAL OPERATOR/TECHNICIAN.

UNIT STARTUP HAS TO BE PERFORMED BY
AUTHORIZED AND TRAINED PROFESSIONAL.

ALL ACTIVITIES HAVE TO BE PERFORMED
ACCORDING TO LOCAL LAWS AND REGULATION.
UNIT INSTALLATION AND START UP IS
ABOSOLUTELY FORBIDDEN IF ALL INSTRUCTION
CONTAINED IN THIS MANUAL ARE NOT CLEAR.

IF CASE OF DOUBT CONTACT THE
MANUFACTURER REPRESENTATIVE FOR ADVICE
AND INFORMATION.

Description

The unit you bought is an Heat Pump a machine aimed to cool
/ heat water (or water-glycol mixture) within the limits described
in the following. The unit operation is based on vapour
compression, condensation and evaporation according to
reverse Carnot cycle.The main components are:

Scroll compressor to rise the refrigerant vapour pressure
from evaporating pressure to condensing pressure.
Evaporator, where the low pressure liquid refrigerant
evaporates to cool the water. In “Cooling Mode” and
where the refrigerant condensate to heat the water in
“Heating Mode”.

Coil, where high pressure vapour condensate rejecting
heat removed from the chilled water in the atmosphere
thanks to an air cooled heat exchanger. In cooling mode
in heating mode the low pressure refrigerant evaporate
taking heat from low temperature ambient.

Expansion valve allowing to reduced the pressure of
condensed liquid from condensation pressure to
evaporation pressure.

General Information

All units are delivered with wiring diagrams, certified
drawings, nameplate; and DOC (Declaration Of

Conformity); these documents show all technical data
for the unit you have bought and they
MUST BE CONSIDERED ESSENTIAL DOCUMENTS OF
THIS MANUAL
In case of any discrepancy between this manual and the
equipment’s documents please refer to on board documents.
In case of any doubt contact the manufacturer representative.
The purpose of this manual is to allow the installer and the
qualified operator to ensure proper installation, commissioning
and maintenance of the unit, without any risk to people,
animals and/or objects.

Receiving the unit

The unit must be inspected for any possible damage
immediately upon reaching final place of installation. All
components described in the delivery note must be inspected
and checked.

In case the unit be damaged, do not remove the damaged
material and immediately report the damage to the
transportation company and request they inspect the unit.
Immediately report the damage to the manufacturer
representative, a set of photographs are helpful in recognizing
responsibility

Damage must not be repaired before the inspection of the
transportation company representative.

Before installing the unit, check that the model and power
supply voltage shown on the nameplate are correct.
Responsibility for any damage after acceptance of the unit
cannot be attributed to the manufacturer.

Operating limits
Storing

Environmental conditions must be within the following limits:
Minimum ambient temperature -20°C

Maximum ambient temperature +43°C

Maximum R.H. 95% not condensing
Storing below the minimum temperature may cause damage to
components. Storing above the maximum temperature causes
opening of safety valves. Storing in condensing atmosphere
may damage electronic components.

Operation
Operation out of the mentioned limits may damage the unit.
In case of doubts contact manufacturer representative.

Figure 1 - Description of the labels applied to the electrical panel
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Label Identification

==

1 — Non flammable gas symbol

5 — Cable tightening warning

2 — Gas type

6 — Electrical hazard symbol

3 — Manufacturer’s logo

7 — Lifting instructions

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Unit nameplate data
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Label Identification
1 — Non flammable gas symbol 5 — Cable tightening warning
2 — Gas type 6 — Hazardous Voltage warning
3 — Unit nameplate data 7 — Electrical hazard symbol
4 — Manufacturer’s logo 8 — Lifting instructions

Figure 2 - Operating limits
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Chiller may operate at partial
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-8°C 4°C 20°C LWT

Leaving Water temperature (°C)

Note
The above graphics represent a guidelines about the operating limits of the range. Please refer to Chiller Selection Software
(CSS) for real operating limits working conditions for each size.

Legend

Ambient Temperature (°C) = Condenser Inlet Air Temperature (°C)
Leaving Water Temperature (°C) = Evaporator Leaving Water Temperature (°C)
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Safety

The unit must be firmly secured to the soil.

It is essential to observe the following instructions:

—  The unit can only be lifted using the lifting points marked
in yellow fixed to its base.

— Itis forbidden to access the electrical components without
having opened the unit main switch and switched off the
power supply.

— Itis forbidden to access the electrical components without
using an insulating platform. Do not access the electrical
components if water and/or moisture are present.

— Sharp edges and the surface of the condenser section
could cause injury. Avoid direct contact and use adeguate
protection device

—  Switch off power supply, by opening the main switch,
before servicing the cooling fans and/or compressors.
Failure to observe this rule could result in serious
personal injury.

— Do not introduce solid objects into the water pipes while
the unit is connected to the system.

— A mechanical filter must be installed on the water pipe
connected to the heat exchanger inlet.

—  The unit is supplied with safety valves, that are installed
both on the high-pressure and on the low-pressure sides
of the refrigerant circuit.

It is absolutely forbidden to remove all protections of

moving parts.

In case of sudden stop of the unit, follow the instructions on the
Control Panel Operating Manual which is part of the on-
board documentation delivered to the end user.

It is strongly recommended to perform installation and

maintenance with other people. In case of accidental injury or

unease, it is necessary to:

- keep calm

- press the alarm button if present in the installation site or
open main switch.

- move the injured person in a warm place far from the unit
and in rest position

- contact immediately emergency rescue personnel of the
building or the Health Emergency Service

- wait without leaving the injured person alone until the
rescue operators come

- give all necessary information to the the rescue operators

Avoid installing the chiller in areas that could be
dangerous during maintenance operations, such as
platforms without parapets or railings or areas not
complying with the clearance requirements around the
chiller.

Noise

The unit is a source of noise mainly due to rotation of
compressors and fans.

The noise level for each model size is listed in sales
documentation.

If the unit is correctly installed, operated and manteined the
noise emission level do not require any special protection
device to operate continuosly close to the unit without any risk.
In case of installation with special noise requirements it could
be necessary to install additional sound attenuation devices.

Moving and lifting

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units are supplied with the lifting points marked in yellow.
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in
the following figure.

& Both the lifting ropes and the spacing bars must be
strong enough to support the unit safely. Please check
the unit’'s weight on the unit nameplate.

The unit must be lifted with the utmost attention and care

following lifting label instructions; lift unit very slowly, keeping it

perfectly level. Follow the rigging instruction described en the
label attached on the electrical panel of the unit.
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Figure 3 - Lifting the unit

EWAQ210GZ
NB : Follows the lifting instructions desribed on the label attached on the electrical panel.
7: Lifting instructions
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(The drawing shows only the 6 fans version.
For the 8 fans version the lifting mode is the same)

NB : Follows the lifting instructions desribed on the label attached on the electrical panel.

8: Lifting instructions
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Rigging instruction

- The lifting equipment, ropes/chains, accessoriesnand the
rigging procedure must be in conformity with local
regulations and current rules.

- Only the lifting points,present in the base frame, must be
used to lift the unit. Lifting point are identified by yellow
colour. The number of fans can very from this diagram
depending on the size of the unit.

- Alllifting points must be used during rigging procedure.

- Only closable hooks must beused during rigging
procedure.

- Ropes/chains and hooks must be adequate for load. See
specific lifting weight of the unit on the identification label.

- Crosswise spreader bars 1400 mm (EWAQ210GZ) and
2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) long must be
used to avoid damage to the unit.

- Lifting ropes/chain must have a minimum length as it is
specified in the drawing.

- The installer has the responsibility for proper sizing of
rigging

- Equipment and its proper use. It's recommended to use
ropes/chains each with minimum vertical load capacity
equal or larger than unit weight.

- The unit must be slowly lifted and properly leveled. Adjust
the rigging equipment, to guarentee the leveling.

Positioning and assembly

All units are designed for installation outdoors, either on

balconies or on the ground, provided that the installation area

is free of obstacles that could reduce air flow to the

condensers coil.

The unit must be installed on a robust and perfectly level

foundation; should the unit be installed on balconies or roofs, it

might be necessary to use weight distribution beams.

For installation on the ground, a strong concrete base, at least

250 mm thickness and wider than the unit must be provided.

This base must be able to support the weight of the unit.

If the unit is installed in places that are easily accessible to

people and animals, it is advisable to install protection grids for

the condenser and compressor sections.

To ensure best performance on the installation site, the

following precautions and instructions must be followed:

- Avoid air flow recirculation.

- Make sure that there are no obstacles to hamper air
flow.

- Make sure to provide a strong and solid foundation
to reduce noise and vibrations.

- Avoid installation in particularly dusty environments,
in order to reduce soiling of condensers coils.

- The water in the system must be particularly clean and all

traces of oil and rust must be removed. A mechanical water

filter must be installed on the unit’s inlet piping.

Minimum space requirements
It is fundamental to respect minimum distances on all units in
order to ensure optimum ventilation to the condenser coils.

When deciding where to position the unit and to ensure a
proper air flow, the following factors must be taken into
consideration:

— avoid any warm air recirculation

— avoid insufficient air supply to the air-cooled condenser.

Both these conditions can cause an increase of condensing

pressure, which leads to a reduction in energy efficiency and

refrigerating capacity.

Any side of the unit must be accessible for post-installation

maintenance operations. Figure 4 shows the minimum space

required.

Vertical air discharge must not be obstructed.

If the unit is surrounded by walls or obstacles of the same

height as the unit, this must be installed at a distance no lower

than (see Figure 4C or 4D). If these obstacles are higher, the
unit must be installed at a distance no lower (see Figure 4E or
4F).

Should the unit be installed without observing the

recommended minimum distances from walls and/or vertical

obstacles, there could be a combination of warm air
recirculation and/or insufficient supply to the air-cooled
condenser which could cause a reduction of capacity and
efficiency.

In any case, the microprocessor will allow the unit to adapt

itself to new operating conditions and deliver the maximum

available capacity under any given circumstances, even if the
lateral distance is lower than recommended, unless the
operating conditions should affect personel safety or unit
reliability.

When two or more units are positioned side by side, a distance
of at least (see Figure 4G or 4H) between condenser
banks is recommended.

For further solutions, please consult manufacturer

representative.

Sound protection

When sound levels require special control, great care must be
exercised to isolate the unit from its base by appropriately
applying anti-vibration elements (supplied as an option).
Flexible joints must be installed on the water connections, as
well.

Water piping

Piping must be designed with the lowest number of elbows

and the lowest number of vertical changes of direction. In this

way, installation costs are reduced considerably and system
performance is improved.

The water system must have:

1 Anti-vibrationmountingsinordertoreduce
transmission of vibrations to the structures.

2. Isolating valves to isolate the unit from the water
system during service.

3. Manual or automatic air venting device at the
system’s highest point.; drain device at the system’s
lowest point.

4. Neither the evaporator nor the heat recovery device
must be positioned at the system’s highest point.

5. A suitable device that can maintain the water
system under pressure (expansion tank, etc.).

6. Water temperature and pressure indicators to assist
the operator during service and maintenance.
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Figure 4 - Minimum clearance requirements
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7. A filter or device that can remove particles from the

fluid. The use of a filter extends the life of the
evaporator and pump and helps to keep the water
system in a better condition.

Evaporator has an electrical resistance with a
thermostat that ensures protection against water
freezing at ambient temperatures as low as —25°C.

All the other water piping/devices outside the unit
must therefore be protected against freezing.

The heat recovery device must be emptied of water
during the winter season, unless an ethylene glycol
mixture in appropriate percentage is added to the
water circuit.
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10. If case of unit substitution, the entire water system
must be emptied and cleaned before the new unit is
installed. Regular tests and proper chemical
treatment of water are recommended before starting
up the new unit.

In the event that glycol is added to the water system
as anti-freeze protection, pay attention to the fact
that suction pressure will be lower, the unit's

11.

performance will be lower and water pressure drops
will be greater. All unit-protection systems, such as
anti-freeze, and low-pressure protection will need to
be readjusted.

Before insulating water piping, check that there are
no leaks.

12.

Figure 5 - Water piping connection for evaporator
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Figure 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers
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Water treatment

Before putting the unit into operation, clean the water circuit.
Dirt, scales, corrosion debrits and other material can
accumulate inside the heat exchanger and reduce its heat
exchanging capacity. Pressure drop can increase as well, thus
reducing water flow. Proper water treatment therefore reduces

i 4 5
H ol :\ﬁ/n'@—fﬂ—

4. Isolation Valve
5. Pump
6. Filter

the risk of corrosion, erosion, scaling, etc. The most
appropriate water treatment must be determined locally,
according to the type of system and water characteristics.

The manufacturer is not responsible for damage to or
malfunctioning of equipment caused by failure to treat water or
by improperly treated water.

Table 1 - Acceptable water quality limits

pH (25°C) 6,8+8,0 Total Hardness (mg CaCOs/ ) <200
Electrical conductivity uS/cm (25°C) <800 Iron (mg Fe /1) <1.0
Chloride ion (mg Cl "/ ) <200 Sulphide ion (mg S”/ 1) None
Sulphate ion (mg SO°, "/ 1) <200 Ammonium ion (mg NH," /1) <1.0
Alkalinity (mg CaCOg/ 1) <100 Silica (mg SiO, / ) <50
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Evaporator and recovery exchangers anti-

freeze protection

All evaporators are supplied with a thermostatically controlled

anti-freeze electrical resistance, which provides adequate anti-

freeze protection at temperatures as low as —25°C. However,

unless the heat exchangers are completely empty and cleaned

with anti-freeze solution, additional methods should also be

used against freezing.

Two or more of below protection methods should be

considered when designing the system as a whole:

—  Continuous water flow circulation inside piping and
exchangers

— Addition of an appropriate amount of glycol inside the
water circuit

— Additional heat insulation and heating of exposed piping

—  Emptying and cleaning of the heat exchanger during the
winter season

It is the responsibility of the installer and/or of local

maintenance personnel to ensure that described anti-freeze

methods are used. Make sure that appropriate anti-freeze

protection is maintained at all times. Failing to follow the

instructions above could result in unit damage. Damage

caused by freezing is not covered by the warranty.

Installing the flow switch

To ensure sufficient water flow through the evaporator, it is
essential that a flow switch be installed on the water circuit.
The flow switch can be installed either on the inlet or outlet
water piping. The purpose of the flow switch is to stop the unit
in the event of interrupted water flow, thus protecting the
evaporator from freezing.

The manufacturer offers, as optional, a flow switch that has
been selected for this purpose.

This paddle-type flow switch is suitable for heavy-duty outdoor
applications (IP67) and pipe diameters in the range of 1” to 6.
The flow switch is provided with a clean contact which must be
electrically connected to terminals shown in the wiring
diagram.

Flow switch has to be tune to intervene when the evaporator
water flow is lower than 50% of nominal flow rate.

Heat recovery

Units may be optionally equipped with heat recovery system.
This system in made by a water cooled heat exchanger
located on the compressors discharge pipe and a dedicated
managment of condensing pressure.

To gurantee compressor operation within its envelope, units
with heat recovery cannot operate with water temperature of
the heat recovery water lower than 28°C.

It is a responsability of plant designer and chiller installer to
gurantee the respect of this value (e.g. using recirculating
bypass valve)

Electrical Installation

General specifications
All electrical connections to the unit must be carried out
A in compliance with laws and regulations in force.
All installation, management and maintenance activities
must be carried out by qualified personnel.
Refer to the specific wiring diagram for the unit you have
bougth. Should the wiring diagram not be on the unit or
should it have been lost, please contact your
manufacturer representative, who will send you a copy.
In case of discrepance between wiring diagram and
electrical panel/cables, please contact the manufacturer
representative.

Only use copper conductors. Failure to use copper conductors
could result in overheating or corrosion at connection points
and could damage the unit.

To avoid interference, all control wires must be connected
separately from the power cables. Use different electrical
passage ducts for this purpose.

Before servicing the unit in any way, open the general
disconnecting switch on the unit's main power supply.

When the unit is off but the disconnecting switch is in the
closed position, unused circuits are live, as well.

Never open the terminal board box of the compressors before
having opened the unit’s general disconnecting switch.

Contemporaneity of single-phase and three-phase loads and
unbalance between phases could cause leakages towards
ground up to 150mA, during the normal operation of the units
of the series.

If the unit includes devices that cause superior harmonics (like
VFD and phase cut), the leakage towards ground could
increases to very higher values (about 2 Ampere).

The protections for the power supply system have to be
designed according to the above mentioned values.

Operation

Operator’s responsibilities

It is essential that the operator is appropriately trained and
becomes familiar with the system before operating the unit. In
addition to reading this manual, the operator must study the
microprocessor operating manual and the wiring diagram in
order to understand start-up sequence, operation, shutdown
sequence and operation of all the safety devices.

During the unit’s initial start-up phase, a technician authorized
by the manufacturer is available to answer any questions and
to give instructions as to the correct operating procedures.

The operator must keep a record of operating data for every
installed unit. Another record should also be kept of all the
periodical maintenance and servicing activities.

If the operator notes abnormal or unusual operating conditions,
he is advised to consult the technical service authorized by the
manufacturer.

& If all power to the unit is turned off, the compressor
heaters will become inoperable. Once power is resumed to the
unit, the compressor and oil separator heaters must be
energized a minimum of 12 hours before attempting to start the
unit.

Failure to do so can damage the compressors due to
excessive accumulation of liquid in the compressor.

Routine maintenance
Minimum maintenance activities are listed in
Table 2

Service and limited warramty

All units are factory-tested and guaranteed for 12 months as of
the first start-up or 18 months as of delivery.
These units have been developed and constructed according
to high quality standards ensuring years of failure-free
operation. It is important, however, to ensure proper and
periodical maintenance in accordance with all the procedures
listed in this manual and with good practice of machines
maintenance.

We strongly advise stipulating a maintenance contract with a

service authorized by the manufacturer in order to ensure

efficient and problem-free service, thanks to the expertise and
experience of our personnel.

It must also be taken into consideration that the unit requires

maintenance also during the warranty period.

It must be borne in mind that operating the unit in an

inappropriate manner, beyond its operating limits or not

performing proper maintenance according to this manual can
void the warranty.

Observe the following points in particular, in order to conform

to warranty limits:

1. The unit cannot function beyond the specified limits

2. The electrical power supply must be within the voltage
limits and without voltage harmonics or sudden changes.

3. The three-phase power supply must not have un
unbalance between phases exceeding 3%. The unit must
stay turned off until the electrical problem has been
solved.

4.  No safety device, either mechanical, electrical or
electronic must be disabled or overridden.

5. The water used for filling the water circuit must be clean
and suitably treated. A mechanical filter must be installed
at the point closest to the evaporator inlet.

6. Unless there is a specific agreement at the time of
ordering, the evaporator water flow rate must never be
above 120% and below 80% of the nominal flow rate.
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Periodic obligatory checks and starting up of For chillers belonging to this category, some local regulations
appliances under pressure require a periodic inspection by an authorized agency. Please
The units are included in category Il of the classification check with your local requirements.
established by the European Directive PED 2014/68/EU.

Lifetime

The lifetime of our products is 10 (ten) years.

Table 2 - Routine maintenance programme

List of Activities Weekly Monthly Yearly/Seas
(Note 1) onal
(Note 2)

General:

Reading of operating data (Note 3) X

Visual inspection of unit for any damage and/or loosening X

Verification of thermal insulation integrity

Clean and paint where necessary

X|X|X

Analysis of water (5)

Check of flow switch operation X

Electrical:

Verification of control sequence

Verify contactor wear — Replace if necessary

Verify that all electrical terminals are tight — Tighten if necessary

XXX X

Clean inside the electrical control board

Visual inspection of components for any signs of overheating X

Verify operation of compressor and electrical resistance X

Measure compressor motor insulation using the Megger X

Refrigeration circuit:

Check for any refrigerant leakage X

Verify refrigerant flow using the liquid sight glass — Sight glass full X

Verify filter dryer pressure drop X

Analyse compressor vibrations X

Analyse compressor oil acidity (Note 6) X

Condenser section:

Clean condenser banks (Note 4)

Verify that fans are well tightened

X|X| X

Verify condenser bank fins — Comb if necessary

Notes:

1 Monthly activities include all the weekly ones.

2 The annual (or early season) activities include all weekly and monthly activities.

3 Unit operating values should be read on a daily basis thus keeping high observation standards.

4. In environments with a high concentration of air-borne particles, it might be necessary to clean the condenser bank more often.

5 Check for any dissolved metals.

6 TAN (Total Acid Number) :  <0,10 : No action
Between 0.10 and 0.19 : Replace anti-acid filters and re-check after 1000 running hours. Continue to replace filters
until the TAN is lower than 0.10.
> 0,19 : Replace oil, oil filter and filter dryer. Verify at regular intervals.

Important information regarding the refrigerant used
This product contains fluorinated greenhouse. Do not vent gases into the atmosphere.

Refrigerant type: R410A
GWP(1) value: 2087,5
(1)GWP = Global Warming Potential

The refrigerant quantity necessary for standard operation is indicated on the unit name plate.

Real refrigerant quantity charged in the unit is listed on a silver sticker inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation.
Please contact your local dealer for more information.
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Factory and Field charged units instructions
(Important information regarding the refrigerant used)

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.
Do not vent gases into the atmosphere.

1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions:
the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)
the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)
calculate the greenhouse gas emission with the following formula:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

Q b ¢ p
( Contoins'fluorinoted ‘ CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases Factory Field g
charge charge
m ——[R410A]  [71]- - kg ——+——e
N ————GWP: 2087,5 '
2= + kg ¢
3= + kg ¢
11+|2]+|3]= + kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field kg g
GWP x kg,/1000 tC0,eq ——— h

a Contains fluorinated greenhouse gases

b Circuit number

¢ Factory charge

d Field charge

e Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits)

f Total refrigerant charge

g Total refrigerant charge (Factory + Field)

h Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed
as tonnes of CO2 equivalent

m Refrigerant type

n GWP = Global Warming Potential

p Unit serial number

2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please
contact your local dealer for more information.

0 NOTICE

In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system
(expressed as tonnes CO; equivalent) is used to determine the maintenance intervals.
Follow the applicable legislation.

Formula to calculate the greenhouse gas emission:
GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000

Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e.
based on the 3rd IPCC Assessment Report)
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Disposal

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. All these parts must be disposed of in accordance with the local regulations in
terms of disposal.

Lead batteries must be collected and sent to specific refuse collection centres.

Oil must be collected and sent to specific refuse collection centres.

This manual is a technical aid and does not represent a binding offer. The content cannot be held as explicitly or implicitly guaranteed as complete, precise
or reliable. All data and specifications contained herein may be modified without notice. The data communicated at the moment of the order shall hold firm.
The manufacturer shall assume no liability whatsoever for any direct or indirect damage, in the widest sense of the term, ensuing from or connected with
the use and/or interpretation of this manual.

We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.
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ORIGINALANLEITUNG IN ENGLISCH

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unterstiitzung des Fachpersonals, dennoch kann es niemals ein Ersatz fiir das Personal sein.

Vielen Dank flrr den Kauf dieses Kaltwassersaizes

DIESE ANLEITUNG BITTE VOR DER INSTALLATION UND DER
INBETRIEBNAHME AUFMERKSAM LESEN.

BEI EINER UNSACHGEMASSEN INSTALLATION KANN ES ZU
ELEKTRISCHEN SCHLAGEN, KURZSCHLUSSEN, LECKAGEN,
BRANDEN ODER ANDEREN SCHADEN AM GERAT BZW.
VERLETZUNGEN AN PERSONEN KOMMEN.

DIE EINHEIT MUSS DURCH FACHPERSONAL INSTALLIERT
WERDEN.

DIE INBETRIEBNAHME DER EINHEIT MUSS DURCH
AUTORISIERTES UND GESCHULTES FACHPERSONAL
ERFOLGEN.

SAMTLICHE ARBEITEN SIND GEMASS GESETZ UND ORTLICHER
VORSCHRIFTEN AUSZUFUHREN.

INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME DER EINHEIT SIND
STRENGSTENS VERBOTEN, WENNNICHT ALLE INDER
VORLIEGENDEN ANLEITUNG ENTHAL TENEN ANWEISUNGEN
EINDEUTIG SIND.

BITTE BEI ALLEN ZWEIFELSFALLEN UND BEI FRAGEN AN DEN
VERTRETER DESHERSTELLERS WENDEN.

Beschreibung

Die envorbene Einhett ist eine Warmepumpe, d. h. eine Maschine zum Kihlen /
Heizen von Wasser (oder einer Wasser-GlykoHMiischung) in den nachstehend
beschriebenen Grenzen. Der Betrieb der Einheit basiert auf der Kompression,
Kondensation und Verdampfung nach dem umgekehrten Camot-Zylus. Die
wichtigsten Komponenten sind:

Scrolverdichter  zur  Druckerhdhung  des  Kattemitteldampfes  vom
Verdampfungs- auf den Kondensationsadruck.

Verdampfer, in dem das fllissige Kéltemittel bei geringem Druck verdampft,
um das Wasser im ,Kiihimodus* zu kilhlen. Im ,Heizmodus' kondensiert
das Kilhimittel, um das Wasser zu erhitzen.

Liiferkonvektor, in dem der Hochdruckdampf im Kiihimodus kondensiert
und so die dem gekilhiten Wasser entzogene Wame mithife eines
lufigekiihtten Wérmetauschers in die Atmosphére abfiiht. Im Heizmodus
verdampft das filissige Kaltemittel bei geringem Druck und nimmt Wéarme
von der Niedrigtemperatur-Umgebung auf.

BExpansionsventl, mitdem der Druck der kondensierten Filissigkeitvom
Kondensations- auf den Verdampfungsadruck vermindert wird.

Allgemeine Informationen

Alle Einheiten werden mit Schaltplanen, gepriiften Zeichnungen,
Typenschild und DOC (Konformitétserklérung) ausgeliefert, diese

Unterlagen zeigen alle technischen Daten der envorbenen Einheit und
GELTENALS FESTER UND WESENTLICHER BESTANDTEIL
DIESERANLEMUNG

Bei Unstimmigkeiten zwischen der voriegenden Anleitung und den Unterlagen des

Gerdéts gelten stets die Unterlagen am Gerét. In Zweifelsfallen bitie an den Vertreter

des Herstellers wenden.

Zweck der voriegenden Anleituing ist es, dem Installateur und dem qualifizierten

Techniker alle flr die komekte Installation, Inbetriebnahme und Wartung der Einheit

erforderichen Informationen an die Hand zu geben, ohne dass Gefahren fur

Personen, Tiere oder Sachen entstehen.

Empfang der Einheit

Sobald die Einheit am Installationsort eintifft, ist sie auf Beschadigungen zu
untersuchen. Alle im Lieferschein genannten Komponenten miissen inspiziert und
kontroliert werden.

Fur den Fall, dass die Einheit beschédigt sein solte, darf das beschédigte Material
nicht entfemt werden, sondem der Schaden ist unverziiglich der Speditonsfirma
anzuzeigen und diese ist zur Inspektion der Einheit aufzufordem.

Telen Sie den Schaden unverziigich dem Vertreter des Herstellers mit und senden
Sie wenn mdglich Fotos mit ein, die bei der Emmittiung der Veerantwortichen nilitzlich
seinkonnen.

Der Schaden darf nicht repariert werden, bevor die Inspektion durch den Vertreter
der Speditionsfimma erfolgtist

Vordem Installieren der Einhetist zu priifen, ob das Model und die auf dem
Typenschid angegebene Spannung komekt sind. Nach der Annahme der Einheit
kann der Hersteller nicht mehr flir bestehende Schéden hattbar gemacht werden.

Betriebsgrenzen

Lagerung

Die Umgebungsbedingungen miissen in folgenden Grenzen liegen:

Minimale Umgebungstemperatur -20°C

Maximale Umgebungstemperatur +43°C

Maximele relative Luftfeuchtigeit 95% ohne Kondensation

Die Lagerung bei einer niedrigeren als der minimalen Temperatur kann zur
Beschédigung der Komponenten fuhren, bei Lagerung oberhalb der maximalen
Temperatur kdnnen sich die Sicherheitsventie dfinen. Bei Lagerung in einer
Ammosphére mit Kondenswasserbidung konnen die elektrischen Bautele
beschadigtwerden.

Betrieb
Bei Betrieb auf?erhalb der genannten Grenzen kann die Einheit beschédigt werden.
In Zweifelsfallen bitte an den Vertreter des Herstellers wenden.

Abbildung 1 - Am Schaltschrank angebrachte Klebeschilder
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1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases

5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss

2 — Gas type

6 — Symbol fur Stromschlaggefahr

3 — Logo des Herstellers

7 — Anweisungen zum Anheben

4 — Warnung vor gefahrlicher Spannung

8 — Typenschilddaten der Einheit
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Angabe des Klebeschilds
1 — Symbol des nicht entziindlichen Gases 5 — Hinweis, dass der feste Sitz der Kabel kontrolliert
werden muss
2 — Gasart 6 — Warnung vor gefahrlicher Spannung
3 — Typenschilddaten der Einheit 7 — Symbol fur Stromschlaggefahr
4 — Logo des Herstellers 8 — Anweisungen zum Anheben

Abbildung 2 - Betriebsgrenzen

OAT

Das Kihlaggregat kann unter Teillast
arbeiten

Glykoloption i
erforderlich i

Umaebunastemperatur (°C)

3 ol UL F— S .
! Niedertemperaturoption  (Umgebung)
erforderlich
-18°C i
-8°C 4°C 20°C LWT

Wasserauslauftemperatur (°C)

Hinweis
Die obigen Grafiken sind ein Leitfaden zu den Betriebsgrenzbereichen. Bitte nehmen Sie flr die realen Betriebsbedingungen der
Betriebsgrenzen fiir jede Gro3e Bezug auf die Chiller Selection Software (CSS).

Legende

Umgebungstemperatur (°C) = (°C) = Lufteintrittstemperatur am Verdichter (°C)
Wasserauslauftemperatur (°C) = Wasserauslauftemperatur am Verdampfer (°C)
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Sicherheit

Die Einheit ist fest am Untergrund zu verankem.

Die folgenden Anweisungen sind unbedingt zu beachten:

Die Einheit darf nur an den dafur vorgesehenen, in gelb markierten
Stellen an ihrem Gestell angehoben werden.

—  Vorder Wartung der elektrischen Bauteile miissen der Hauptschalter
der Einheit ausgeschaltet und die Stromversorgung abgeschaltet
werden.

—  Fur Arbeiten an den elektrischen Bauteilen ist eine isolierte Unterlage
zu verwenden. Elektrische Bauteile nur in vollig trockenem Zustand
bertihren.

—  An schafen Kanten und der Oberfliche der Sektion des
Verflissigers besteht Verletzungsgefahr. Direkten Kontakt vermeiden
und geeignete Schutzmal3nahmen treffen.

— Vor Wartungsarbeiten an den Kuhlerventilatoren und/oder
Verdichtem Stromversorgung durch Abschalten des Hauptschalters
unterbrechen. Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann es zu
schweren Verlezungen kommen.

—  Keine festen Gegenstdnde in die Wassereitungen einfhren,
wahrend die Einheit mit der Anlage verbunden ist.

—  An der Wasserleitung am Zulauf zum Wametauscher ist ein
mechanischer Filter zu installieren.

— Die Einheit ist mit Sicherheitsventlen an der Hoch- und
Niederdruckseite des Kaltemittel-Kreislaufs ausgeristet.

Das Entfernen der Schutzvorrichtungen an den beweglichen Teilen

ist strengstens verboten.

Bei plotzichem Stilstand der Einheit sind die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung der Bedientafel zu beachten, die zu der dem
Endbenutzer ausgehéndigten Dokumentation am Gerét gehdren.

Es wird dringend empfohlen, die Installations- und Wartungsarbeiten im

Beisein anderer Personen durchzufiihren. Bei Unfallen oder Problemen

wie folgt verhalten:
Ruhe bewahren

- Notruf-Taste driicken, wenn am Installationsort vorhanden, oder
Hauptschalter abschalten.

- Verletzte Person von der Einheit entfernen und an einem warmen Ort
ausruhen lassen

- Sofort das Notfall-Personal im Gebaude oder bei einem Erste-Hilfe-
Dienst versténdigen.

- Eintreffen des Hiffspersonals abwarten, ohne den Verletzten allein zu
lassen.

- Dem Hiffspersonal sind alle notwendigen Informationen zu geben

& Kaltwassersatz mdglichst nicht in Bereichen installieren, in denen
wahrend der Wartungsarbeiten Gefahren bestehen kénnen, wie
Plattformen ohne Gelander oder Fiihrungen oder in Bereichen, in
denen die Mindestabstande um das Gerét herum nicht eingehalten
werden kénnen.

Larm

In der Einheit entsteht L&m hauptséchlich durch den Lauf der Verdichter
und der Lifter.

Der Larmpegel ist fiir jedes Modell in den Verkaufsunterlagen angegeben.
Wenn die Einheit ordnungsgemal installiert, verwendet und gewartet wird,
ist fir den abgegebenen Schallpegel keine besondere Schutzvorrichtung
erforderiich, die sténdig neben der Einheit in Betrieb sein muss, weil keine
Gefahren bestehen.

Bei Installationen mit besonderen Schallschutzanforderungen kann es
erforderlich sein, zuséizliche Schalldémmvorichtungen zu installieren.

Bewegen und Anheben

Avoid bumping and/or jolting during loading/unloading unit
from the truck and moving it. Do not push or pull the unit from
any part other than the base frame. Secure the unit inside the
truck to prevent it from moving and causing damages. Do not
allow any part of the unit to fall during transportation or
loading/unloading.

All units are supplied with the lifting points marked in yellow.
Only these points may be used for lifting the unit, as shown in
the following figure.

& Die Hebesele und Abstandsstangen miissen ausreichend

belastbar sein, um die Einheit sicher anzuheben. Das Gewicht der
Einhetit ist deren Typenschild zu entnehmen.

Beim Anheben der Einheit ist mit gro3ter VVorsicht und Sorgfalt vorzugehen.
Die Hebeanweisungen auf dem Klebeschild sind zu beachten. Einheit sehr
langsam anheben und dabei in Waage halten. Befolgen Sie die

Verspannungsanweisungen auf dem am Schaltschrank der Einheit
angebrachten Klebeschild.
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Abbildung 3 - Anheben der Einheit
EWAQ210GZ

Hinweis : Befolgen Sie die Hebeanweisungen auf dem entsprechenden Schild an der elektrischen
Schalttafel.

7: Anweisungen zum Anheben
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Die Zeichnung zeigt nur die 6-Lufter-Version.
Die Anhebemethode fir Versionen mit 8 Luftern ist dieselbe)

Hinweis : Befolgen Sie die Hebeanweisungen auf dem entsprechenden Schild an der elektrischen
Schalttafel.

8: Anweisungen zum Anheben
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Verspannungsanwelsungen
Hebeausriistung, Sele/Ketten, Zubehdr und Verspannungsprozedur
missen den drtichen Vorschiften und geltenden Bestimmungen
entsprechen.

—  Nur die auf dem Gestell vorhandenen Hubpunkte diirfen fir das Anheben
der Einheit verwendet werden. Die Hubpunkte sind mit gelber Farbe
matkiert Die Anzahl der Liifter kann von diesem Diagramm abweichen, sie
istvon der Grof3e der Einheit abhangig.

—  Alle Hubpunkte miissen wahrend des Anhebeverfahrens verwendet
werden.

—  Wahrend der Verspannungsprozedur diirfen ausschiief3iich verschiiel3bare
Haken venwendet werden.

—  Sele/Ketten und Haken miissen firr die Last geeignet sein. Sehen Sie die
spezifische Hublast der Einheit auf dem Typenschid nach.

— Es missen mit ener Lange won 1400 mm
(EWAQ210GZ) und 2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ)
venwendet werden, um Schéden an der Einheit zu vermeiden.

— Die Hebeseie/Hebeketten miissen die in der Abbidung angegebene
Mindestiénge haben.

—  DerInstallateur trégt die Verantwortung fir die richtige Dimensionierung der
Verspannungsaustustung und  deren  richtigen  Gebrauch. Es wird
empfohlen, Seile/Ketten zu verwenden, deren vertikale Mindestiragfahigkeit
mindestens dem Gewicht der Einheit entspricht oder grof3er ist.

- Die Einheit muss langsam angehoben und korrekt ausgerichtet werden.
Passen Sie die Verspannungsausristung an, um die richtige AusrichiLing
zugewahrleisten.

Aufstellung und Montage

Alle Einheiten sind fir die AulRenaufstellung vorgesehen, auf Balkonen

oder ebenerdig, vorausgesetzt der Installationsbereich ist frei von

Hindemissen, die den Luftstrom zu den Verfliissigerregistem behindem

konnen.

Die Einheit ist auf tragfahigen und vollig waagerechten Fundamenten zu

installieren. Wenn die Einheit auf Balkonen oder Dachem installiert wird,

kann es erforderfich sein, Tréger zur Gewichtsverteilung zu verwenden.

Fir de ebenerdge Instalaion muss en ausreichend tragfahiges

Betonfundament mit mindestens 250 mm Dicke bereitgestelt werden, das

breiter als die Einheltist.

Wenn die Einheit an einem fiir Personen und Tiere leicht zuganglichen Ort

installiert wird, soliten fur die Sekfionen des Verfilissigers und des Verdichters

Schutzgitter installiert werden.

Um die besten Leistungen am Installationsort zu emeichen, soliten folgende

Anweisungen und Vorsichtsmal3nahmen beachtet werden:

—  Riickfluss des Luftstroms vermeiden.

—  Sicherstelen, dass der Lutftstrom nicht durch Hindemisse behindert wird.

—  Sicherstellen, dass die Fundamente belastbar und solide sind, um Lam
und Vibrationen zu reduzieren.

—  Einhett mdglichst nicht an besonders staubigen Orten installieren, um die
Verschmutzung der Verfilissigemregister zu reduzieren.

Das in der Anlage Zirkulierende Wasser muss besonders sauber sein, alle

Spuren von Ol und Rost miissen entfemt werden. An der Zulaufieitung zur

Einheitist ein mechanischer Wasserfiter zu installieren.

Mindestabstinde

Um eine optimale Beliftung der Verfilssigerregister zu gewahrleisten, ist die
Einhaltung der Mindestabsténde an allen Einheiten von grundegender
Bedeutung.

Bei derWahl des Aufstellungsortes und zur Gewahrleistung eines einwandfreien
Luftstroms sind folgende Faktoren zu beachten:

—  Ruckstrom warmer Luft vermeiden.

—  Ungenigende Luftzufuhr zum lufigekiiniten Verfilissiger vermeiden.
Beide Bedingungen kdnnen zu einer Zunahme des Kondensationsdrucks
fuihren, was die Energieeffizienz und das Kiihivermdgen reduziert.
D|eE|rhe(tmussanaIlenSe|tenfurWa|1ungsa|be|ten nach der Installation
zuganglich sein. Abbildung 4 zeigt die erforderlichen Mindestabstande.

Der vertkale Lufiausiass darf nicht behindert sein.

Wenn die Einheit von Wanden oder Hindemissen umgeben ist, die die geiche
Hohe wie die Einheit haben, ist diese in einem Abstand von nicht weniger als
(Siehe Abbidung 4C oder 4D) zu installieren. Wenn diese Hindemisse hdher
sind, ist die Einhet in einem Abstand von nicht weniger als (Siehe Abbildung 4
oder 4F) zu installieren.

Wenn die Einheit installiert wird, ohne die furr Wande bzw. vertikale Hindemisse
empfohlenen Mindestabsténde zu beachten, kann es zu einer Kombination aus
Riickfiuss warmer Luft undioder ungeniigender Lufizufuhr zum luftgekiihiten
Verfiissiger kommen, was zu einer Reduzierung der Leistung und Effizienz
flhren kann.

In jedem Fall wird der Mikroprozessor den Betrieb der Einheit an die neuen
Betriebsbedingungen anpassen, indem die unter bestimmten Umsténden
verflighare Maximalleistung albgegeben wird, auch wenn der seitiche Abstand
geringer als empfohlen ist, es sei denn die Betriehsbedingungen beeintrachtigen
die Sicherhett des Personals oder die Betriebssicherheit der Einheit

Wenn zwei oder mehr Einheiten direkt nebeneinander aufgestellt werden, sollte
en Mindestabstand von (Siehe Abbidung 4G oder 4H) zwischen den
Verfiissigerreihen eingehalten werden.

Weitere Lésungen sind bel einem Vertreter des Herstellers zu exfragen.

Schallschutz

Wenn die Schallemissionspegel besondere Mal3nahmen erfordem, ist
besonders auf die Isolierung der Einheit von ihrem Gestell zu achten. Dazu sind
geeignete Schwingungsdampfer einzubauen, die als Sonderzubehdr geliefert
werden. Elastische Kupplungen sind auch an den Wasseranschiiissen zu
einzubauen.

Wasserleitungen

Bei der Planung der Leitungsfilhrung ist die Zahl von Bdgen und vertikalen

Richtungsanderungen maglichst gering zu halten. Auf diese Weise werden die

Installationskosten deutiich gesenkt und die Leistungen der Anlage verbessert.

Das Wassersystem muss uber folgendes verfiigen:

1 Schwingungsdampfer zur Reduzierung der Vibrationsiibertragung auf
den Unterbau.

2 Abspenventiie zum Trennen der Einheit von der Anlage wéhrend der
Wartung.

3 Manuele oder automatische Entliiftungsvonichtung an der héchsten und
Entwésserungsvorichtung an der tiefsten Stelle der Anlage.

4 Verdampfer und Vorichtung zur Wémeriickgewinnung, die nicht an der
hdchsten Stelle der Anlage angeordnet sein diirfen.

5. Eine geeignete Vonichiung, um den Wasserdruck in der Anlage zu
halten (Ausdehnungsgefal3 usw.,).

6.  Anzeigen furWasserdruck und -temperatur, die den Techniker bei der

Wartung unterstiizen.
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Abbildung 4 - Mindestabstéande
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7. Ein Filter oder eine Vorrichtung zur Entfernung von aullerhalb der Einheit mussen daher gegen Frost
Feststoffteilchen aus dem Fluid. Der Einsatz eines geschutzt werden.
Filters verlangert die Lebensdauer des Verdampfers 9. Waéhrend der Winterzeit ist das Wasser aus der
und der Pumpe, indem er dazu beitragt, die Anlage Vorrichtung zur Wéarmeruckgewinnung abzulassen,
in einwandfreiem Zustand zu halten. es sei denn, dem Wasserkreis wird eine Mischung
8. Der Verdampfer besitzt ein elektrisches Heizelement aus Ethylenglykol in geeigneter Konzentration
mit einem Thermostat, der einen Schutz vor dem zugesetzt.
Einfrieren des  Wassers bis zu  einer 10. Bei Austausch der Einheit muss das Wasser aus der

Umgebungstemperatur von -25°C gewahrleistet.
Alle anderen Wasserleitungen/-vorrichtungen

gesamten Anlage abgelassen und diese vor der
Installation der neuen Einheit gereinigt werden. Vor
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der Inbetriebnahme der neuen Einheit sollte das der Anlage werden geringer und die Druckabfélle

Wasser regelmaBligen Tests und geeigneten starker sein. Alle MaRBnahmen zum Schutz der
chemischen Behandlungen unterzogen werden. Einheit, wie der Frostschutz und der Schutz vor zu

11. Sollte das Glykol der Anlage als Frostschutzmittel geringem Druck mussen erneut eingestellt werden.
zugesetzt werden, ist darauf zu achten, dass der 12. Vor dem Absperren der Wasserleitungen sind diese
Ansaugdruck niedriger sein muss, die Leistungen auf Leckagen zu prifen.

Abbildung 5 - Anschluss der Wasserleitungen am Verdampfer
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Abbildung 6 - Anschluss der Wasserleitungen an die Rickgewinnungswarmetauscher
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Korrosion, Erosion, Kalkbildung usw. reduzieren. Welche die

Wasserbehandlung geeignetste Wasserbehandlung ist, muss vor Ort je nach Art

Vor Inbetriebnahme der Einheit den Wasserkreislauf reinigen. der Anlage und den Eigenschaften des Wassers festgelegt
Schmutz, Kalk, Rostsplitter oder anderes Material kdnnen sich werden.

im ~ Warmetauscher ~ablagern und _dadurch  dessen Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden oder Betriebsstorungen
Warmeaustauschvermégen reduzieren. Es kann auch der des Gerits infolge unterlassener oder ungeeigneter
Druckabfall zunehmen und den Wasserdurchfluss reduzieren. Wasserbehandlung.

Eine geeignete Wasserbehandlung kann somit die Gefahr von

Tabelle 1 - Grenzwerte fiir akzeptable Wasserqualitét

pH (25°C) 6,8+8,0 Gesamthérte (mg CaCOs /1) <200
Elektrische Leitfahigkeit uS/cm (25°C) <800 Eisen (mg Fe /1) <10
Chloridionen (mg Cl "/ ) <200 Sulfidionen (mg S° /1) Keine
Sulfationen (mg SO%, /1) <200 Ammoniumionen (mg NH," /) <10
Alkalinitat (mg CaCOg /) <100 Kieselerde (mg SiO, / 1) <50
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Frostschutz von Riickgewinnungs-

Warmetauschern und Verdampfer
Alle Verdampfer sind mit einem themmostatisch geregelten Heizelement
ausgerUstet, das einen geeigneten Frostschutz fir Temperaturen bis —25°C
gewahrt. Es konnen jedoch, aufRer wenn die Wametauscher vollig leer sind
und mit Frostschutzidsung gereinigt wurden, auch zusétziiche Mal3nahmen
gegen das Einfrieren eingesetzt werden.
Bei der Gesamtplanung der Anlage sind zwei oder mehr Schutzmal3nahmen
vorzusehen, wie im Folgenden beschrieben:
— Stndige Weasserzikulaion in den  Rohrefungen  und
Wametauschem.
—  Zusatz einer geeigneten Menge Glykol in den Wasserkreislauf.
- Wameddmmung und Zusatzbeheizung der gefdhrdeten
Rohrieitungen.
Leerung und Reinigung des Wametauschers wahrend der Winterzeit
Der Installateur bzw. das driche Wartungspersonal haben dafiir zu sorgen,
dass die Frostschuzmal3nahmen umgesetzt werden. Sicherstellen, dass
immer geeignete Wartungsmal3nahmen fir den Frostschutz durchgefiihrt
werden. Bei Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann es zu Schéden an
der Einheit kommen. Frostschéden fallen nicht unter die Garantie.

Installation des Durchflusswéchters

Um im ganzen Verdampfer einen ausreichenden Wasserdurchfiuss zu
gewahrleisten, muss im Wasserkreislauf unbedingt ein Durchflusswéchter
installiert werden, entweder an der Wasserzu- oder der Wasserablaufleitung.
Der Durchflusswéchter soll die Einheit bei Unterbrechung des Wasserflusses
abschalten, um so den Verdampfer vor dem Einfrieren zu schiizen.

Als Sonderleistung bietet der Hersteller einen speziel ausgewahiten
Durchflusswéchter.

Dieser Paddel-Durchflusswéchter eignet sich fir den Dauereinsaiz im
AuRenbereich (IP67) bei Rohrdurchmessem von 1" bis 6".

Der Durchflusswéchter besitzt einen potentialfreien Kontakt, der elektrisch mit
den im Schaltplan angegebenen Anschliissen zu verbinden ist.

Der Durchflusswéchter muss so eingesteltt sein, dass er ausgeldst wird, wenn
der Wasserdurchfuss des  Verdampfers unter  50%  der
Nenndurchflussmenge sinkt.

Auf  Wunsch  kénnen die  Einheiten auch mit einem
Waéamerlickgewinnungssystem ausgertstet werden.

Bei diesem System werden ein wassergekihlter Wémnetauscher an der
Abflussleitung des Verdichters und eine spezielle Vorichtung zur Steuerung
des Kondensationsdrucks eingebauit.

Um den Betrieb des Verdichters in seinem Geh&use zu gewahrleisten, diirfen
die Wéamertickgewinnungseinheiten nicht mit \Wassertemperaturen unter
28°C arbeiten.

Der Anlagenplaner und der Installateur des Kaltwassersaizes miissen die
Einhaltung dieses Wertes garantieren (z. B. durch den Einsatz eines
Zirkulations-Bypass-Ventis)

Elektroanlage

Allgemeine Anforderungen
Alle elektrischen Anschiiisse an die Einheit miissen gemal3 der

& geltenden Gesetze und Vorschriften erfolgen.
Alle Installations-, Einstellungs- und Wartungsarbeiten miissen durch
Fachpersonal beaufsichtigt werden.
Es ist der jeweilige Schaltplan fir die erworbene Einheit zu beachten.
Soaltte sich der Schaltplan nicht an der Einheit befinden oder verloren
gegangen sein, ist beim zustandigen Vertreter des Herstellers eine
Kopie anzufordem.
Bei Abweichungen zwischen Schaltplan und
SchaltkastervElekirokabeln ist der Vertreter des Herstellers zu
versténdigen.

Es sind ausschiieBlich Kupferleiter zu verwenden, andemfalls kann es zu
Uberhitzung oder Korrosion an den Anschliissen kommen und die Einheit
beschadigt werden.

Um Interferenzen zu vermeiden, sind alle Steuerkabel getrennt von den
Elektrokabeln anzuschiieen. Zu diesem Zweck sind verschiedene
Kabelkandle zu verwenden.

Vor der Wartung der Einhett ist der Hauptschalter an der
Stromversorgungsleitung der Einheit auszuschalten.

Wenn die Einheit ausgeschaltet, der Trennschalter jedoch in geschlossener
Position ist, fuhren die nicht verwendeten Stromkreise dennoch Spannung.
Niemals den Anschlusskasten der Verdichter &ffnen, ohne vorher den
Haupttrennschalter der Einheit gedffnet zu haben.

Bei geichzeigen ein- und dreiphasigen Lasten und Ungleichgewicht
2wischen den Phasen kann es wahrend des normalen Betriebs der Einheiten
der Serie zu Verlusten gegen Erde von bis zu 150 mA kommen.

Wenn die Einheit Vorichtungen enthélt, die Oberschwingungen erzeugen
(wie VFD und Phasenanschnit), kénnen die Verluste gegen Erde auf sehr
viel hhere Werte zunehmen (etwa 2 Ampere).

Die Absicherung der Stromversorgungsanlage ist entsprechend der oben
genannten Werte zu planen.

Betrieb

Pflichten des Benutzers

Grundsatziich muss der Benutzer eine ausreichende fachliche Schulung
erhalten und sich mit der Anlage vertraut machen, bevor er die Einheit
benutzt. Der Benutzer muss nicht nur die voriiegende Anleitung lesen,
sondem auch die Betriebsanleitung des Mikroprozessors und den Schaltplan,
um die Startsequenz, die Funktionsweise, die Abschaltsequenz und die
Funktion aller Sicherheitsvonichtungen zu verstehen.

Wéhrend der Erstinbetriebnahme der Einheit steht ein autorisierter Techniker
des Herstelers fur ale Fragen und Hinweise zur ordnungsgeméf3en
Bedienung zur Verfiigung.

Der Benutzer hat die Betriebsdaten jeder installierten Einheit zu vermerken.
AulRerdem hat er auch Uber alle regeiméfiigen Wartungsarbeiten und
Inspektionen Buch zu fihren.

Solte der Benutzer fehlerhafte oder ungewdhnliche Betriebsbedingungen
feststellen, hat er den autorisierten technischen Kundendienst des Herstellers
zu verstandigen.

& Wenn die gesamte Stromversorgung der Einheit ausgeschaltet ist,
werden die Verdichtererwamer funktionsunfahig. Nach Wiederaufnahme der
Stromversorgung der Einheit miissen die Verdichter- und
Olabscheidererwimer vor dem Starten des Gerétes mindestens 12 Stunden
lang mit Energie versorgt werden.

Andemfalis kdnnen die Verdichter durch UberméRige
Flussigkeitsansammiung im Verdichter beschédigt werden.

RoutineméaRige Wartung
Mindestwartungsarbeiten sind in Tabelle 2 aufgefiihrt

Kundendienst und begrenzte Garantie

Der Hersteller testet samtiiche Einheiten im Werk und leistet 12 Monate ab
Erstinbetriebnahme bzw. 18 Monate ab Auslieferungsdatum Garartie.
Unsere Einheiten wurden gemaf3 der héchsten Qualititsstandards entwickelt
und hergestellt und gewahrleisten jahrelang stérungsfreien Betrieb. Dennoch
ist es wichtig, fur die richtige und regelméafige Wartung zu sorgen. Dabei sind
die in der voriiegenden Anleitung beschriebenen Verfahrensweisen und die
Regeln fiir eine fachgerechte Maschinenwartung zu beachten.

Es wird dringend empfohlen, einen Wartungsverrag mit einem vom

Hersteller autorisierten Kundenservice abzuschliel3en. Unser erfahrenes und

kompetentes Personal gewahreistet einen effizienten und problemlosen

Service.

Zu beachten ist auch, dass die Einheit auch wéhrend der Garantiezeit

gewartet werden muss.

Bitte beachten Sie, dass der unsachgeméf3e Einsatz der Einhett, z. B. tber

ihre Betriebsgrenzen hinaus oder ohne ausreichende Wartung, wie sie in der

vorliegenden Anleitung beschrieben ist, die Garantie nichtig macht.

Zur Einhaltung der Garantiebedingungen sind besonders folgende Punkte zu

beachten:

1. Die Einheit darf nicht Uber die genannten Grenzen hinaus betrieben
werden.

2. Beider Stromversorgung diirfen die Spannungsgrenzen nicht
Uberschritten werden und sie muss frei von Oberschwingungen oder
plétzlichen Spannungswechseln sein.

3.  Diedreiphasige Stromversorgung darf eine Phasenunsymmetrie von
maximal 3% aufweisen. Die Einheit darf nicht eingeschaltet werden,
solange das elektrische Problem nicht gelst ist.

4. Die Sicherheitsvorrichtungen, egal ob mechanisch, elektrisch oder
elektronisch, dirfen nicht deaktiviert oder unwirksam gemacht werden.

5. DasindenWasserkreislauf eingefillite Wasser muss sauber und auf
geeignete Weise behandelt sein. Ein mechanischer Fiter muss an der
dem Zulauf des Verdampfers nachsten Stelle installiert werden.

6.  AuRerwenn ausdriickiich bei der Bestellung anders vereinbart, darf die
Wasserdurchflussmenge des Verdampfers niemals hoher als 120%
und niedriger als 80% der Nennkapazitét sein.

Vorgeschriebene regelméaRige Kontrollen und
Inbetriebnahme von Druckanlagen

Die Einheiten gehdren in Kategorie Il der durch die EG-Druckgeréte-Richtiinie
2014/68EU festgelegten Klassifizierung.

Fir die zu dieser Kategorie gehdrenden Kaltwasserséize fordem einige
ortliche Vorschriften eine regelmaf3ige Inspektion durch eine autorisierte Stelle.
Bitte die am Installationsort geftenden Anforderungen beachten.
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Lebensdauer
Die Lebensdauer unserer Produkte betrégt 10 (zehn) Ja.

Tabelle 3 - Programm fir routinemafige Wartung

Tétigkeiten Wochentlich Monatlich Jahrlich/
(Anmerkung 1) Saisonal
(Anmerkung 2)

Allgemein:

Ablesen der Betriebsdaten (Anmerkung 3) X

Sichtkontrolle der Einheit auf Beschédigungen bzw. lose Teile X

Kontrolle der Warmedémmung auf Beschadigungen und Volistandigkeit

Reinigung und Lackierung wo nétig

X|X|X

Analyse des Wassers (5)

Funkiionskontrolle des Durchflusswéachters X

Elektroanlage:

Prifen der Steuersequenzen

Verschleil3kontrolle des Schaltschiitzes —wenn nétig austauschen

Prifen des korrekten Anzugs aller Elekiroklemmen —wenn nétig festziehen

XXX X

Reinigung der Schalttafel von innen

Sichtkontrolle der Komponenten auf Anzeichen von Uberhitzung X

Funktionspriifung des Verdichters und des elektrischen Heizelements X

Isolationsmessung des Verdichtermators mit Isolationspriifgerét (Megger) X

Kihlkreislauf:

Priffen auf KaltemittelHLeckagen X

Priffen des Kéltemittelflusses Uber das Fliissigkeitsschauglas — das Schauglas muss voll sein X

Priifen des Druckabfalls des Entwasserungsfitters X

Vibrationsanalyse des Verdichters X

Siureanalyse des Ols im Verdichter (Anmerkung 6) X

Sektion des Verfliissigers:

Reinigung der Verfllissigerreihen (Anmerkung 4) X
Priffen, ob die Liifter komekt gespannt sind X
Priifen der Lamellen der Verfliissigerreihe —wenn nétig entfemen X

Anmerkungen:

6. Die monatlichen Tatigkeiten schlieBen alle wéchentlichen ein.

7. Die jahrlich (oder bei Beginn der Saison) durchzufuhrenden Tétigkeiten schliel3en alle wéchentlichen und monatlichen ein.

8. Die Betriebsdaten der Einheit kdnnen taglich abgelesen werden, so dass hohe Beobachtungsstandards eingehalten werden.

9. In Umgebungen mit einer hohen Teilchen-Konzentration in der Luft kann es erforderlich sein, die Verflussigerreihe haufiger zu reinigen.

10. Auf geléste Metalle kontrollieren.

11. TAN (Gesamtséaurezahl) : < 0,10 : keine Tatigkeit erforderlich
0,10 bis 0,19: Saureschutzfilter austauschen und nach 1000 Betriebsstunden erneut kontrollieren. Filter solange weiter
austauschen bis die TAN weniger als 0,10 betragt..
> 0,19 : O, Offilter und Olentwasserungsfilter austauschen. In regelmaRigen Zeitabstanden priifen.

Important information regarding the refrigerant used

Wichtige Hinweise zum eingesetzten Kiltemittel
Dieses Mittel enthalt fluorierte Treibhausgase,. Gase nicht in die Atmasphére freisetzen.

Kéltemitte-Typ: R410A
GWP-Wert (1): 2087,5
(HGWP = Treibhauspotenzial

Die firr den Standardbetrieb erforderliche Menge Kaltemittel ist auf dem Typenschild der Einheit angegeben.

Die tatséchlich in der Einheit enthaltene Menge Kaltemittel wird Uber einen versilberten Peilstab in der Schalttafel angezeigt.

Je nach Vorgaben auf européischer oder lokaler Ebene kénnen regelméRige Inspektionen erforderiich sein, um KaltemitteHLeckagen festzustellen.
Wetitere Informationen erteitt der rtliche Handler.
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Anweisungen von werkseitig und Uber die Felder geladene Einheiten
(Wichtige Information zum verwendeten Kaltemittel)

Das Kaltemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.
Diese Gase dirfen nicht in die Atmosphare entweichen.

1 Mit unausldschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kéltemittelladung ausfillen, das mit dem Produkt
mitgeliefert wurde:

die Kaltemittelladung fur jeden Kreislauf (1; 2; 3)

die Gesamtkaltemittelladung (1 + 2 + 3)

Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel:

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Enthalt fluorierte Treibhausgase

Nummer des Kreislaufs

Werkseitige Ladung

Feldladung

Kaltemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreislaufen)
Gesamtkaltemittelladung

Gesamtkaltemittelladung (werkseitig + Feld)

Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung ausgedruckt in
Tonnen CO,-Aquivalent

m Kéltemitteltyp

n GWP = Global warming potential (Treibhauspotential)

p Seriennummer Gerat

SKQ "TO QOO0 TR

2 Das ausgefillte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden
RegelmaRige Prifungen auf Leckagen des Kaltemittels kdnnen je nach europdischen oder 6rtlichen Vorschriften
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren 6rtlichen Handler fir dementsprechende Auskinfte.

0 HINWEIS

In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkaltemittelladung in das System
(ausgedriickt in Tonnen COz-Aquivalent) benutzt, um die Zeitabsténde fiir die Wartung festzulegen.
Die geltende Gesetzgebung beachten.

Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission:
GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkaltemittelladung (in kg) / 1000

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf

dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert kénnte veraltet sein (z.B. weil er
auf dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)
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Entsorgung

Die Einheit besteht aus metallischen, elektronischen und Kunststoffbateilen. Alle diese Teile sind gema den drtiich gettenden Vorschriften zu entsorgen.
Die Bleibatterien sind zu sammeln und entsprechenden Schadstoffsammelstellen zuzuleiten.

Das Ol istaufzufangen und entsprechenden Schadstoffsammelstellen zuzuleiten.

Die vorfiegende Anleitng ist eine technische Untterlage und stelt kein bindendes Angebot dar. Es kann nicht expizit oder implizit garantiert werden, dass der Inhalt volistéindig, prézise oder zuveridssig ist Alle darin enthaltenen Daten und
Beschrelbungen kinnen unangekiindigt geandert werden. Die zum Zeitpunkt der Bestellung mitgeteiten Daten gelten als defintv.

Der Hersteller haftetin keinem Fall fur direkte oderindirekte Schaden imwetesten Sinne, die auif den Gebratich bzw. die Auslegung der voriegenden Anleitung zuriickzuftinren bz, damitverbunden sind.

Wirbehalten uns das Rechtvor, ederzeit unangekiindigtan Entwurfund Aufbau Anderungen vorzunehmen. Dementsprechend ist das Bid auf dem Titelhlatt unverbinlich.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES EN ANGLAIS

Ce manuel constitue un document de support important pour le personnel gualifié, mais ne peut toutefois pas remplacer le personnel lui-méme.

Merci d'avoir choisi ce chiller

LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL AVANT DE
PROCEDER A LINSTALLATION ET A LA MISE EN MARCHE
DE L'UNITE. UNE INSTALLATION IMPROPRE PEUT CAUSER
DES DECHARGES ELECTRIQUES, DES COURTS-CIRCUITS,
DES FUITES, DES INCENDIES ET DAUTRES DOMMAGES A
LAPPAREIL OU LESIONS AUX PERSONNES.

LUNITE DOIT ETRE INSTALLEE PAR UN
OPERATEUR/TECHNICIEN PROFESSIONNEL.

LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE DOIT ETRE EFFECTUEE
PAR DES PROFESSIONNELS AUTORISES ET PREPARES.
TOUTES LES ACTMITES DOIVENT ETRE EFFECTUEES
CONFORMEMENT AUX LEGISLATIONS ET AUX NORMES
LOCALES EN VIGUEUR.

LINSTALLATION ET LA MISE EN MARCHE DE L'UNITE
SONT ABSOLUMENT INTERDITES SI TOUTES LES
INSTRUCTIONS CONTENUES DANS LE PRESENT MANUEL
NE SONT PAS CLAIRES.

EN CAS DE DOUTE, POUR TOUTE INFORMATION OU
CONSEIL, CONTACTER LE REPRESENTANT DU
FABRICANT.

Description

Lunité acquise est une pompe a chaleur, un apparell concu pour

refroidir/chauffer I'eau (ou un mélange eau-glycol) dans le respect des

limites décrite ci-apres. Le fonctionnement de lunité est basé sur la
compression, la condensation et I'évaporation de la vapeur, selon le cycle
de Camot inversé. Ses principaLix composants sont les suivants:

- Compresseur & spirale pour augmenter la pression de la vapeur
réfrigérante, de la pression dévaporation a celle de condensation.

- Evaporateur, ol le liquide réfrigérant & basse pression sévapore pour
refroidir leau dans le «Mode de refroidissement». En «Mode
Chauffage », l'agent réfrigérant se condense en chauffant l'eau.

- Bohine, oul la vapeur a haute pression se condense en éliminant
dans llatmosphére la chaleur retirée a l'eau refroidie, grace a un
échangeur de chaleur refroidi par ar dans le mode de
refroidissement. Dans le mode de chauffage, l'agent réfrigérant a
basse pression évapore en prenant la chaleur de la température
ambiante basse.

- Détendeur, qui permet de réduire la pression du liquide condensé, de
la pression de condensation & celle d'évaporation.

Informations générales
ﬁ Toutes les unités sont livrées avec schémas électrigues,

dessins certifiés, plague signalétique; et Déclarartion de
conformité (DOC); ces documents comportent les données
techniques de [unité acquise et
DOIVENT ETRE CONSIDERES COMME PARTIE INTEGRANTE ET
ESSENTIELLE DE CE MANUEL
En cas dincohérence entre le présent manuel et les documents de
lappareil, se référer aux documents situés sur la machine. En cas de doute,
contacter le représentant du fabricant.
L'objet du présent manuel est de faire en sorte que linstallateur et
l'opérateur garantissent un fonctionnement, une mise en service et un
entretien corrects de funité, sans créer de risques pour les personnes, les
animaux etfou les objets.

Réception de l'unité

L'unité doit étre inspectée pour détecter tout dommage éventuel dés son
amivée sur le site dinstallation définitif. Tous les compasants décrits sur le
bon de livrison doivent étre inspectés et controlés.

Si lunité est endommagée, ne pas enlever le matériel endommagé et
communiquer immeédiatement ce dommage a la compagnie de transport
en lui demandant dinspecter funité.

Communiquer immédiatement le dommage au représentant du fabricant,
en lui envoyant si possible des photos pouvant étre utiles pour déterminer
les responsabilités.

Le dommage ne doit pas étre réparé tant que linspection n'a pas été
effectuée par le représentant de la compagnie de transport.

Avant dinstaller lunité, vérifier que le modéle et la tension électrique
indiquée sur la plaque soient corrects. La responsabilité pour déventuels
dommages apres lacceptation de unité ne pourra étre imputée au
fabricant.

Limites de fonctionnement

Stockage

Les conditions ambiantes doivent correspondre aux limites suivantes:
Température ambiante minimum : -20°C

Température ambiante maximum : +43°C

Humidité relative maximum 95% sans condensation

Le stockage a une température inférieure au minimum indiqué peut
endommager les composants et le stockage a une température supérieure
au maximum peut provoquer louverture des soupapes de sécurité. Le
stockage dans une atmosphére de condensation peut endommager les
composants électriques.

Fonctionnement
Le fonctionnement hors des limites indiquées peut endommager [unité.
En cas de doute, contacter le représentant du fabricant.

Figure 3 - Description des étiquettes appliquées sur le tableau électrique
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O 066

Identification de I'étiquette o, - — 9]

Ol

1 — Symbole du gaz non inflammable

5 — Avertissement serrage des cébles

2 — Type de gaz

6 — Symbole indiquant un danger électrique

3 — Logo du fabricant

7 — Instructions de levage

4 — Avertissement tension dangereuse

8 — Données de la plague signalétique de l'unité
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Identification de I'étiquette
1 — Symbole du gaz non inflammable 5 — Avertissement serrage des cébles
2 — Type de gaz 6 — Avertissement tension dangereuse
3 — Données de la plague signalétique de l'unité 7 — Symbole indiquant un danger électrique
4 — Logo du fabricant 8 — Instructions de levage

Figure 4 - Limites de fonctionnement
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Température de sortie d'eau (°C)

Remarque

Les graphiques ci-dessus représentent les lignes directrices relatives aux limites de fonctionnement de l'intervalle. Veuillez vous
référer au Chiller Selection Software (CSS) pour obtenir les limites réelles des conditions de fonctionnement pour chaque taille.

Légende
Température ambiante (°C) = Température d'entrée d'air du condenseur (°C)
Température de sortie d'eau (°C) = Température de I'eau en sortie de I'évaporateur (°C)
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Sécurité

Lunit& doit ére soidementancrée ausol

Respecterimpérativement les instructions sulvantes:

—  Lunié peut &re soulevée uniquement en uilsant les points prévus a cet effet
signaésenjaune etiés asabase.

—  llestinterit daccéder aux composants éectiiques sans avorr préalablement
ouvert fintermupteur principal de funité et désactivé laimentation lectrique.

—  llestinterdit dacoeder aLx composants ectiiques sans utliser de plate-forme
isolante. Ne pas acoéder aux composants éectriques en présence deawl etfou

—  Les bors tranchanis et la suface de la section du condensateur peuvent
provoquer des lésions. Eviter le contact direct et uiiser les disposiifs de protecion
approprés.

—  Débrancher laimentation éectique en ouvant finenupteur prindpal avart
deffeciuer des opération de maintenance sur les ventiateurs de refrodissement
effou sur les compresseurs. Le non respect de cette régie peut engendrer de
graves lésions personneles.

—  Nepasinroduire dobjets soides dans les tuyaux de feau pendant que funité est
connectée ausyseme.

—  Unfitre mécanique doit &tre installé sur ke tuyau de feau comedcte alentrée de
léchangeur de chalewr.

—  Luni& est munie de soupapes de séaurite installées sur les cités de haute et
basse pression du cicut du réfigérant.

Il est absolument interdit d'enlever toutes les protections des parties mobile.

En cas damét soudain de funité, suivre les instructions indiguéesa. sur le manue
dinstructions du tableau de commande qui fat pare de la documentation
présente surlamachine iviée a lutiisateurfinal.

estvivement consellé deffectuer les opérations dinstallation et dentretien avec dautres
personnes. En cas de lésion accdentele ou de problémes, se comporter de la
maniere suvante:

- Gardersoncaime

- Appuyer sur le bouion dalamme, sil est présent sur le feu dinstalaion ou oumir

firtenupteur pindipal.

- Mettre la personne blessée dans un endrot chawd, lon de funité, et la placer en
postion derepos

- Contadter mmédatement le personnel durgence présert dans le batiment ou
unsenice de premier secours.

- Atiendrelanivée des opérateurs de secours sans laisser le blessé seul

- Foumirtoutes les informeations nécessaires aLx opérateurs des premiers Secours

& Eviter dinstaler le chiler dans des zones qui pourient éire dangereuses lors
des opérations dentretien, teles que des platesformes sans garde-corps ou
guides ou dans des zones non confomes au espaces techniques a
respecter autour duchiler.

Bruit
Lunité génére du bruit, principalement en raison de la. rotation des compresseurs et des
ventiateurs.

Le niveau de bruit comespondant & chaque modéle estindiqué dans la documentation
devente.

Silunité estinsialée, utlisée et enretenue comectemen;, ke niveau démission sonore ne
requiett femplal daucun disposif de protecion spédal pour travaler de maniere
continue & proximité de celle-cl

Si linstaliaion implique des condiions sonores particuiieres, i pet ére néoessaie
Manutention et levage

Bviter de heurter etfou de secouer Iunié lors du chargementidéchargement du
éhicule de transport et lors de la manutention. Pousser ou tirer funité excusivementa
partir du chassis de la base. Fixer lunité & finérieur du véhicule de transport pour éviter
quele se déplace et provooue des dommages. Faire en sorte quiaucune partie de
funité ne chute lors du transport et ou du chargemeniidéchargement.

Toutes les uniés sontmunies de points de levage signalés en jaLine. Seus ces poinis
peuvent éfre uliisés pour soulever funité, comme indicué surlafigure.

& Les cables de levage et les barres despacement dovert ére sufisamment
résistants pour soutenir funité en toute sécurnité.
Véifierle paids de funité sur saplacue signakiicue.
Luni® dot étre soulevée avec une attention et un son extrémes, en suivart les
instrucions de levege indicuées sur éiquette. Soulever funi tes lentemert, en la
tenant parfatement horizontale. Suivez les instrudions de cablage décriies dans
léiquette apposée surle panneau dectrique de funié.
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Figure 3 - Levage de l'unité

EWAQ210GZ

Remarque : Suivre les instructions de levage décrites sur I'étiquette apposée sur le panneau
électrique.

7: Instructions de levage
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Le dessin montre uniquement la version a 6 ventilateurs.
Pour la version a 8 ventilateurs, le mode de levage est le méme)

Remarque : Suivre les instructions de levage décrites sur I'étiquette apposée sur le panneau
électrique.

8: Instructions de levage
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Le systeme hydraulique doit avoir:

Leqmpement de levage, les cordes/chaines, les
accessoires et les procédures de cablage doivent
étre en conformité avec les normes locales en
vigueur.

- Seuls les points de levage, présents sur le chassis
de base, doivent étre utilisés pour lever l'unité. Les
points de levage sont identifiés par du jaune. Le
nombre de ventilateurs peut varier par rapport au
diagramme en fonction de la taille de I'unité.

- Tous les points de levage doivent étre utilisés
pendant la procédure de cablage.

- Seuls des crochets refermables doivent étre utilisés
pendant les procédures de cablage.

- Les cordes/chaines et les crochets doivent étre
adaptés a la charge. Voir le poids de levage
spécifique de I'unité sur I'étiquette d'identification.

- Les palonniers en croix de 1 400 mm
(EWYQ160F~230F) et de 2 300 mm
(EWYQ310F~630F) doivent étre utilisés pour éviter
d'endommager l'unité.

- Les cordes/chaines de levage doivent avoir une
longueur minimale comme spécifié sur le dessin.

- L'installateur a la responsabilité de choisir la taille
correcte de I'équipement

- de céblage et sa correcte utilisation. Il est
recommandé d'utiliser des cordes/chaines ayant une
capacité minimale de charge verticale supérieure ou
égale au poids de l'unité.

- L'unité doit étre levée lentement et correctement
nivelée. Ajuster I'équipement de cablage pour
garantir I'équilibre.

Positionnement et assemblage

Toutes les unités sont congues pour les applications

extérieures, sur des balcons ou au sol, a condition que la

zone d'installation soit privée d'obstacles susceptibles de
réduire le flux d'air vers les batteries a condensation.

L'unité doit étre installée sur des fondations solides et

parfaitement nivelées. Si I'unité est installé sur un balcon

ou un toit, il peut étre nécessaire d'utiliser des longerons
pour ditribuer le poids.

Pour l'installation au sol, il convient de prévoir une base

résistante en ciment, d'une épaisseur minimum de 250

mm et d'une largeur supéreire a celle de I'unité, capable

de supporter le poids de cette derniére.

Si l'unité est installée dans des lieus facilements

accessibles pour les personnes ou les animaux, il est

conseillé d'installer des grilles de protection pour les
sections du condensateur et du compresseur.

Pour garantir les meilleures performances sur le lieu

d'installation, suivre les précautions et instructions

suwantes

] Eviter la recirculation du flux d'air.

S'assurer de l'absence d'obstacles empéchant le flux
correct de l'air.

() S'assurer que les fondations prévues sont
résistantes et solides afin de réduire le bruit et les
vibrations.

] Eviter d'installer I'unité dans des environnements
particuliéerement poussiéreux, afin de réduire la
contamination des batteries & condensation par la
saleté.

- L'eau présente dans le systtme doit étre

particulierement propre et toutes les traces d'huile et de

rouille doivent étre éliminées. Un filtre mécanique de

I'eau doit étre installé sur le tuyau d'entrée de l'unité.

Espaces techniques minimum

Il est fondamental de respecter les distances minimum
sur toutes les unités afin de garantir une ventilation
optimale des batteries a condensation.

Lors du choix de I'emplacement de l'unité et pour
garantir un flux de I'air approprié, prendre en compte les
facteurs suivants:
- Euviter la recirculation d'air chaud
- Eviter une alimentation d'air insuffisante vers le
condensateur refroidi par air.
Ces deux conditions peuvent causer une augmentation
de la pression de condensation qui impliqgue une
diminution du rendement énergétique et de la capacité
réfrigérante.
Chaque c6té de Ilunité doit étre accessible pour
I'exécution des opérations d'entretien apres l'installation.
La figure 4 montre I'espace minimum requis.
L'évacuation verticale de |'air ne doit pas étre obstruée.
Si l'unité est entourée de murs ou d'obstacles de la
méme hauteur qu'elle, elle doit étre installée a une
distance de plus de (Voir figure 4C ou 4D). Si ces
obstacles sont plus hauts, I'unité doit étre installée a une
distance d'au moins (Voir figure 4E ou 4F).
Si l'unité est installée sans respecter les distances
minimum conseillées par rapport qux murs et aux
obstacles verticaux, il peut se produire une combinaison
de recirculation d'air chaud et/ou une alimentation
insuffisante du condensateur refroidi par air, susceptible
d'enegendrer une réduction de la capacité et du
rendement.
Dans tous les cas, le microcompresseur permettra a
'unité de s'adapter aux nouvelles opérations de
fonctionnement en fournissant la capacité disponible
maximum dans des conditions déterminées, méme si la
distance latérale est inférieure a la distance conseillée,
sauf si les conditions de fonctionnement compromettent
la sécurité du personnel ou la fiabilité de I'unité.

Si deux unités ou plus sont placées l'une a cété de

l'autre, il est conseillé de respecter une distance d'au

moins (Voir figure 4G ou 4H) entre les bancs du
condensateur.

Pour plus d'informations, consulter un représentant du

fabricant.

Protection sonore

Lorsque les niveaux d'émissions sonore exigent un

contrble spécial, faire trés attention en isolant l'unité de

sa base, en appliguant des éléments anti-vibration

(fournis en option) de maniere appropriée. Les joints

flexibles doivent également étre installés sur les

raccordements hydrauliques.

Tuyaux de I'eau

Les tuyaux doivent étre congus avec le moins possible

de courbes et de changements verticaux de direction.

De cette maniéere, les colts d'installation sont

considérablement réduits et les performances du

systeme améliorées.

Le systéeme hydraulique doit avoir:

1. Dispositifs anti-vibration pour réduire la transmission
des vibrations aux structures.

2. Vannes d'isolement pour isoler l'unité du systeme
hydraulique lors des opérations de maintenance.

3. Le dispositif de purge de lair manuelle ou
automatique au point le plus haut du systéme et
dispositif de drainage au point le plus bas.

4. L'évaporateur et le dispositif de récupération de
chaleur ne doivent pas étre placés au point le plus
haut du systéeme.

5. Un dispositif adapté, capable de maintenir le
systeme  hydrauligue sous pression (vase
d'expansion, etc.)

6. Des Indicateurs de pression et de température de
I'eau qui aident I'opérateur lors des opérations de
maintenance et d'entretien
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Figure 4 - Espaces techniques minimum
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7. Un filtre ou un dispositif capable d'éliminer les de -25°C. Tous les autres tuyaux d'eau/dispositifs
particules du fluide. L'utilisation d'un filtre prolonge la hydrauliqgues extérieurs a l'unité doivent étre
vie de I'évaporateur et de la pompe en aidant le protégés contre le gel.
systeme hydrauligue a se maintenir dans de 9. L'eau présente dans le dispositif de récupération de
meilleures conditions. la chaleur doit étre vidée lors de la saison hivernale,
8. L'évaporateur posséde une résistance électrique sauf si l'on ajoute un mélange d'éthyléneglycol

avec un thermostat qui garantit la protection contre
le gel de I'eau a une température ambiante minimum

correctement dosé au circuit hydraulique.
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10. En cas de remplacement de |'unité, tout le systeme
hydraulique doit étre vidé et nettoyé avant d'installer
la nouvelle unité. Avant de mettre en marche la
nouvelle unité, il est conseillé d'effectuer les tests
habituels et les traitements chimiques appropriés de
l'eau.

11. Si du glycol est ajouté comme antigel au systéeme
hydraulique, faire attention a ce que la pression

d'aspiration soit plus basse; en effet, les
performances de l'unité seront inférieures et les
chutes de pression plus importantes. Tous les
systemes de protection de I'unité tels que l'antigel et
la protection de basse pression devront de nouveau
étre réglés.

12. Avant d'isoler les tuyaux de l'eau, s'assurer de
I'absence de fuites.

Figure 5 - Raccordement des tuyaux de I'eau pour I'évaporateur
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Figure 6 - Raccordement des tuyaux d'eau pour les échangeurs de récupération de chaleur
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Traitement de I'eau

Avant de mettre l'unité en marche, nettoyer le circuit de l'eau. La saleté, le
calaciare, les résidus de corrosion et dautres éléments sont susceptibles
de s'accumuler dans l'échangeur de chaleur, réduisant sa capacité
d'échange thermmique. Ceci peut également augmenter la chute de
pression, en réduisant le flux de eau. Un traitement approprié de l'eau
peut donc réduire le risque de corrosion, dérosion, de formation de

rl.:|:] |6|@5 f"'—

4. Vanne d'isolement

5. Pompe

6. Filtre
calcaire, etc. Le traitement de I'eau le plus approprié doit étre déterminé
localement, en fonction du type de systéme et des caractéristiques de
l'eau.
Le producteur n'est pas responsable des éventuels dommages ou

dysfonctionnements de I'appareil causés par labsence ou la nature
inappropriée du traitement de I'eau.

Tableau 4 - Limites acceptables de la qualité de I'eau

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureté totale (mg CaCO3 / I) <200
Conductivité électrique pS/icm (25°C) <800 Fer (mg Fe /1) <1,0
lon chlorure (mg Cl /1) <200 lon sulfure (mg S7/1) Aucun
lon solfate (mg SO /1) <200 lon ammonium (mg NH," /1) <10
Alcalinité (mg CaCOs/ ) <100 Silice (mg SIO, /) <50
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Protection antigel des échangeurs de

récupération et de I'évaporateur

Tashﬁa/apaalmssmddmolmrmmoeebdrqgmdeepermdsposmf

thermosiaique qui foumit une protedtion antigel gppropriée a des températures

minmum de -25°C. Touefos, S les échangeurs de chaleur ne sort pes

completement vides et nettoyés avec une solution antigel, s peuvent également ére

utiisés avec des méthodes suppémentaires de protection contrele gel.

Lors de la conception du systeme dans son ensemble, les deux méthodes de

protection déaiites a-dessous sontconsiderées:

—  Cirouiation continue du flux de leau & fintérieur des tuyauix et des échangeurs

- Aoutdun gquantité appropriée de glyool dans ke dircuit de feawl.

—  Isdementthermique etchaufiage suplémentaire des tUyaLx exposes

—  Vidageetnettoyage de léchangeur de chaleurlors de la saison hivemale

Linstalateur etfou le personnel dentretien local sont responsable de luiisation de ces

mehodesamgel Sassurer de lexécution des opérations dentreien appropriées de la
protection antigel. Le non respect des instrucions susmenionnees pett caliser des

dommagedeane Les dommage causés par ke gel ne sont pes couverts par la

garante.

Installation du fluxostat

Pour garantir un flux deau suffisant dans tout lévaporatewr, il est essentiel dinstaller un

fuxostat dans le arcuit hydraviioue, enle placant surles tuyaux dentrée ou de sattie de

leaul Le fuxostat a pour fonction darméter funité en cas dintemuption du fiux de leau,

proégeart ainsi lévaporateur dugel

Lefabricant propose, en pation, enfiuxostat spédiquement sélectionné.

Cefluxostat apalette est adapté pour les applications impliquiant une utiisation continue

enextéreur (P67) avec destuyaux de damétres compris enre 1 et 6.

Le fluxostat est muni dun coniact liore qui dott &tre branché éectiquement aux bomes

indiquées surles schéma éectricue.

Le fuxostat dot ére cabré de manere a intervenir quand le fux de leau de

Iévaporateur desoend en dessous de 50% du débitnomingl.

Récupération de chaleur

Les units peuvent également étre munies dun systeme de récupération de chaleur.
Ce systtme est appiqué avec un échangeur de chaleur refroidi par eau stué surle
fuyau de vidange du compresseur et un dispasitif spéciique de gestion de la pression
de condensation.

Pour garaniir e foncionnement du compresseur & fintérieur de son enveloppe, les
unités de récupération de chaleur ne peuvent foncionner & une température de leau
inférieure a28°C.

Le concepteur de finstallation et finstallateur du chiler sont responsaldles du respect de
cesvaleurs (en utiisant par exemple un vanne de recircuiiation de by-pass)

Installation électrique

Spécifications générales
Tous les branchements éectiques sur funié dovert é&re effeciués
A conformémentaux lois etaLx nomes enviguer.
Tamlsa:ﬁvilédmalabn de gestion et dentretien doivert étre effectuées
par une personnel quialfié.
Consuler le schéma électiique spédiique comespondant afunité acquise. Sile
schéma électrique ne se trouve pas sur funité ou si a & égaré, contadter le
représentant du fabricant qui vous en fera parvenir une copie.
Encas dincohérence entre le schéma électiique et e tableauiles cables
élextriques, contacter le représentant du fabicant.

Utiiser uniquement des conducieurs en cuivie, car tout autre type de conducteur
pourrat provoauer une surchaffe ou la comosion aux poinis de connexion, avec ke
fisque dendommager lunité.

Pour éviter les interférences, tous les cables de commande doivert éire connedés
séparément des cables électriques. Pourr celg, tiser des condluites diférentes pour le
passage des cables électiiques.

Avart defieciuer la maintenance de lunité, ouvifinerrupieur de déconnexion général
siué sur faimentation principale de lunité.

Quand lunité est éeinte mais que fintenupteur général est en posiion fermée, les
airouits non utfisés sont tout de méme activés.

Ne jamais oumir le bomier des compresseurs avart doumir finterrupieur général de

La simutanéité des charges monophasées et tiphasées et le déséaibre entre les
phases peuvert causer des pertes vers la terre alant jusgua 150mA durart le
foncionnement des untés delasérie.

VD et coupure de phase), les pertes vers la terre peuvent augmenter jusqua des
valeurs beauicoup plus Slevées (environ 2 Amperes).

Les protections du systeme dalimentation électrique doivent &tre conguies en foncion
des valeurs susmerionnées.

Operation
Fonctionnement

Responsabilité de I'opérateur

I est essentiel que fopérateur regoive une famation professionnelle et oLl devienne
famiier du systeme avart dutiiser funité. Outre la lectLie du présent manuel, fopérateur
dot éudier la manuel dutiisaion du microprocessewr et le schéma éectrique pour
comprendre la séquence de démarrage, le foncionnement, la séquence darét et le
foncionnement de tous les dispoasiis de sécurié.

Lors de la phase de mise en marche iniiale de lunité, un technicen auitorisé par e
fabricant est disponible pour répondre atoute demande et pour donner des instructions
liées aux procédures de foncionnement conedtes.

Lopérateur dot conserver un enregistremert des données de fonctionnement pour
toutes les adihités périodiques dentretien et de maintenance.

Silopérateur constate des conditions de foncionnement anomales ou insolites, 1 dot
consulterle senvice technique autorisé par le falricant.

A Silaimentation de unité estanéiée, les réchaufieurs du compresseur serort
inopérables. Unefols que lalimentation est rendue alunité, les réchauffeurs du
compresseLr et du séparateur dhuile doivent éfre alimentés pendant aumoins 12
heures avant de pouvor démarrer funié.
Sicelanest pas respedt?, les compresseurs peuvent ée endommagés diia
laccumulation excessive de iquide dans le compresselr.
Entretien de routine

Les activités dentretien minimum sont énumérées dans le Tableau 2
Assistance et garantie limitée
Toutes les unités sont testées en usine et garantie pendant 12 moss a partir de la
premiere mise enmarche ou 18mois a partir de la date de livraison.
Ces uniés ont & développées et fabriquées confomément aux standards de
quialiEs les plus éleves et garantissert des années de fondionnement sans pannes. |l
est toutefois important dassurer un entretien appropnié et périodique conformément a
toutes les procédures indiquées dars le présent manuel et aux bonne pratiques
dentreien des machines.
Il est viverment conseilé de passer un contrat dentretien avec un senvice alitorisé parle
fabricant pour garanir un senvice eficace et sans problemes, gréce alexpérience etala
compétence de natre personnel.
Il convient de nater que lunité nécessite également un entretien pendant la période de

garante.
Lutiisation impropre de lunité, par exemple aurdeld de ses imites de foncionnement
wmabsemedmerﬂetimanqrételq.ﬂeﬁdéuidasoemwl,ar%b

Reﬂmerlesmmampamjerhsimescblagaame
Lunit& ne peut fonctionner hors des imites spéciiées

2. Laimentation électrique doi: comespondre aux imites de tension indiouiées et
étre privée dharmoniquies ou de changements brusgues de tension.

3. Laimeniationtiphasée ne doit pas présenté un déséquiibre entre les phases
supérieur a3%. Lunié doit rester éeinte tant que le prableme éectrique napes
8 résolu.

4. Nedésadiver ouannuier aucun disposiif de sécurits mécanioue, électique ou

électronique.

5. Leauutiisée pourrempir ke circuit hydraviicue doi éire propre et fraitée de
maniere appropriée. Unfitre mécanique dot étre installé a lendrot ke proche de
lenréedelé

6. Sajfspeumwmehsdebmnarde,ledeuderewde
lévaporateur ne dottjamais éfre supéfieur a 120% niinférieur a80% dela
capacité nomnae.

Controles périodiques obligatoires et démarrage

d'applications sous pression

Les unités appariennent & la catégorie Il de la dassiication établie par la directve

européenne PED 2014/68UE.

Pour les chilers appartenant & cette catégarie, certaines réglementations locales

exgent quiune inspection périodique sot effeciuée par une agence autorisée. Vérier

lesexigences envigueur dans ke ieu dinstaliation.

Durée de vie
La durée de vie du produit est de 10 (dix) ans.
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Tableau 5 - Programme d'entretien de routin

Liste des activités Hebdomadaires Mensuelles Annuelles/sai
(Remarque 1) sonniéres
(Remarque 2)

Remarque générale:

Lecture des données de fonctionnement (Remargue 3) X

Inspection visuelle de 'unité pour détecter d'éventuels dommages et/ou relachements des X
mécanismes

Vérification de l'intégrité de lisolement thermique

Nettoyage et peinture si nécessaire

XXX

Analyse de I'eau (5)

Contrdle du fonctionnement du fluxostat X

Installation électrique:

Vérification de la séquence de contrdle

Vérification de lusure du contacteur — le remplacer si nécessaire

Vérification du serrage correct de toutes les bomes électriques — serrer si nécessaire

XXX | X

Nettoyage a lintérieur du tableau de commande électrique

Inspection visuelle des composants suite a d'éventuels signes de surchauffe X

Vérification du foctionnement du compresseur et de la résistance électrique X

Mesure de lisolement du moteur du compresseur en utilisant le mégohmeétre X

Circuit de réfrigération:

Controle de la présence éventuelle de fuites de réfrigérant X

Vérification du flux du réfrigérant a travers la fenétre dinspection visuelle du liquide — la X
fenétre dlinspection doit étre pleine

Vérification de la baisse de pression du filtre déshydrateur X

Analyse des vibrations du compresseur X

Analyse de I'acidité de 'huile du compresseur (Remarque 6) X

Section du condensateur:

Nettoyage des bancs du condensateur (Remargue 4)

Vérification du serrage correct des ventilateurs

XXX

Vérification des ailettes du banc du condensateur — les enlever si nécessaire

Remarques:

12. Les activités mensuelles comprennent toutes les activés hebdomadaires.

13. Les activités annuelles (ou effectuées en début de saison) comprennent toutes les activités hebdomadaires et mensuelles.

14. Les valeurs de fonctionnement de I'unité peuvent étre lues quotidiennement en respectant des standards de surveillance élevés.

15. Dans les environnements présentant une concentration élevée de particules dans l'air, il peut étre nécessaire de nettoyer le banc du condensateur

plus fréquemment.

16.  Controler la présence déventuels métaux dissouts.

17.  TAN (Indice d'acide total) : < 0,10 : aucune action
Entre 0,10 et 0,19: remplacer les filtres anti-acide et controler apres 1000 heures de fonctionnement. Continuer a
remplacer les filtres tant que le TAN n'est pas inférieur a 0,10.
> 0,19 : remplacer Ihuile, le filtre & huile et le déshydrateur de Ihuile. Vérifier a intervalles réguliers.

Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé
Ce produit contient des gaz fluorés a effet de serre .Ne pas dissiper les gaz dans I'atmosphere.

Type de réfrigérant: R410A
Valeur GWP(1): 2087,5
(1)GWP = potenteil de chauffage global

La quantité de réfrigérant nécessaire pour le fonctionnement standard est indiquée sur la plague signalétique de l'unité.

La quantité effective de réfrigérant chargée dans l'unité est indiquée sur une baguette argentée a lintérieur du tableau électrique.

Selon les dipositions de la Iégilsation européenne et locale, il peut étre necessaire deffectuer des inspections périodiques pour mettre en évidence
d'éventuelles fuites de réfrigérant.

Contacter votre revendeur local pour plus dinformations.
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structions pour unités chargées en usine ou sur place
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé)

Le systeme réfrigérant sera chargé avec des gaz a effet de serre fluoré.
Ne pas dissiper les gaz dans l'atmospheére.

1 Remplir, a l'encre indélébile, I'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les
instructions suivantes :
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)
- lacharge totale de réfrigérant (1 + 2 + 3)
- calculer I'émission de gaz a effet de serre avec la formule suivante :
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

Contient des gaz a effet de serre fluoré.

Nombre de circuits

Charge en usine

Charge sur place

Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)
Charge totale de réfrigérant

Charge totale de réfrigérant (usine + sur place)

Emissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées
en tonnes d'équivalent CO2

m Type de réfrigérant

n PRG = Potentiel de réchauffement global

p Numéro de série de 'unité

SKQ "TO QOO0 TR

2 L'étiquette remplie doit étre collée a l'intérieur de I'armoire électrique.

Selon les dispositions de la Iégislation européenne et locale, il peut étre nécessaire d'effectuer des inspections
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local
pour plus d’informations..

o REMARQUE

En Europe, les émissions de gaz a effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le systeme

(exprimées en tonnes d'équivalent CO,) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.
Respecter les lois en vigueur.

Formule pour calculer les émissions de gaz a effet de serre:
Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000

Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur I'étiquette des gaz a effet de serre. Cette valeur de PRG se

base sur le 4éme rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas étre
actualisée (par ex. basée sur le 3éme rapport d'évaluation du GIEC).
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Elimination

L'unité est réalisée avec des composants métalliques, plastiques et électroniques. Toutes ces parties doivent étre éliminées conformément aux
réglementations locales en vigueur en la matiére.

Les batteries au plomb doivent étre collectées et envoyées a des centres spécifiques de collecte des déchets.

L'huile doit étre récolté et envoyé a des centres spécifiques de collectes des déchets.

Le présent manuel consitue un support technique et ne représente pas une offre contraignante. Son contenu ne peut étre garanti explicitement ou implicitement comme étant complet, précis ou fiable. Toutes les donnees et
les spécifications quiil contient peuvent ére modifiées sans préavis. Les données communiquées au moment de la commande seront considérées comme définitives.

Le fabricant n'assume aucune responsabiiité concemant déventuels dommages directs ou indirects, dans le sans le plus large du terme, dérivant ou liés a 'utiisation et/ou a linterprétation du présent manuel.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications de conception ou de structure & tout moment et sans préavis. Par conséquent, limage présente sur la. couverture n'est pas contraignante.
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OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES IN HET ENGELS

Deze handleiding vormt een belangrijk document ter ondersteuning van het gekwalificeerde personeel, niettemin mag het

nooit dienen als vervanging van dit personeel.

Bedankt voor uw aankoop van deze chiller

LEES AANDACHTIG DEZE HANDLEIDING VOORALEER
VERDER TE GAAN MET DE INSTALLATIE EN DE
OPSTART VAN DE GROEP.

EEN ONJUISTE INSTALLATIE KAN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, KORTSLUITING, LEKKEN, BRAND OF
ANDERE SCHADE AAN APPARATUUR OF LETSELS AAN
PERSONEN VEROORZAKEN.

DE GROEP MOET DOOR EEN GESPECIALISEERDE
OPERATOR/TECHNICUS WORDEN GEINSTALLEERD.
DE OPSTART VAN DE GROEP MOET WORDEN
UITGEVOERD DOOR ERKENDE SPECIALISTEN DIE
GOED VOORBEREID ZIJN.

ALLE ACTIVITEITEN MOETEN WORDEN UITGEVOERD
IN OVEREENSTEMMING MET DE PLAATSELIUKE
WETTEN EN NORMEN.

DE INSTALLATIE EN DE OPSTART VAN DE GROEP IS
BSOLUUT VERBODEN WANNEER ALLE INSTRUCTIES
DIE_IN DEZE HANDLEIDING WORDEN GEGEVEN NIET
DUIDELIJK ZIJN.
CONTACTEER DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE
FABRIKANT VOOR INLICHTINGEN EN TIPS IN GEVAL VAN
TWIJFEL.

Beschrijving

De aangekochte groep is een warmtepomp, een machine ontwikkeld om
water (of een mengsel van water en glycol) te koelen/verwarmen binnen
de hierna beschreven beperkingen. De werking van de machine is
gebaseerd op compressie, condensatie en verdamping van de stoom,
volgens de omgekeerde Carnotcyclus. De belangrijkste componenten
zijn:

D

Scollcompressor om de druk van de koelstoom te verhogen van de
verdampingsdruk naar de condensatiedruk.

Verdamper, waar de koelvloeistof onder lage druk verdampt en het
water afkoelt in de koelmodus en waar het koelmiddel condenseert
om water te verwarmen in de verwarmingsmodus.

Spoel, waar de stoom van de hoge druk condenseert en zo uit de
omgeving de warmte elimineert die uit het afgekoelde water werd
gehaald dankzij een luchtgekoelde warmtewisselaar in de
koelmodus. In de verwarmingsmodus verdampt de koelvloeistof
onder lage druk en wordt zo warmte gehaald uit de koude
omgevingstemperatuur.

Expansieventiel dat toelaat de druk van de gecondenseerde
vioeistof te verminderden van de condensatiedruk naar de
verdampingsdruk.

Algemene inlichtingen

é Alle groepen worden verzonden met elektrische schema's,
gecertificeerde tekeningen, identificatielabel; en DOC

(Conformiteitverklaring); deze documenten vermelden alle
technische gegevens van de groep die werd aangekocht en
MOETEN WORDEN BESCHOUWD ALS INTEGRAAL EN
ESSENTIEEL ONDERDEEL VAN DEZE HANDLEIDING
Bij discrepantie tussen onderhavige handleiding en de documenten
van het toestel, raadpleeg de documenten aan boord van de
machine. Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval
van twijfel.
Het doel van deze handleiding is ervoor te zorgen dat de installateur
en de gekwalificeerde operator de werking, indienststelling en een
correct onderhoud van de groep verzekeren, zonder personen,
dieren en/of voorwerpen in gevaar te brengen.

Ontvangst va de groep

Zodra de groep aankomt op de eindbestemming voor installatie,
moet ze geinspecteerd worden om eventuele schade vast te stellen.
Alle componenten beschreven in de verzendingsbon moeten
geinspecteerd en gecontroleerd worden.

Als de unit beschadigd is, mag het beschadigde materiaal niet
weggenomen worden: meld de schade onmiddellijk aan de
vervoermaatschappij en vraag om de unit te inspecteren.

Meld de schade onmiddellik aan de vertegenwoordiger van de
fabrikant en stuur indien mogelijk foto's op die nuttig kunnen zijn om
de verantwoordelijkheid te bepalen.

De schade mag niet worden gerepareerd tot er een inspectie is
gebeurd door de vertegenwoordiger van de vervoermaatschappij.
Vooraleer de groep te installeren, controleer of het model en de
elektrische spanning vermeld op het label correct zijn. De
verantwoordelijkheid voor eventuele schade na acceptatie van de
groep kan niet op de fabrikant worden verhaald.

Werkingslimieten
Opslag

De omgevingsomstandigheden moeten binnen de volgende limieten
vallen:

Minimum omgevingstemperatuur
Maximum omgevingstemperatuur +43°C

Maximale relatieve vochtigheid 95% zonder condens

De opslag bij een temperatuur onder het minimum kan de
componenten beschadigen, terwijl de opslag bij een temperatuur
boven het maximum de veiligheidskleppen kan doen opengaan. De
opslag in een vochtige omgeving kan de elektrische componenten
beschadigen.

Werking
Een werking buiten de aangeduide limieten kan de groep beschadigen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant in geval van twijfel.

-20°C

Figuur 5 - Beschrijving van de etiketten op het elektrische paneel
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Identificatie van het etiket
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1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas

5 — Waarschuwing spanning van de kabels

2 — Type gas

6 — Symbool voor elektrisch gevaar

3 — Logo van de fabrikant

7 — Instructies voor het optillen

4 — Waarschuwing gevaarlijke spanning

8 — Gegevens identificatielabel van de groep
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Identificatie van het etiket
1 — Symbool van niet-ontvlambaar gas 5 — Waarschuwing spanning van de kabels
2 —Type Gas 6 — Waarschuwing gevaarlijke spanning
3 — Gegevens identificatielabel van de groep 7 — Symbool voor elektrisch gevaar
4 — Logo van de fabrikant 8 — Instructies voor het optillen

Figuur 6 - Werkingslimieten
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Watertemperatuur bij uitlaat (°C)

Opmerking
De bovenstaande grafische weergave vertegenwoordigt richtlijnen over de werkingslimieten van het gamma. Raadpleeg de
Chiller Selection Software (CSS) voor de echte bedrijffsomstandigheden van de werkingslimieten voor elke grootte.

Legend
Omgevingstemperatuur (°C) = Luchtinlaattemperatuur condensator(°C)
Watertemperatuur bij uitlaat (°C) = Wateruittredetemperatuur verdamper (°C)
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Veiligheid

De groep moet stevig aan de grond verankerd zijn.

Het is van fundamenteel belang de volgende instructies in acht te

nemen:

— De groep mag enkel worden opgetild via de speciaal
gesignaleerde punten vastgemaakt op het onderstel.

—  Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder eerst de hoofdschakelaar van de groep
te openen en de elektrische voeding uit te schakelen.

—  Het is verboden interventies op de elektrische componenten
uit te voeren zonder een isolerend platform te gebruiken.
Geen interventies uitvoeren op elektrische componenten bij
aanwezigheid van water en/of vochtigheid.

— De snijdende randen en het oppervlak van de
condensatorsectie  kunnen letsels veroorzaken. Vermijd
rechtstreeks contact en gebruik geschikte beschermingen.

—  Koppel de elektrische voeding los door de hoofdschakelaar
te openen vooraleer dienstwerkzaamheden uit te voeren op
de koelventilatoren en/of de compressoren. Het niet naleven
van deze regel kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

—  Breng geen vaste voorwerpen in de waterleidingen terwijl de
groep op het systeem is aangesloten.

—  Een mechanische filter moet worden geinstalleerd op de
waterleiding die op de ingang van de warmtewisselaar is
aangesloten.

—  De groep is uitgerust met veiligheidskleppen, geinstalleerd
op de zijden voor hoge en lage druk van het koelcircuit.

Het is absoluut verboden alle beschermingen van de mobiele

delen te verwijderen.

Wanneer de groep onverwacht stilvalt, volg de instructies vermeld
op het Controlepaneel van de instructiehandleiding die deel
uitmaakt van de documentatie aanwezig aan boord, verzonden
naar de eindgebruiker.

Het is sterk aangeraden om de werkzaamheden voor installatie en

onderhoud samen met anderen uit te voeren. In geval van

toevallig letsel of problemen dient men zich als volgt te gedragen:

- Blijfkalm

- Druk op de alarmknop indien aanwezig op de installatiesite of
open de hoofdschakelaar.

- Breng de gewonde persoon naar een warme plaats ver van
de groep en breng die in rustpositie

- Contacteer onmiddellijk het noodinterventiepersoneel
aanwezig in het gebouw of een spoeddienst voor eerst hulp.

- Wacht op de komst van het spoedpersoneel zonder de
gewonde alleen te laten

- Geef alle nodige inlichtingen aan het personeel van de
spoeddienst

& Vermijd om de chiller te installeren in zones die gevaarlijk
kunnen zijn tijdens de onderhoudswerkzaamheden, zoals
platforms zonder relingen of geleiders of zones die niet
conform zijn met de vereisten voor vrije ruimte rond de
chiller.

Lawaai

De groep genereert lawaai, hoofdzakelijk te wijten aan de rotatie
van compressoren en ventilatoren.

Het geluidsniveau van ieder model staat vermeld in de
verkoopsdocumentatie.

Als de groep geinstalleerd, gebruikt en onderworpen wordt aan
correct onderhoud, vereist het niveau van geluidsemissie geen
enkele speciale beschermingsvoorziening in de buurt van de
groep zonder risico's.

In geval van installatie met speciale geluidsvereisten, kan het
nodig zijn om bijkomende voorzieningen te installeren om het
geluid te dempen.

Verplaatsen en optillen

Vermijd om de groep te stoten en/of te schudden tijdens het
laden/lossen van het transportvoertuig en de verplaatsing. Duw of
trek de groep uitsluitend aan het chassis van de basis. Zet de
groep op het transportvoertuig goed vast om te vermijden dat ze
verschuift en zo schade veroorzaakt. Zorg ervoor dat geen enkel
deel van de groep valt tijdens het vervoer en het laden/lossen.

Alle groepen worden voorzijn van hefpunten die in het geel
worden aangeduid. Men mag alleen deze punten gebruiken om
de groep op te tillen, zoals aangetoond in de volgende figuur.

A De hijskabels en de tussenstaven moeten voldoende
resistent zijn om de groep in alle veiligheid te ondersteunen.
Controleer het gewicht van de groep op het identificatielabe.

De groep moet met uiterste zorg en voorzichtigheid worden

opgetild, volgens de instructies voor optillen vermeld op het etiket.

Til de groep zeer langzaam omhoog, en zorg dat ze perfect viak

blijft. Volg de takelinstructies beschreven op het label bevestigd op

het elektrisch paneel van de machine.
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Figuur 3 - De groep optillen

EWAQ210GZ
NB: Volg de hefinstructies beschreven op het label dat is bevestigd op het elektrische paneel.
7: Instructies voor het optillen
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(De tekening toont enkel de versie met 6 ventilators.
Voor de versie met 8 ventilators is de hefmodus dezelfde)

NB: Volg de hefinstructies beschreven op het label dat is bevestigd op het elektrische paneel.

8: Instructies voor het optillen
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Takelinstructie

- De hefapparatuur, touwen/kettingen, accessoires en de
takelprocedure moeten in overeenstemming zijn met de
lokale regelgeving en actuele voorschriften.

- Enkel de hefpunten aanwezig in het basisframe moeten
gebruikt worden om de machine te heffen. De hefpunten
worden weergegeven in een gele kleur. Het aantal
ventilators kan afwijken van dit diagram afhankelijk van het
grootte van de unit.

- Alle hefpunten moeten gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- Enkel sluitbare haken mogen gebruikt worden tijdens de
takelprocedure.

- De touwen/kettingen en haken moeten adequaat zijn voor
de belasting. Zie het specifieke hefgewicht van de unit op
het identificatielabel.

- Kruislingse tussenstangen van 1400 mm (EWAQ210GZ)
en 2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) lang moeten
gebruikt worden om schade aan de machine te vermijden.

- De heftouwen/ketting moeten een minimum lengte hebben
zoals aangegeven op de tekening.

- De installateur is verantwoordelijk voor de correcte grootte
van de

- takeluitrusting en het correct gebruik ervan. Er wordt
aanbevolen om touwen/kettingen te gebruiken elk met een
minimum verticale belastingscapaciteit gelijk of groter dan
het machinegewicht.

- De machine moet traag en waterpas getild worden. Pas de
takeluitrusting aan om het waterpas zijn te garanderen.

Plaatsing en assemblage

Alle groepen zijn ontworpen voor extern gebruik, op balkons of

op de grond, op voorwaarde dat de installatiezone vrij is van

obstakels die de luchtstroom naar de condensorgroepen
kunnen verminderen.

De groep moet op robuuste, perfect genivelleerde funderingen

worden geinstalleerd. Als de groep op balkons of daken wordt

geinstalleerd, kan het nodig zijn om balken te gebruiken om
het gewicht te verdelen.

Voor installatie op de grond moet een stevige basis in cement

worden voorzien, met een minimale dikte van 250 mm en een

breedte die groter is dan de breedte van de groep, in staat om
het gewicht er van te kunnen dragen.

Als de groep wordt geinstalleerd op plaatsen die voor mens en

dier gemakkelijk toegankelijk zijn, is het aangeraden om

beschermingsroosters te installeren voor de secties van de
condensator en de compressor.

Volg de voorzorgsmaatregelen en instructies hierna om de

beste prestaties op de installatiesite te verzekeren:

— Vermijd recirculatie van de luchtstroom.

— Verzeker u ervan dat er geen obstakels zijn die de correcte
luchtstroom verhinderen.

— Verzeker u ervan te zorgen voor resistente en stevige
funderingen om lawaai en trillingen te vermijden.

- Vermijd de installatie van de groep in bijzonder stoffige
omgevingen, om de vervuiling van de condensorgroepen
met vuil te verminderen.

- Het water in het systeem moet bijzonder rein zijn en alle

sporen van olie en roest moeten worden weggenomen. Een

mechanische waterfilter moet op de inlaatleiding van de groep
worden geinstalleerd.

Minimum vereiste ruimte

Het is fundamenteel om de minimumafstanden op alle groepen
te respecteren, om een optimale ventilatie van de
condensorgroepen te verzekeren.

Wanneer men beslist om de groep te plaatsen en om een
voldoende luchtstroom te verzekeren, moet men de volgende
factoren in beschouwing nemen:
—  Vermijd recirculatie van warme lucht
— Vermijd aanvoer van onvoldoende Ilucht naar de
luchtgekoelde condensator.
Beide omstandigheden kunnen een verhoging van de
condensdruk veroorzaken, wat leidt tot een vermindering van
de energetische efficiéntie en van de koelcapaciteit.
ledere zijde van de groep moet toegankelijk zijn voor de
uitvoering van onderhoudswerkzaamheden na installatie.
Figuur 4 toont de minimum vereiste ruimte.
De verticale luchtafvoer mag niet belemmerd zijn.
Als de groep door wanden of obstakels met dezelfde hoogte
is omringd, mag de groep niet geinstalleerd zijn op minder dan
(zie Figuur 4C of 4D). Als deze obstakels hoger zijn, mag de
groep niet geinstalleerd zijn op minder dan (zie Figuur 4E of
4F).
Als? de groep wordt geinstalleerd zonder de aanbevolen
minimumafstanden tot wanden en/of verticale obstakels te
respecteren, kan er zich een combinatie voordoen van
recirculatie van warme lucht en/of onvoldoende aanvoer naar
de luchtgekoelde condensator, wat kan leiden tot een
vermindering van capaciteit en efficiéntie.
In ieder geval kan de groep zich dankzij de microprocessor
aanpassen aan de nieuwe werkvoorwaarden door
maximumcapaciteit te leveren, beschikbaar in bepaalde
omstandigheden, ook als de laterale afstand lager is dan
aanbevolen, behalve als de werkomstandigheden de veiligheid
van het personeel of de betrouwbaarheid van de groep
beinvioeden.
Wanneer twee of meer groepen de ene naast de andere
worden geplaatst, is het aangeraden om een afstand van
minstens (zie Figuur 4G of 4H) te respecteren tussen de
banken van de condensator.
Raadpleeg een vertegenwoordiger van de fabrikant voor meer
oplossingen.

Geluidsbescherming

Wanneer het niveau van geluidsemissie een speciale controle
vereisen, moet men bijzonder aandacht schenken om de
groep van zijn basis te isoleren door antitrilelementen correct
aan te brengen (geleverd als optional). De flexibele
koppelingen moeten ook op de hydraulische aansluitingen
worden geinstalleerd.

Waterleidingen

De leidingen moeten ontworpen zijn met zo min mogelijk
bochten en verticale veranderingen van richting. Op deze
manier worden de installatiekosten gevoelig gedrukt, en
verbeteren de prestaties van het systeem.

Het hydraulische systeem moet over het volgende beschikken:

1. Antitrilmontages om de overdracht van trillingen naar
de structuren te verminderen.

2. Afsluiters om de eenheid te isoleren van het
hydraulische systeem tijdens dienstwerkzaamheden

3. Voorziening voor manuele of automatische

ontluchting op het hoogste punt van het systeem, en
een drainagevoorziening op het laagste punt.

4. Verdamper en voorziening voor warmterecuperatie,
die niet op het hoogste punt van het systeem mogen
staan.

5. Een geschikte voorziening die het hydraulische
systeem onder druk kan houden (expansievat enz.).

6. Indicatoren voor druk en temperatuur van het water,

die de operator helpen tijden dienst- en
onderhoudswerkzaamheden.
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Figuur 4 - Vereisten voor minimale vrije ruimte
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7. Een filter of een voorziening die de partikels uit de voorzieningen buiten de groep beschermd worden
vloeistof kan verwijderen. Het gebruik van een filter tegen de vorst.
verlengt de levensduur van de verdamper en de 9. Tijdens de winterperiode moet het water uit de
pomp, omdat dit het hydraulische systeem helpt de voorziening  voor  warmterecuperatie  worden
beste omstandigheden te behouden. afgelaten, tenzij er in het hydraulische circuit een
8. De verdamper heeft een elektrische weerstand met mengsel met ethyleenglycol met het juiste
een thermostaat, die de bescherming verzekert percentage wordt toegevoegd.
tegen bevriezen van het water bij een minimum 10. Wanneer de groep wordt vervangen, moet het

omgevingstemperatuur van —25°C. Daarom moeten
alle andere waterleidingen/hydraulische

volledige hydraulische systeem worden leeggemaakt
en schoongemaakt vooraleer de nieuwe groep te
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installeren. Vooraleer de nieuwe groep op te starten,
is het aangeraden om het water te testen en met
geschikte chemische middelen te behandelen.

11. Wanneer er glycol aan het hydraulische systeem
wordt toegevoegd als antivriesbescherming, moet
men erop letten dat de aanzuigdruk lager zal zijn, de
prestaties van de groep zullen immers minder zijn en

de drukschommelingen groter. Alle
beschermingssystemen van de groep zoals de
antivries en de bescherming lage druk moeten
opnieuw worden afgesteld.

12. Controleer of er geen lekken zijn vooraleer de
waterleidingen te isoleren.

Figuur 5 - Aansluiting van de waterleidingen
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Figuur 6 - Aansluiting van de waterleidingen voor de warmtewisselaars voor
warmterecuperati
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Behandeling van het water

Vooraleer de groep te bedienen moet men het watercircuit
schoonmaken. Vuil, kalk, corrosieaanslag en ander materiaal kunnen
zich in de warmtewisselaar ophopen en op die manier de capaciteit
voor warmte-uitwisseling verminderen. De drukschommeling kan ook
vergroten, waardoor het debiet van het water vermindert. Een geschikte
behandeling van het water kan daarom het risico op corrosie,

5.  Afsluitklep
6. Pomp
7. Filter

aftakeling, kalkvorming enz. verminderen. De meest geschikte
behandeling van het water moet ter plaatse worden bepaald op basis
van het type systeem en de eigenschappen van het water.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade of slechte
werking van het toestel veroorzaakt door geen of ongeschikte
behandeling van het water.

Tabel 6 - Aanvaardbare kwaliteitslimieten van het water

pH (25°C) 6,8+8,0 Totale hardheid (mg CaCOs/ I) <200
Elektrisch geleidingsvermogen uS/cm (25°C) <800 lizer (mg Fe /) <1,0
Chloride-ion (mg CI "/ 1) <200 Zwavelion (Mg S ) Geen
Sulfaation (mg SO?% /1) <200 Ammoniumion (mg NH," /1) <10
Alkaliciteit (mg CaCO3 / I) <100 Kiezelzuur (mg SiO; / ) <50
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Antivriesbescherming voor verdampers en
warmtewisselaars voor recuperatie van

warmte

Alle verdampers zijn uitgerust met een elektrische, thermostatisch

bestuurde weerstand, die een geschikte antivriesbescherming biedt bij

minimumtemperaturen van —25°C. Niettemin kunnen er, behalve als de

warmtewisselaars volledig leeg zijn en schoongemaakt met een

antivriesoplossing, ook andere bhijkomende methodes worden gebruikt

tegen het bevriezen.

Wanneer men het systeem ontwerpt, moeten in zijn totaliteit twee of

meerdere beschermingsmethoden in beschouwing worden genomen, die

hierna worden beschreven:

- Continue circulatie van de waterstroom in de waterleidingen en de
warmtewisselaars

- Bijvoegen van een voldoende hoeveelheid glycol in het watercircuit.

- Extra thermische isolatie en verwarming van de blootgestelde
leidingen

- Leegmaken en schoonmaken van de warmtewisselaar tijdens het
winterseizoen

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur en/of van het

plaatselijke onderhoudspersoneel om ervoor te zorgen dat de

antivriesmethoden worden toegepast. Verzeker u ervan dat steeds

onderhoudswerkzaamheden worden uitgevoerd, die aangepast zijn aan

de antivriesbescherming. Het niet naleven van de instructies hierboven

kan schade aan de groep met zich meebrengen. Schade veroorzaakt

door vorst valt niet onder de garantie.

Installatie van de debietregelaar

Om een voldoende waterdebiet in de hele verdamper te verzekeren, is
het fundamenteel om een debietregelaar te installeren in het watercircuit,
die op de waterleidingen bij ingang of bij uitgang kan worden geplaatst.
Het doel van de debietregelaar is de groep stil te leggen in geval het
water stopt met stromen, om zo de verdamper tegen bevriezen te
beschermen.

De fabrikant biedt als optional een debietregelaar aan, die speciaal werd
uitgekozen.

Deze debietregelaar van het type met schoepen is geschikt voor
continutoepassingen buiten (IP67) met buisdiameters van 1” tot 6”.

De debietregelaar is uitgerust met een potentiaalvrij contact, dat elektrisch
moet worden aangesloten op de eindklemmen aangeduid in het
elektrische schema.

De debietregelaar moet zo worden afgesteld dat hij optreedt wanneer het
debiet van het water van de verdamper onder 50% van het nominale
debiet daalt.

Warmterecuperatie

Indien men dit wil, kan de groep ook uitgerust worden met een systeem
VOoOr warmterecuperatie.

Dit systeem wordt toegepast met een warmtewisselaar gekoeld met
water, die zich op de aflaatbuis bevindt van de compressor, en een
aangepast besturingsmechanisme van de condensatiedruk.

Om de werking van de compressor te verzekeren binnen zijn mantel,
kunnen de groepen voor warmterecuperatie niet werken bij een
watertemperatuur lager dan 28°C.

De ontwerper van de installatie en de installateur van de chiller hebben
de verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat deze waarde
gerespecteerd wordt (vb. door een by-passklep te gebruiken)

Elektrische installatie

Algemene specificaties
Alle elektrische aansluitingen op de groep moeten worden
uitgevoerd in overeenstemming met de wetten en normen die van
kracht zijn.
Alle werkzaamheden voor installatie, bediening en onderhoud
moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Raadpleeg het specifieke elektrische schema van de aangekochte
groep. Als het elektrische schema zich niet op de groep bevindt of
als men die kwijt is, contacteer uw vertegenwoordiger van de
fabrikant, die u een kopie zal toesturen.
Contacteer de vertegenwoordiger van de fabrikant bij afwijkingen
tussen het elektrische schema en het paneel/ elektrische kabels.

Gebruik enkel koperen geleiders, anders kan er zich een oververhitting
voordoen of corrosie op de aansluitingspunten met gevaar dat de groep
schade oploopt.

Om interferenties te vermijden, moeten alle commandokabels
gescheiden van de elektrische kabels worden aangesloten. Hiertoe
moeten verschillende elektrische kabelgoten worden gebruikt.

Vooraleer dienstinterventies op de groep uit te voeren, moet de
hoofdschakelaar worden geopend om de groep van de hoofdvoeding los
te koppelen.

Wanneer de groep uit staat maar de schakelaar voor loskoppelen staat in
de stand gesloten, zijn de niet gebruikte circuits toch nog actief.

Nooit het klemmenbord van de compressoren openen vooraleer de
hoofdschakelaar voor loskoppelen van de groep is geopend.

Gelijktijdige belastingen op mono- en driefase en onevenwicht tussen
fasen kunnen lekken naar de aarding tot 150mA veroorzaken tijdens de
normale werking van standaardgroepen.

Als de groepen voorzieningen bevatten die hogere uitwijkingen
genereren (zoals VFD en faseonderbreking), kunnen de aardingslekken
tot veel hogere waarden toenemen (circa 2 Ampere).

De beschermingen voor het elektrische voedingssysteem moeten
ontworpen zijn op basis van de hierboven vermelde waarden.

Werking

Verantwoordelijkheid van de operator

Het is fundamenteel dat de operator een passende professionele
vorming krijgt en vertrouwd raakt met het systeem vooraleer de groep te
gebruiken. Naast het lezen van deze handleiding; moet de operator de
bedieningshandleiding van de microprocessor en het elektrische schema
bestuderen om de volgorde te begrijpen voor de opstart, de werking, de
volgorde voor het stileggen en de werkihg van alle
veiligheidsvoorzieningen.

Tijdens de initiéle opstartfase van de groep is een technicus erkend door
de fabrikant ter beschikking om te antwoorden op iedere vraag en om
instructies te geven over de correcte werkingsprocedures.

De operator moet een register bijhouden van werkingsgegevens voor
iedere geinstalleerde groep. Er moet ook een ander register worden
bijgehouden voor alle periodieke werkzaamheden voor onderhoud en
service.

Als de operator abnormale of ongewone werkomstandigheden vaststelt,
moet hij de erkende technische dienst van de fabrikant raadplegen.

& Als alle stroomtoevoer naar de unit is uitgeschakeld, werken de
compressor-verwarmers niet meer. Wanneer er weer stroomtoevoer is,
moeten de compressor-verwarmers en de verwarmers van de olie-
afscheiders van stroom worden voorzien gedurende minimaal 12 uur
voordat weer geprobeerd kan worden de unit te starten.

Wanneer dit niet wordt gedaan kunnen de compressors beschadigd
raken als gevolg van overmatige accumulatie van vioeistof in de
COMpressor.

Routineonderhoud
De minimale onderhoudswerkzaamheden worden in Tabel 2 opgesomd.

Service en beperkte garantie

Alle groepen zijin in de fabriek getest en gedurende 12 maanden na de
eerste opstart of 18 maanden na de datum van levering gewaarborgd.
Deze groepen werden ontwikkeld en gebouwd in naleving van de meest
hoogstaande kwalitatieve standaards, en garanderen jarenlange werking
zonder defecten. Toch is het belangrijk om een geschikt en regelmatig
onderhoud te verzekeren, conform met alle hoogstaande procedures in
deze handleiding en met de goede praktijken van onderhoud van
machines.

Het is sterk aanbevolen om een onderhoudscontract af te sluiten met een

dienst die door de fabrikant is erkend, om een efficiénte service zonder

problemen te verzekeren dankzij de ervaring en de bekwaamheid van
ons personeel.

Bovendien moet men eraan denken dat de groep ook onderhoud vergt

tiidens de garantieperiode.

Wij wijzen u erop dat een onjuist gebruik van de groep, bijvoorbeeld

buiten de werkingslimieten of zonder een geschikt onderhoud volgens de

aanwijzingen vermeld in deze handleiding, ervoor zorgen dat de garantie
niet geldig is.

leef de volgende punten na, meer bepaald om de limieten van de

garantie te respecteren:

1. De groep mag niet werken buiten de vastgelegde limieten

2. De elektrische voeding moet binnen de spanningslimieten
vallen en vrij zijn van uitwijkingen of onvoorziene
spanningswijzigingen.

3. De driefasevoeding mag geen uitwijking tussen de fasen
vertonen van meer dan 3%. De groep moet uit blijven totdat
het elektrische probleem opgelost is.

4.  Geen enkele veiligheidsvoorziening, zowel mechanisch,
elektrisch als elektronisch, uitschakelen of forceren.

5.  Het water dat gebruikt wordt om het watercircuit te vullen,
moet rein zijn en op geschikte wijze behandeld. Een
mechanische filter moet worden geinstalleerd op het punt dat
het dichtst bij de ingang van de verdamper is.

6. Behalve indien specifiek overeengekomen op het moment
van de bestelling, mag het debiet van het water van de
verdamper nooit hoger zijn dan 120% en lager dan 80% van
de nominale capaciteit.
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Verplichte periodieke controles en opstart van Voor de chillers die tot deze categorie behoren, vereisen sommige
applicaties onder druk plaatselijke normen een periodieke inspectie door een erkende instantie.

) o Controleer de vereisten die van kracht zijn op de plaats van installatie.
De groepen vallen onder categorie Il van de classificatie vastgelegd door

de Europese Richtlijn PED 2014/68/EU.
Levensduur

De levensduur van onze producten is 10 (tien) jaar.

Tabel 7 - Programma voor routineonderhoud

Lijst met activiteiten Wekelijks Maandelijks Jaarlijks/
(Opmerking 1) ieder seizoen
(Opmerking 2)

Algemeen:

De werkingsgegevens lezen (Opmerking 3) X

Visuele inspectie van de groep op eventuele schade en/of loskomen X

Controle van de integriteit van de thermische isolatie

Schoonmaak en lakken waar nodig

XXX

Analyse van het water (5)

Controle van de werking van de debietregelaar X

Elektrische installatie:

Controle van de besturingssequenties

Controle op slijtage van de contactsluiter — indien nodig vervangen

Controle of alle elektrische eindklemmen goed vastzitten — indien nodig vastzetten

XXX | X

Schoonmaak binnenin het elektrische controlepaneel

Visuele inspectie van de componenten op eventuele tekenen van oververhitting X

Controle van de werking van de compressor en van de elektrische weerstand X

De isolatie van de motor van de compressor meten aan de hand van de Megger X

Koelcircuit:

Controle of er geen lekken van het koelmiddel zijn X

Controle van het debiet van het koelmiddel via het visuele inspectieglas van de vloeistof — X
het inspectieglas moet vol zijn

Controle van de drukval van de dehydratatiefilter X

Analyse van de trillingen van de compressor X

Analyse van de zuurtegraad van de olie van de compressor (Opmerking 6) X

Sectie van de condensator:

Schoonmaak van de banken van de condensator (Opmerking 4)

Controle of de ventilatoren correct vastzitten

XXX

Controle van de schoepen van de bank van de condensator — indien nodig verwijderen

Opmerkingen:

18. De maandelijkse activiteiten omvatten alle wekelijkse activiteiten.

19. De jaarlijkse activiteiten (of van het begin van het seizoen) omvatten alle wekelijkse en maandelijkse activiteiten.

20. De werkingswaarden van de groepen kunnen dagelijks worden gelezen om hoge waarnemingsstandaards te respecteren.

21. In omgevingen met een hoge concentratie door de lucht meegevoerde partikels, kan het nodig zijn om de bank van de condensator vaker te moeten

schoonmaken.

22. Controleer of er gesmolten metalen aanwezig zijn.

23. TAN (Aantal totale zuren) :  <0,10 : geen actie
Tussen 0,10 en 0,19: de antizuurfilters vervangen en opnieuw controleren na 100 werkuren. De filters verder blijven
vervangen tot de TAN lager is dan 0,10.
> 0,19 : de olie, de oliefilter en de filterdroger van de olie vervangen. Met regelmatige tussenpozen controleren.

Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel
Dit product bevat gefluoreerde broeikasgassen. Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

Type koelmiddel: R410A
Waarde GWP(1): 2087,5
(1) GWP = verwarmingspotentieel globaal

De hoeveelheid koelmiddel nodig voor de standaardwerking staat aangeduid op het identificatielabel van de groep.

De effectief geladen hoeveelheid koelmiddel in de groep wordt getoond op een zilveren sticker vanbinnen in het elektrische paneel.

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties uit te voeren om te bepalen of er
geen lekken van het koelmiddel zijn.

Contacteer de plaatselijke verkoper voor meer inlichtingen.
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel)

Het koelsysteem wordt gevuld met gefluoreerde broeikasgassen.
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer.

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de onderstaande instructies:
het koelmiddel vulling voor elk circuit (1; 2; 3)
totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)
bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

a b ¢ p
Contains ' fluorinated _ vy

Il B

charge charge
M —RMOA - [i]=[ J+[ Ju—7F—c¢

N ———GWP: 2087,5 :

= | |+ | | kg ———e
Gl I+ Ju—7"—c

[+ [s]=_J+[ Ju—"7p—f

Total refri t ch
Factory + Fiold o | | kg —g
GWP x kg/1000 | |tC0,eq———h

J

bevat gefluoreerde broeikasgassen.

circuitnummer

Fabriek vulling

Veld vulling

Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits)
totale vulling koelmiddel

Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld)

Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel
als ton van CO2 equivalent

m Type koelmiddel:

n GWP = verwarmingspotentieel globaal

p Serienummer eenheid

oKQ ™" Q0 Tw

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden.

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke
inspecties uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw
plaatselijke dealer voor meer informatie.

0 OPMERKING

In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem
(uitgerdrukt in ton CO, equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen.

Volg de geldende wetgeving.

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen:
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000

Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is

gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag)
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Vernietiging

De groep werd gemaakt met metalen, plastieken en elektronische componenten. Al deze onderdelen moeten vernietigd worden, conform met de
plaatselijke normen betreffende deze materie.

De loodaccu's moeten ingezameld worden en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

De olie moet worden opgevangen en verstuurd naar specifieke erkende centra voor inzameling van afvalmaterialen.

Deze handleiding vormt een technische ondersteuning en betekent geen bindend contract. De inhoud kan niet expliciet of impliciet als volledig, precies of betrouwbaar worden
gegarandeerd. Alle gegevens en specificaties erin kunnen worden gewijzigd zonder vooraf te verwittigen. De gegevens die op het moment van de bestelling werden meegedeeld,
worden als definitief beschouwd.De fabrikant neemt geen enkele verantwoordelijkheid op zich voor eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse schade, in bredere zin van de termijn
voortvloeiend uit of verbonden met het gebruik en/of de interpretatie van deze handleiding.

Wij behouden ons het recht voor om op ieder willekeurig ogenblik ontwerpwijzigingen en structurele wijzigingen aan te brengen zonder vooraf te verwittigen. Bijgevolg is de
afbeelding op de omslag niet binden.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES EN INGLES

Este manual representa un documento de soporte importante para el personal cualificado, sin embargo, nunca podra sustituir a dicho personal.

Gracias por comprar este equipo frigorffico

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR Y
ENCENDER LA UNIDAD.

UNA INSTALACION INAPROPIADA PUEDE CAUSAR
DESCARGAS ELECTRICAS, CORTOCIRCUITOS, PERDIDAS,
INCENDIO U OTROS DANOS AL EQUIPO Y LESIONES A LAS
PERSONAS.

LA UNIDAD LA DEBE INSTALAR UN OPERARIO/TECNICO
PROFESIONAL.

LA UNIDAD LA DEBE PONER EN MARCHA PERSONAL
PROFESIONAL AUTORIZADO Y PREPARADO.

TODAS LAS ACTIVIDADES SE DEBEN REALIZAR
RESPETANDO LAS LEYES Y NORMATIVAS LOCALES.
SE_PROHIBE ABSOLUTAMENTE INSTALAR Y PONER EN
MARCHA LA UNIDAD SI LAS INSTRUCCIONES QUE
CONTIENE ESTE MANUAL NO SON CLARAS.

PARA CUALQUIER TIPO DE DUDA, INFORMACION Y
RECOMENDACIONES CONTACTE AL REPRESENTANTE DEL
PRODUCTOR.

Descripcion

La unidad que ha comprado es una bomba de calor, una méquina pensada

para enfriar/calentar el agua (0 una mezcla de agua y glical) dentro de los

limites descritos a continuacion. El funcionamiento de la unidad se basa en la
compresion, condensacion y evaporacion del vapor, segun el ciclo de Camot
inverso. Los principales componentes son:

- Compresor de tomillo para aumentar la presion del vapor refrigerante
de la presion de evaporacion a la de condensacion.

- Evaporador, donde el refrigerante liquido a baja presion se evapora
enfiando €l agua, en "Modo de refigeracion”, y en "Modo de
calentamiento”, donde el refrigerante se condensa para calentar el
agua.

- Bobina, donde el vapor de la presién alta se condensa liberando en el
ambiente el calor eliminado del agua enfriada, gracias a un
intercambiador de calor enfriado por aire, en Modo de refrigeracion; en
Modo de calentamiento, el refrigerante a baja presion se evapora
tomando calor del ambiente a baja temperatura.

- Valvula de expansion que permite reducir la presion del liquido
condensado de la presidn de condensacion a la de evaporacion.

Informaciones generales

Todas las unidades se entregan con esguemas eléctricos, dibujos
certificados, placas de identificacion, y DOC (Declaracion de

conformidad); estos documentas muestran todos los datos técnicos
de la unidad que se ha com
SE DEBEN CONSIDERAR PARTE ESENCIAL DE ESTE
MANUAL
En caso de discrepancia entre este manual y los documentos del equipo,
consulte los documentos gue se entregan con la maquina. En caso de duda
contacte al representante del productor.
El objetivo de este manual es lograr que el instalador y el operario cualificado
garanticen una instalacién, una puesta en servicio y un mantenimiento
correctos de la unidad, sin provocar riesgos para personas, animales o
cosas.

Recepcidn de la unidad

En cuanto la unidad llegue al lugar final de instalacion se la debe inspeccionar
para identificar posibles dafios. Se deben controlar e inspeccionar todos los
componentes descritos en el albaran de entrega.

Si la unidad esta dafiada, no quite el material dafiado y comunique
inmediatamente el dafio a la compafila de transportes pidiéndole que
inspeccione lamisma.

Comunique inmediatamente el dafio al representante del productor,
enviando, si es posible, algunas fotos que puedan ser Utiles para identificar las
responsabiiidades.

El dafio no se debe reparar hasta que el representante de la compariia de
transportes realice la inspeccion.

Antes de instalar la unidad controle que el modelo y la tensién eléctrica
indicada en la placa sean correctos. El productor se exime de toda
responsabiiidad por posibles dafios después de la aceptacion de la unidad.

Limites operativos

Almacenamiento
Las condiciones ambientales deben estar dentro de los limites siguientes:

Temperatura ambiente minima : -20°C
Temperatura ambiente méaxima : +43°C
Humedad relativa maxima 95% sin condensacion

El aimacenamiento a una temperatura inferior a la minima puede dafiar los
componentes, mientras gue el dmacenamiento a una temperatura superior a
la méxima puede hacer que se abran las viwlas de seguridad. El
almacenamiento en una aimdsfera de condensacion puede dafiar los
componentes eléctricos.

Funcionamiento
El funcionamiento fuera de los limites indicados puede dafiar la unidad.
En caso de duda contacte al representante del productor.

Figura 7 - Descripcion de las etiguetas aplicadas al panel eléctrico
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Identificacion de la etiqueta
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1 — Simbolo del gas no inflamable

5 — Advertencia apriete de los cables

2 — Tipo de gas

6 — Simbolo de peligro eléctrico

3 — Logotipo del productor

7 — Instrucciones de elevacién

4 — Advertencia tension peligrosa

8 — Datos de la placa de identificacion de la unidad
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Identificacién de la etiqueta
1 — Simbolo del gas no inflamable 5 — Advertencia apriete de los cables
2 — Tipo de gas 6 — Advertencia tension peligrosa
3 — Datos de la placa de identificacion de la unidad 7 — Simbolo de peligro eléctrico
4 — Logotipo del productor 8 — Instrucciones de elevacién

Figura 8 - Limites operativos
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El equipo frigorifico puede
operar con carga parcial
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-18°C ,

-8°C 4°C 20°C LWT

Temperatura del agua en salida (°C)

Nota
Los graficos anteriores muestran unas directrices acerca de los limites de funcionamiento de la gama. Consulte el Chiller
Selection Software (CSS) para conocer los limites de funcionamiento en condiciones de trabajo reales para cada tamafio.

Leyenda
Temperatura ambiente (°C) = Temperatura del aire de entrada del condensador (°C)
Temperatura del agua de salida (°C) = Temperatura del agua de salida del evaporador (°C)
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Seguridad

La unidad debe estar fiada fuertemente al suelo.

Es esencial que se respeten las siguientes instrucciones:

—  Para poder levantar la unidad hay que usar sdlo los puntos sefialados en
amariloyfladosasubase.

—  Seprohibe acceder alos componentes eléctricos sin abir antes el intermuptor
principal de la unidad y desactivar la alimentacion eléctiica.

—  Se prohibe acceder a los componentes eléctricos sin usar una plataforma
aislante. No acceda a los componentes eléctricos en presencia de agua o
humedad.

—  Los bordes afilados y la superficie de la seccion del condensador pueden
causar lesiones. Bvite el contacto directo y use disposiivos de proteccion
adecuados.

—  Anes de redlizar operacones de asistencia en los vertiladores de
enfiiamiento o los compresores, desconecte el equipo de la comente
ekéctrica abriendo €l intemuptor principal. Si no se respeta esta rega se
pueden generar graves lesiones personales.

—  Nointroduzca objetos sdidas en los tubos del agua mientras la unidad esté
conectada al sistema.

—  Se debe instalar un fitro mecanico en el tubo del agua conectado en la
entrada del intercambiador de calor.

—  Launidad se entrega con vélwuas de seguridad instaladas en los lados de
altay baja presion del circuito del refrigerante.

Quedaabsolutamente prohibido quitar todas las protecciones delas partes

moviles.

Silaméquina se detiene inesperadamente, siga las instrucciones reproducidas en
e Manua de instrucciones del panel de control, que foma parte de la
documentacion que se le entrega al usuario final conla unidad.

Se recomienda fuetemente redlizar las operaciones de instalacion 'y

mantenimiento acompafiadas por oras personas. En caso de lesién accidental o

problemas es necesario comportarse de lamanera siguiente:

- Mantengalacaima

- Pulse el boton de alamma, si esté presente en € lugar de instalacion o abra el
intertuptor principal.

- Desplace la persona herida a un lugar caliente, lejos de la unidad y coloquela
cuidadosamente en posicion de repaso

- Contacte directamente con el personal de emergendia presente en €l edificio
0 conel senvico de primeros auiiios.

- No dee al herido soo mientras espera la legada del personal de primeros
auxiios

- Brindetodaslas infomagciones necesarias al personal de primeros auxiios

BEuvite instalar el equipo fiigorfico en areas que podrian ser peligrosas
durante las operaciones de martenimiento, como plataformas sin
barandas o guias, 0 areas que no esten en conformidad con los requisitos
de espacio alrededor del eguipo.

Ruido

La unidad genera ruido causado principaimente por la rotacion de los compresores
ydelos ventladores.

Elnivel de ruido para cada modelo se reproduce en la documentacion de venta.
Silaunidad se instala, usay mantiene comectamente, €l nivel de emision sonorano
requiere el uso de nNingUin equipo de proteccidn especial para el trabgjo continuativo
enlas cercanias de launidad.

En el caso de instalacion con requisitos sonoras espediales podria ser necesario
instalar dispositivos adicionales para atenuar el ruido.

Movimiento y elevacién

Bvite los choques y sacudidas de la unidad durante la carga y descarga del
vehiculo de transporte y su desplazamiento. Empuie o tire de la unidad usando
excusivamente € bastidor de la base. Fie la undad dentro del vehiculo de
fransporte para evitar que se mueva causando dafios. Aseglrese de gue durante
el fransporte, lacarga y la descarga no se caiga ninguna parte de la unidad.

Todas las unidades se entregan con los puntos de elevacion sefialados en
amarilo. Para levantar la unidad se pueden usar sdlo estos puntos, como se
muestraenlafigura.

Las cuerdas de elevaddn y las bamas de separacion deben ser
suficentemente resistentes para poder sostener la unidad de manera

segura. Controle el peso de la unidad consuttando la placa de identiicacion
delamisma.
Levante la unidad con laméxima atiencién, siguiendo las instrucciones de elevacion
que se muestran en la efiqueta. Levante la unidad muy lentamente, teniéndola en
una posicion perfectamente derecha. Siga las instrucciones de elevacion desciitas
enla etiqueta.colocada en el panel eéctrico de la unidad.
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Figura 3 - Elevacion de la unidad

EWAQ210GZ
NOTA: Seguir instrucciones de elevacion descritas en la etiqueta del panel eléctrico.
7: Instrucciones de elevacion
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(El diagrama muestra solo la version con 6 ventiladores.
Para las versiones con 8 ventiladores, el modo de elevacion es el mismo)

NOTA: Seguir instrucciones de elevacion descritas en la etiqueta del panel eléctrico.

8: Instrucciones de elevacion
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Instrucciones de elevacion

— El equipo de elevacion, cuerdas/cadenas, accesorios, y el
procedimiento de elevacion deben ajustarse a las normas locales
y en vigor.

— Para elevar la unidad, deben utilizarse tnicamente los puntos de
elevacion situados en el bastidor inferior. Los puntos de elevacion
estan marcados en amarillo. EI nimero de ventiladores puede
variar respecto a este diagrama en funcion del tamafio de la
unidad.

— Deben utilizarse todos los puntos de elevacion durante las
maniobras de elevacion.

— Durante el procedimiento de elevacion deben utilizarse
Unicamente ganchos que se puedan cerrar.

— Las cuerdas/cadenas y los ganchos deben adecuarse a la carga.
Véase el peso de elevacion especifico de la unidad en la etiqueta
de identificacion.

— Para evitar provocar dafios en la unidad, deben utilizarse barras
de separacion transversales de 1.400 mm (EWAQ210GZ) y
2.300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) de largo.

— Las cuerdas/cadenas de elevacion deberan tener un largo
minimo, tal y como se indica en el diagrama.

— El instalador asume toda la responsabilidad en términos del
equipo de elevacion

— ysu uso adecuado. Se recomienda utilizar cuerdas/cadenas con
una capacidad de carga vertical minima igual o superior al peso
de la unidad.

— La unidad debe elevarse lentamente y perfectamente nivelada.
Ajuste el equipo de elevacion para garantizar la nivelacion.

Colocacion y ensamblaje

Todas las unidades estan disefiadas para usos externos, en

balcones o en el suelo, siempre que el area de instalacién no

tenga obstaculos que puedan reducir € flujo de aire de las
baterias condensadoras.

La unidad se debe instalar en superficies resistentes y

perfectamente niveladas. Si la unidad se instala en balcones o

techos, podria ser necesario usar vigas de distribucién del

peso.

Para instalarla en el suelo es necesario tener una base de cemento

resistente, con un espesor minimo de 250 mm y con un ancho

superior al de la unidad, capaz de sostener el peso de ésta.

Si la unidad se instala en lugares donde pueden acceder facimente

personas y animales, se recomienda instalar las rejillas de proteccion

para las secciones del condensador y del compresor.

Para garantizar los rendimientos mejores en el lugar de instalacion,

respete las siguientes precauciones e instrucciones:

—  Bvite la recirculacion del flujo de aire.

— Asegurese de que no hayan obstaculos que impidan el flujo de
aire correcto.

— Asegurese de que las superficies sean resistentes y sélidas para
reducir el ruido y las vibraciones.

— Para reducir la contaminacion de las baterias condensadoras
mediante suciedades, evite instalar la unidad en ambientes muy
polvorientos.

- Elagua en el sistema debe estar bien limpia y se deben eliminar
los residuos de aceite y herrumbre. Hay que instalar un filtro de
agua mecanico en el tubo de entrada de la unidad.

Requisitos de espacio minimo
Es fundamental respetar las distancias minimas entre las unidades,
para garantizar una ventilacion 6ptima de las baterias condensadoras.

Para garantizar un adecuado flujo de aire, al momento de decidir

doénde colocar la unidad considere los siguientes factores:

—  Evite larecirculacion de aire caliente

—  Evite que la alimentacién de aire al condensador enfriado por
aire sea insuficiente.

Ambas condiciones pueden causar un aumento de la presion de

condensacion, que comporta una reduccion de la eficiencia energética

y de la capacidad refrigerante.

Cualquier lateral de la unidad debe ser accesible para la ejecucion de

operaciones de mantenimiento post-instalacion. La figura 4 muestra el

espacio minimo requerido.

La descarga vertical del aire no debe obstruirse.

Si la unidad esta rodeada de paredes o de obstaculos de la misma

altura, debe instalarse a una distancia no inferior a los (véanse las

figuras 4C o 4D). Si estos obstaculos son més altos, la unidad debe

instalarse a una distancia no inferior a (véanse las figuras 4E o 4F).

Si la unidad se instala sin respetar las distancias minimas

aconsejadas para paredes y obstaculos verticales, podria tener lugar

una combinacién de recirculacion de aire caliente y/o alimentacion

insuficiente en el condensador enfriado por aire, que puede generar

una reduccion de la capacidad y de la eficiencia.

De cualquier manera, el microprocesador permitira que la unidad se

adapte a las nuevas operaciones de funcionamiento, brindando la

maxima capacidad disponible en dichas circunstancias, incluso si la

distancia lateral es inferior a lo aconsejado, salvo que las condiciones

operativas influyan en la seguridad del personal o en la fiabilidad de la

unidad. Cuando dos 0 més unidades se colocan una al lado de la otra,

se recomienda respetar una distancia de, al menos, (véanse las

figuras 4G o 4H) entre los bancos del condensador.

Para otras soluciones, pongase en contacto con el representante del

fabricante.

Proteccion sonora

Cuando los niveles de emision requieren un control especial, se debe
prestar gran atencion cuando se aisla la unidad de su base, aplicando
correctamente elementos de antivibracion (suministrados como
opcionales). Las juntas flexibles deben instalarse también sobre las
conexiones hidraulicas.

Tubos del agua

Los tubos deben ser disefiados con el nimero méas bajo posible de
curvas y de cambios de direccién verticales. De esta manera, los
costos de instalacion se reducen notablemente y las prestaciones del
sistema mejoran.

El sistema hidraulico debe tener:

1. Montajes de antivibracién para reducir la transmisién
de las vibraciones a las estructuras.

2. Vélvulas aislantes para aislar la unidad del sistema
hidraulico durante las operaciones de asistencia.

3. El dispositivo de purga del aire manual o automatico

colocado en el punto més alto del sistema, y el
dispositivo de drenaje colocado en el punto mas
bajo.

4. El evaporador y el dispositivo de recuperacion de
calor que no hayan sido colocados en el punto mas
alto del sistema.

5. Un dispositivo idéneo que pueda mantener el
sistema hidraulico bajo presion (tanque de
expansion, etc.).

6. Indicadores de presion y temperatura del agua que
sirvan de ayuda al operario durante las operaciones
de asistencia y mantenimiento.
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Figura 4 - Requisitos de espacio minimos
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7. Un filtro o un dispositivo que pueda eliminar las deben, por lo tanto, protegerse contra el
particulas del fluido. El uso de un filtro prolonga la congelamiento.
vida del evaporador y de la bomba, ayudando al 9. El dispositivo de recuperacion de calor debe
sistema hidraulico a mantenerse en mejores vaciarse de agua durante la estacion invernal, salvo
condiciones. gue se le agregue al circuito hidraulico una mezcla
8. El evaporador tiene una resistencia eléctrica con un de etilenglicol en proporciones adecuadas.
termostato que garantiza la protecciéon contra el 10. En caso de sustitucion de la unidad, todo el sistema

congelamiento del agua a una temperatura ambiente
minima de -25 °C. Todos los otros tubos del
agua/dispositivos hidraulicos externos a la unidad

hidraulico debe vaciarse y limpiarse antes de instalar
la nueva unidad. Antes de poner en marcha la nueva
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unidad, se recomienda ejecutar pruebas regulares y
tratamientos quimicos adecuados del agua.
11. Si llegara a agregarse el glicol al sistema hidraulico
como protecciéon antihielo, preste atencién a que la
presién de aspiracién sea mas baja; las prestaciones de
la unidad seran inferiores y la pérdida de presion sera

mayor. Todos los sistemas de protecciéon de la unidad,
como el antihielo, y la proteccion de baja presion,
deberan ajustarse nuevamente.

12. Antes de asilar los tubos del agua, controle que no
haya pérdidas.

Figura 5 - Conexién de los tubos del agua para el evaporador
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Figura 6 - Conexién de los tubos del agua para los intercambiadores del recuperador de

calor
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Tratamiento del agua

Antes de accionar la unidad, limpie el circuito del agua. Suciedad, cal,
detritos de corrosiéon y otros materiales pueden acumularse en el
interior del intercambiador de calor, reduciendo sus capacidades de
intercambio térmico. Puede aumentar también la pérdida de presion,
reduciendo el flujo del agua. Un tratamiento adecuado del agua puede,

3
—

4 5
sk 2~

4. Valvula de aislamiento
5. Bomba
6. Filtro

por lo tanto, reducir el riesgo de corrosién, erosion, formacién de cal,
etc. El tratamiento del agua mas apropiado debe establecerse
localmente, en base al tipo de sistema y a las caracteristicas del agua.
El fabricante se exime de toda responsabilidad por dafios o mal
funcionamiento del equipo provocados por falta de tratamiento del agua
0 por un tratamiento inadecuado.

Tabla 8 - Limites de calidad del agua aceptables

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOs /1) < 200
Conductividad eléctrica uS/cm (25°C) <800 Hierro (mg Fe /1) <1,0
16n cloruro (mg Cl "/ 1) <200 16n sulfuro (mg S/ 1) Ninguno
16n sulfato (mg SO?, "/ 1) <200 16n amonio (mg NH," /) <10
Alcalinidad (mg CaCOg3/ ) <100 Silice (mg SiO, /1) <50
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Proteccion antihielo de los intercambiadores

del recuperador y del evaporador
Todos los evaporadores estdn equipados con una resistencia eléctrica
controlada termostaticamente que brinda una proteccién anthielo adecuada
a temperaturas minmas de -25 °C. Sin embargo, a menos que los
intercambiadores de calor estén completamente vacios y limpios con
solucion antihielo, se pueden usar también métodos adicionales contra el
congelamiento.
Cuando se disefia el sistema en su conjunito, deben considerarse dos 0 més
de los métodos de proteccion que se describen a continuacion:
Circulacion continua del flujo de agua en el interior de los tubos y de los
intercambiadores.
—  Adicién de una cantidad apropiada de glicol en el interior del circuito de
agua.
—  Aislamiento témico y calentamiento adicionales de los tubos
expuestos
—  Vaciado y limpieza del intercambiador de calor durante la estacion
invemal
Es responsabiidad del instalador y/o del personal de mantenimiento local
asegurarse de que se utiicen los métodos anthielo. Aseglrese de que
siempre se redlicen operaciones de mantenimiento adecuadas de la
proteccion antihielo. Si no se respetan las instrucciones brindadas més aniba
se pueden causar dafios a la unidad. La garantia no cubre los dafios
causados por congelamiento.

Instalacion del flujostato

Para garantizar un flujo de agua suficiente en todo el evaporador, es esencial
instalar un flujostato en el circuito hidraulico que puede colocarse en los tubos
del agua de entrada o salida. El objetivo del flujostato es detener la unidad en
caso de interrupcion del fiujo de agua, protegiendo asi el evaporador contra el
congelamiento.

El fabricante ofrece, como producto opcional, un flujostato elegido para el
control de fiujo de la unidad.

Este flujostato de paleta es idéneo para aplicaciones duraderas en exteriores
(IP67) con didmetros de tubos de 17 a 6”.

El flujostato esta equipado con un contacto libre que debe conectarse
eléctricamente a los terminales indicados en el esquema eléctrico.

El fiujostato se debe calibrar de manera tal que intervenga cuando el flujo de
agua del evaporador descienda por debajo del 50% del caudal nominal.

Recuperador de calor

A pedido, la unidad puede equiparse también con un sistema de
recuperacion de calor.

Este sistema se aplica con un intercambiador de calor enfriado por agua
ubicado en el tubo de descarga del compresor y un dispositivo de control de
la presién de condensacion.

Para garantizar el funcionamiento del compresor dentro de su envoltorio, las
unidades de recuperacion del calor no pueden funcionar con una
temperatura del agua inferior a 28 °C.

El disefiador de la instalacion y el instalador del equipo frigorffico tienen la
responsabiidad de garantizar el respeto de ese valor (gj.: usando una valvula
desviadora de recirculacion)

Instalacion eléctrica

Informaciones generales
Todas las conexiones eléctricas de la unidad deben realizarse en

A conformidad con las leyes y las normativas en vigor.
Todas las actividades de instalacion, control y mantenimiento deben
ser realizadas por personal calificado.
Consuite el esquema eléctrico especffico para la unidad adquirida. Si
el esquema eléctrico no se encuentra en la unidad o si se ha perdido,
péngase en contacto con el representante del fabricante que le
enviara una copia.
En caso de discrepancia entre el esquema eléctrico y ellos
panelicables eléctricos, pdngase en contacto con el fabricante.

Utlice solo conductores de cobre, de lo contrario podria haber un
sobrecalentamiento o corrosion en los puntos de conexion, con el riesgo de
dafiar la unidad.

Para evitar interferencias, todos los cables de mando deben conectarse
separadamente de los eléctricos. A tal fin, utilice distintos conductos de paso
eléctricos.

Antes de realizar operaciones de asistencia en la unidad, abra el interruptor
de desconexion general del alimentador principal de la unidad.

Cuando la unidad esta apagada pero el interruptor de desconexion esta en
pasicion cerrada, los circuitos no utiizados estaran activos de todas formas.
No abra jamés el bomero de los compresores antes de abrir el interruptor de
desconexion general de la unidad.

La simuttaneidad de cargas mono Y tifésica y el desequilibrio entre fases
pueden provocar descargas a tiema de hasta 150 mA, durante el
funcionamiento normal de las unidades de la serie.

Si la unidad incluye dispositivos que generan arménicos superiores (como
VFD y cortes de fase), las descargas a tierra podrian aumentar a valores
mucho mas altos (alrededor de 2 Amperes).

Las protecciones para el sistema de alimentacion eléctrica deben disefiarse
en base a los valores mencionados més armba.

Funcionamiento

Responsabilidad del operario

Es esencial que el operario reciba una formacion profesional adecuada y que
adquiera familiaridad con el sistema antes de utiizar la unidad. Ademas de
leer este manual, el operario debe estudiar el manual operativo del
microprocesador y el esquema eléctrico para comprender la secuencia de
puesta en marcha, €l funcionamiento, la secuencia de detencion y el
funcionamiento de todos los dispositivos de seguridad.

Durante la fase de puesta en marcha de la unidad, un técnico autorizado por
el fabricante esta disponible para responder a cualquier tipo de preguntay dar
instrucciones sobre el procedimiento comrecto de funcionamiento.

El operario debe llevar un registro de los datos operativos para cada unidad
instalada. Debe mantenerse ofro registro para todas las actividades
periédicas de mantenimiento y asistencia.

Si el operario nota condiciones operativas andémalas o insolitas, debe
consultar el servicio técnico autorizado por el fabricante.

& Silaunidad se desconecta de la red eléctrica, los calentadores del
compresor quedaran fuera de servicio. Una vez restaurada la alimentacion
eléctrica a la unidad, los calentadores del separador de aceite y del
compresor deben cargarse durante un minimo de 12 horas antes de
proceder al arangue de la unidad.

No hacerlo podria dafiar los compresores debido a una acumulacion
excesiva de liquido en el compresor.

Mantenimiento ordinario
Las actividades de mantenimiento minimas se listan en la Tabla 2

Asistencia y garantia limitada

Todas las unidades han sido probadas en fébrica y garantizadas por 12
meses desde la puesta en marcha o0 18 meses desde la fecha de entrega.
Estas unidades han sido desarolladas y fabricadas respetando los
estandares de calidad més elevados y garantizando afios de funcionamiento
sin averias. Sin embargo, es importante asegurar un marntenimiento
adecuado y periédico conforme a todos los procedimientos brindados en este
manual y alas buenas précticas de mantenimiento de las maquinas.

Se recomienda fernvientemente estipular un contrato de mantenimiento con

un senvicio autorizado por el fabricante para garantizar un servicio eficiente y

sin problemas, gracias a la experiencia y a la competencia de nuestro

personal.

Ademas, se considera que la unidad requiere mantenimiento incluso durante

el periodo de garantia.

Tenga presente que €l uso de la unidad de modo inapropiado, por eiemplo

més alla de sus limites operativos o con falta de un mantenimiento adecuado

segun lo indicado en este manual, hara caducar la garantia.

Respete los siguientes puntos, especialmente en cuanto a los limites de la

garanna
La unidad no puede funcionar mas allé de los limites especificados

2. La alimentacion eléctrica debe estar dentro de los limites de tensiony
estar libre de amménicos o cambios imprevistos de tension.

3. Ladimentacion trifasica no debe presentar un desequilibrio entre las
fases superior al 3%. La unidad debe permanecer apagada hasta que
le problema eléctrico haya sido resuetto.

4. Nodeshabiite ni anule ningtin dispositivo de seguridad, ya sea
mecanico, eléctrico o electronico.

5.  Elagua utlizada para llenar el circuito hidraulico debe ser impia y haber
sido tratada adecuadamente. Se debe instalar un fitro mecénicoen el
punto mas cercano a la entrada del evaporador.

6.  Amenos que se haya acordado al momento del pedido, el caudal del
agua del evaporador jamas debe ser superior al 120% ni inferior al
80% de la capacidad nominal.

Controles obligatorios periédicos y puesta en marcha
bajo presion

Las unidades se incluyen en la categoria lll de la clasificacion establecida por
la Directiva Europea PED 2014/68/UE.

Para los equipos frigorificos de esta categoria, algunas nomativas locales
requieren una inspeccion periddica de parte de una agencia autorizada.
Controle los requisitos vigentes en el lugar de la instalacion.
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Vida

atil Lavida Uil de nuestros productos es de 10 (diez) afios.

Tabla 9 - Programa de mantenimiento ordinario

Listade las actividades Semanales Mensuales

(Nota 1)

Anuales/estaci
onales
(Nota 2)

General:

Lectura de los datos operativos (Nota 3)

Inspeccién visual de las unidades por posibles dafios y/o afiojamientos.

Control de la integridad del aislamiento témico

Limpieza y pintura donde sea necesario

Andlisis del agua (5)

XXX

Control del funcionamiento del flujostato

Instalacion eléctrica:

Comprobacién de las secuencias de control

Comprobacién del desgaste del contactor - sustittlyalo si es necesario

Control del apriete correcto de todos los terminales eléctricos - ajustar si es necesario

XXX X

Limpieza del interior del panel de control eléctrico

Inspeccién visual de los componentes para identificar posibles sefiales de sobrecalentamiento

Control del funcionamiento del compresory de la resistencia eléctrica

Medicién del aislamiento del motor del compresor utiizando el Megger

Circuito de refrigeracion:

Control de la presencia de posibles pérdidas de refrigerante

Control del flujo del refrigerante mediante el vidrio de inspeccion visual del liquido - €l vidrio de
inspeccion debe estar lleno

Control del descenso de presion del filiro deshidratador

Andlisis de las vibraciones del compresor

Andlisis de la acidez del aceite del compresor (Nota 6)

Seccién del condensador:

Limpieza de los bancos del condensador (Nota 4)

Control del apriete correcto de los ventiladores

Control de las aletas del banco del condensador - quitelas si es necesario

X|X| X

Notas:
24,
25.
26.
27.

28.
29.

Las actividades mensuales incluyen aquellas semanales.
Las actividades anuales (o de inicio de estacion) incluyen todas aquellas semanales y mensuales.

Los valores operativos de la unidad pueden leerse cotidianamente respetando elevados estandares de observacion.
En ambientes con una elevada concentracion de particulas transportadas por el aire, podria ser necesario limpiar el banco del condensador méas a

menud.
Controle la presencia de posibles metales disueltos.
TAN (Numero de &cidos total) : < 0,10 : ninguna accion

Entre 0,10 y 0,19: sustituya los filtros antiacido y vuelva a controlar después de 1000 horas operativas Siga

sustituyendo los filtros hasta que el TAN sea inferior a 0,10.

> 0,19 : sustituya el aceite, el filtro del aceite y el deshidratador del aceite. Controle a intervalos regulares.

Informacién importante acerca del refrigerante en uso
Este producto contiene gases fluorados de efecto invemadero. No descargue los gases en la amésfera.

Tipo de refrigerante: R410A
Valor GWP(1): 2085,5
(1)GWP = potencial de calentamiento global

La cantidad de refrigerante necesaria para el funcionamiento estandar se indica en la placa de identificacion de la unidad.

La cantidad de refrigerante efectiva cargada en la unidad se muestra en una varilla plateada dentro del panel eléctrico.

En base a lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periddicas para identificar posibles pérdidas de refrigerante.
Para mayor informacién péngase en contacto con el revendedor local.
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Instrucciones de unidades cargadas de fabricay de campo
(Informacién importante acerca del refrigerante en uso)

El sistema refrigerante se cargara con gases fluorados de efecto invernadero.
No descargue los gases en la atmdsfera.

1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotacion con el producto segin las
instrucciones siguientes:
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)
- lacarga de refrigerante total (1 + 2 + 3)
- Calcule la emision de gases de efecto invernadero con la férmula siguiente:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Contiene gases fluorados de efecto invernadero

Ndamero del circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante para cada circuito (segun el nimero de circuitos)
Carga de refrigerante total

Carga de refrigerante total (Fabrica + Campo)

Emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada
como toneladas de CO2 equivalentes

m Tipo de refrigerante

n GWP = potencial de calentamiento global

p Numero de serie de la unidad

oQ T Qo0 oW

2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico.
Segun lo dispuesto por la legislacion europea o local, podrian ser necesarias inspecciones periodicas para
identificar posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor informacion péngase en contacto con el revendedor local.

0 NOTA

En Europa, la emision de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema
(expresada en toneladas de CO; equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento.
Siga la legislacién pertinente.

Formula para calcular la emisién de gases de efecto invernadero:
Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000

Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se

basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podria estar anticuado (por €j., basado en
el tercer informe del IPCC).
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Eliminacion

La unidad esta realizada con componentes metélicos, plésticos y electrénicos. Todas estas partes deben ser eiminadas en conformidad con las nomativas locales
vigentes en materia.

Las baterias de plomo deben recogerse y enviarse a centros especfficos de recoleccion de residuos.

El aceite debe recogerse y enviarse a centros especificas de recoleccion de residucs.

Este manual constittye un soporte técnico y no representa una oferta vinculante. B contenido no puede garaniizarse explictarmente o implictamente como completo, preciso o fiable. Todos los datos y las informaciones contenidas pueden ser
modiicados sin previo aviso. Los datos comunicadas al momento del pedido serén considerados definiivos.

Hlfabricante se exime de toda responsabilidad ante posibles dafios directos o indirectos, en el seniido més amplio del ténmino, derivados o igadas a uso yio ala interpretacion del presente manual.

Nos reservamos €l derecho de realizar modificaciones de disefio y estruciurales en cualauier momento, sin previo aviso. Por consiguiente, laimagen de la portada no es vinculante.
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE
Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale qualificato, manon pud mai sostituirsi a esso.

Grazie per aver acquistato questo chiller

PRIMA DI PROCEDERE CON LINSTALLAZIONE E LAWIO
DELL'UNITA LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE
MANUALE.

UNINSTALLAZIONE IMPROPRIA PUO' CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI
ALTRO TIPO ALL’APPARECCHIATURA O LESIONI ALLE PERSONE.
LUNITA DEVE ESSERE INSTALLATA DA UN
OPERATORE/TECNICO PROFESSIONISTA.

LAWIO DELLUNITA' DEVE ESSERE ESEGUITO DA
PROFESSIONISTI AUTORIZZATI E PREPARATI.

TUTTE LE ATTMITA' DEVONO ESSERE EFFETTUATE NEL
RISPETTO DELLE LEGGI E DELLE NORMATIVE LOCALI.

SE LE ISTRUZIONI CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE NON
FOSSERO CHIARE, E' ASSOLUTAMENTE VIETATO PROCEDERE
CON L'INSTALLAZIONE E L’AVVIO DELL'UNITA'.

IN CASO DI DUBBIO E PER MAGGIORI INFORMAZIONI E CONSIGLI
CONTATTARE IL RAPPRESENTANTE DEL PRODUTTORE.

Descrizione

L'unita acquistata € una Pompa di Calore, una macchina
pensata per raffreddare/riscaldare I'acqua (o una miscela di
acqua-glicole) entro determinati limiti che verranno indicati piu
avanti. L'unita funziona basandosi sulla compressione,
condensazione ed evaporazione del vapore, secondo il ciclo di
Carnot inverso, ed € composta principalmente da:

Un compressore scroll che aumenta la pressione del
vapore refrigerante da quella di evaporazione a quella di
condensazione.

Un evaporatore nel quale il refrigerante liquido a bassa
pressione evapora raffreddando I'acqua nella "Modalita di
raffreddamento”. Nella "Modalitd di riscaldamento” |l
refrigerante si condensa riscaldando I'acqua.

Una batteria dove, nella modalita di raffreddamento, il
vapore ad alta pressione si condensa eliminando
nell’atmosfera il calore rimosso dall’acqua raffreddata
grazie a uno scambiatore di calore raffreddato ad aria.
Nella modalita di riscaldamento il refrigerante a bassa
pressione evapora sottraendo il calore all'ambiente a
bassa temperatura.

Una valvola di espansione che consente di ridurre la
pressione del liquido condensato da quella di
condensazione a quella di evaporazione.

Informazioni generali

JAN

Tutte le unita vengono consegnate accompagnate da
schemi elettrici, disegni dotati di certificazione, targhetta

Figura 9 - Descrizione delle etichette appli
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Identificazione dell’etichetta

identificativa e DOC (Dichiarazione di conformita). Questi

documenti riportano tutti i dati tecnici dellunita acquistata e

SONO DA CONSIDERARE PARTE INTEGRANTE ED

ESSENZIALE DEL PRESENTE MANUALE.
In caso di discrepanza tra il presente manuale e i documenti
dell’apparecchiatura, fare riferimento ai documenti che
accompagnano la macchina. In caso di dubbio contattare il
rappresentante del produttore. Lo scopo del presente manuale
e far si che l'installatore e I'operatore qualificato garantiscano
un funzionamento, una messa in servizio e una manutenzione
corretti dell’'unita, senza causare rischi a persone, animali e/od
oggetti.

Ricezione dell’unita

Non appena l'unita giunge al sito finale di installazione deve
essere ispezionata per individuare la presenza di eventuali
danni. Tutti i componenti descritti nella bolla di consegna
devono essere ispezionati e controllati.

Nel caso 'unita presenta dei danni, non rimuovere il materiale
danneggiato ma comunicare immediatamente 'entita e la
tipologia del danno alla compagnia di trasporti, chiedendole di
ispezionare I'unita, e al rappresentante del produttore,
inviando se possibile delle foto che possano essere utili per
individuare le responsabilita.

Il danno non deve essere riparato finché non viene effettuata
I'ispezione da parte del rappresentante della compagnia di
trasporti.

Prima di installare I'unita verificare che il modello e la tensione
elettrica indicata sulla targhetta siano corretti. Il produttore
declina ogni responsabilita per eventuali danni che si
verificano successivamente all’'accettazione dell’unita.

Limiti operativi

Stoccaggio

Le condizioni ambientali devono rientrare nei seguenti limiti:
Temperatura ambiente minima -20°C

Temperatura ambiente massima : +43°C

Umidita relativa massima 95% senza condensa
Se l'unita viene riposta a una temperatura inferiore al minimo i
componenti  potrebbero  danneggiarsi, mentre a una
temperatura superiore al massimo le valvole di sicurezza
potrebbero aprirsi. Lo stoccaggio in un’atmosfera di condensa,
infine, pud danneggiare i componenti elettrici.

Funzionamento

Il funzionamento al di fuori dei limiti indicati pud danneggiare
I'unita. In caso di dubbio contattare il rappresentante del
produttore.

c;te al pannello elettrico

—

1 — Simbolo del gas non infliammabile

5 — Avvertenza serraggio dei cavi

2 — Tipo di gas

6 — Simbolo di pericolo elettrico

3 — Logo del produttore

7 — lIstruzioni di sollevamento

4 — Avvertenza tensione pericolosa

8 — Dati della targa identificativa dell’'unita
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Identificazione dell’etichetta

1 — Simbolo del gas non infiammabile 5 — Avvertenza serraggio dei cavi
2 — Tipo di gas 6 — Avvertenza tensione pericolosa
3 — Dati della targa identificativa dell’'unita 7 — Simbolo di pericolo elettrico

4 — Logo del produttore 8 — Istruzioni di sollevamento

Figura 10 - Limiti operativi

OAT

Il chiller puo funzionare a carico
parziale

Opzione glicole

Temperatura ambiente (°C)

richiesta .
- S B —— : -------------------------------------------- Opzione bassa temp. ambiente
richiesta
-18°C i
-8°C 4°C 20°C LWT

Temperatura acqua in uscita (°C)

Nota

| grafici precedenti costituiscono una linea guida sui limiti operativi nel range. Fare riferimento al Chiller Selection Software (CSS)
per i limiti operativi reali nelle condizioni di lavoro per ciascuna dimensione.

Legenda
Temperatura ambiente (°C) = Temperatura aria ingresso condensatore (°C)
Temperatura acqua in uscita (°C) = Temperatura acqua in uscita dall'evaporatore (°C)
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Sicurezza

L’unita deve essere saldamente ancorata al suolo.

E essenziale osservare le seguenti istruzioni:

—  L'unita pud essere sollevata usando solo i punti appositi
segnalati in giallo e fissati alla sua base.

- E vietato accedere ai componenti elettrici senza aver
prima aperto I'interruttore principale dell’'unita e disattivato
I'alimentazione elettrica.

- E vietato accedere ai componenti elettrici senza I'impiego
di una piattaforma isolante. Non accedere ai componenti
elettrici in presenza di acqua e/o umidita.

— | bordi taglienti e la superficie della sezione del
condensatore possono causare lesioni. Evitare il contatto
diretto e usare dispositivi di protezione adeguati.

—  Scollegare I'alimentazione elettrica aprendo l'interruttore
principale prima di eseguire operazioni di assistenza sulle
ventole di raffreddamento e/o i compressori. || mancato
rispetto di questa regola pud causare gravi lesioni
personali.

—  Non introdurre oggetti solidi nei tubi dell’acqua quando
I'unita & collegata al sistema.

— Installare un filtro meccanico sul tubo dell'acqua collegato
allingresso dello scambiatore di calore.

—  L'unita & dotata di valvole di sicurezza installate sui lati di
alta e bassa pressione del circuito del refrigerante.

E assolutamente vietato rimuovere tutte le protezioni delle

parti mobili.

In caso di arresto improvviso dell’unita, seguire le istruzioni
riportate sul Manuale d’istruzioni del pannello di controllo
che fa parte della documentazione di accompagnamento della
macchina consegnata all’utilizzatore finale.

Si consiglia vivamente di eseguire le operazioni di installazione

e manutenzione insieme ad altre persone. In caso di lesioni

accidentali o problemi, comportarsi come segue:

- Mantenere la calma

- Premere il pulsante di allarme, se presente nel sito di
installazione, oppure aprire l'interruttore principale

- Spostare la persona ferita in un luogo caldo, lontano
dall'unita e adagiarla in posizione di riposo

- Contattare immediatamente il personale di emergenza
presente nell’edificio o presso un servizio di pronto
S0CCorso

- Attendere larrivo degli operatori di soccorso senza
lasciare il ferito da solo

- Fornire tutte le informazioni necessarie agli operatori del
pronto soccorso

Evitare di installare il chiller in aree che potrebbero
presentare dei pericoli durante le operazioni di
manutenzione, come piattaforme senza parapetti, guide
o aree non conformi ai requisiti che impongono di
lasciare uno spazio libero intorno al chiller.

Rumore

Il rumore generato dallunita € dovuto principalmente alla
rotazione dei compressori e delle ventole.

Il livello sonoro di ogni modello e riportato nella relativa
documentazione di vendita.

Se l'unita & installata, usata e sottoposta a manutenzione
correttamente, il livello di emissione sonora non richiede
limpiego di nessun dispositivo di protezione speciale per il
lavoro continuativo vicino alla stessa.

Nei casi in cui linstallazione sia sottoposta al rispetto di
requisiti sonori speciali, potrebbe essere necessario impiegare
dispositivi di attenuazione del rumore aggiuntivi.

Movimento e sollevamento

Evitare di urtare e/o scuotere I'unita durante le operazioni di
movimentazione e di carico/scarico dal veicolo di trasporto.
Spingere o tirare I'unita esclusivamente dal telaio della base.
Fissare I'unita all'interno del veicolo di trasporto per evitare che

si muova causando danni. Fare in modo che nessuna parte
dell’'unita cada durante il trasporto e il carico/scarico.

Tutte le unita sono dotate di punti di sollevamento segnalati in
giallo. Solo questi possono essere usati per il sollevamento,
come mostrato nella seguente figura.

& Le funi di sollevamento e le barre di spaziatura devono
essere sufficientemente resistenti da sostenere 'unita in
sicurezza. Verificare il peso dellunita sulla targhetta
identificativa della stessa.
L'unita deve essere sollevata con massima attenzione e cura,
osservando le istruzioni di sollevamento riportate sull’etichetta.
Sollevare I'unitd molto lentamente, tenendola perfettamente in
piano. Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte
nell'etichetta applicata al pannello elettrico dell'unita.
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Figure 3 - Sollevamento dell’unita

EWAQ210GZ

NB : Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte nell'etichetta applicata al pannello elettrico.

7: Istruzioni di sollevamento
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(I disegno mostra soltanto la versione a 6 ventole.
La modalita di sollevamento nelle versioni a 8 ventole é identica)

NB : Rispettare le istruzioni di sollevamento descritte nell'etichetta applicata al pannello elettrico.

8: Istruzioni di sollevamento
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Istruzioni di sollevamento

- L'attrezzatura di sollevamento, le funi/catene, gli accessori
e la relativa procedura devono essere conformi con le
direttive locali e le norme attuali.

- Per sollevare I'unita, utilizzare esclusivamente gli appositi
punti presenti sul telaio della base. | punti di sollevamento
sono segnalati in giallo. In base alle dimensioni dell'unita il
numero di ventole puo variare rispetto al presente schema.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare tutti gli
appositi punti.

- Durante la procedura di sollevamento utilizzare soltanto
ganci chiudibili.

- Le funi/catene e i ganci devono essere adatti al carico.
Verificare sull'etichetta di identificazione il peso specifico
da sollevare.

- Per evitare danni all'unita, utilizzare barre di spaziatura
trasversali lunghe 1400 mm (EWAQ210GZ) 2300 mm
(EWAQ270GZ~EWAQ400GZ).

- Le funi/catene di sollevamento devono avere una
lunghezza minima, come specificato nel disegno.

- L'installatore & responsabile del corretto dimensionamento
e uso dell'attrezzatura

- di sollevamento. Si consiglia di utilizzare funi/catene con
una capacita di carico verticale minima pari o maggiore al
peso dell'unita.

- Sollevare lentamente I'unita e tenerla bene in piano. A
questo proposito regolare l'attrezzatura di sollevamento.

Posizionamento e assemblaggio

Tutte le unita sono progettate per usi esterni, su balconi o a

terra, a condizione che I'area di installazione sia priva di

ostacoli che possano ridurre il flusso d’aria verso le batterie

condensanti.

L’unita deve essere installata su fondazioni robuste e

perfettamente livellate. Se I'unita viene installata su balconi o

tetti, potrebbe essere necessario usare travi di distribuzione

del peso.

Per l'installazione a terra deve essere realizzata una base

resistente di cemento dello spessore minimo di 250 mm e di

larghezza superiore a quella dell'unita, che sia in grado di

sostenere il peso di quest’ultima.

Se l'unita viene installata in luoghi facilmente accessibili da

persone e animali, € consigliabile installare griglie di

protezione per le sezioni del condensatore e del compressore.

Affinché I'unita possa garantire, una volta installata, le

prestazioni migliori, osservare le precauzioni e le istruzioni

seguenti:

- Evitare il ricircolo del flusso d’aria.

- Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il
corretto flusso d’aria.

- Assicurarsi di fornire fondazioni resistenti e solide per
ridurre il rumore e le vibrazioni.

- Evitare di installare l'unita in ambienti particolarmente
polverosi per limitare la contaminazione delle batterie
condensanti con lo sporco.

- Lacqua nel sistema deve essere particolarmente pulita e
tutte le tracce di olio e ruggine devono essere rimosse.
Installare un filtro del’acqua meccanico sul tubo di
ingresso dell’unita.

Una volta stabilito il sito in cui posizionare l'unita, e per

garantire un adeguato flusso d’aria, evitare quanto segue:

— Ricircolo di aria calda
— Alimentazione pneumatica insufficiente al condensatore
raffreddato ad aria.
Entrambe le condizioni citate precedentemente possono
causare un aumento della pressione di condensa, la quale a
sua volta genera una riduzione dell’efficienza energetica e
della capacita refrigerante.
Ogni lato dell'unita deve essere accessibile per I'esecuzione
delle operazioni di manutenzione post-installazione, e lo
scarico verticale dell’aria non deve essere ostruito. La Figura 4
mostra lo spazio minimo richiesto.
Se l'unita & circondata da pareti od ostacoli della stessa
altezza, deve essere installata a una distanza non inferiore a
(vedere Figura 4C o 4D). Se questi ostacoli sono piu alti, deve
essere installata a una distanza non inferiore a (vedere Figura
4E 0 4F).
Se l'unita viene montata senza osservare le distanze minime
consigliate da pareti e/od ostacoli verticali, potrebbe verificarsi
un ricircolo di aria calda e/o un’alimentazione insufficiente al
condensatore raffreddato ad aria con conseguente riduzione
della capacita e dell’efficienza.
Il microprocessore consentira comunque all’'unita di adattarsi
alle nuove condizioni operative offrendo la capacita massima
in qualsiasi circostanza, anche nei casi in cui la distanza
laterale sia inferiore a quella consigliata, a condizione pero che
gueste condizioni operative non influiscano negativamente
sulla sicurezza del personale o sull’affidabilita dell’unita.
Quando due o piu unita vengono posizionate I'una di fianco
all’altra, si consiglia di rispettare una distanza di almeno
(vedere Figura 4G o 4H) tra i banchi del condensatore.
Per ulteriori soluzioni, consultare un rappresentante del
produttore.

Protezione sonora

Quando i livelli di emissione sonora richiedono un controllo
speciale, € necessario isolare l'unita dalla sua base con
estrema cura, applicando correttamente gli elementi
antivibrazione (forniti come optional). | giunti flessibili devono
essere installati anche sui collegamenti idraulici.

Tubi dell’acqua

| tubi devono essere progettati limitando il piu possibile le
curve e i cambiamenti verticali di direzione. In questo modo i
costi di installazione si riducono notevolmente e le prestazioni
del sistema migliorano.

I sistema idraulico deve essere dotato di:

1. Montaggi  antivibrazione che riducano la
trasmissione delle vibrazioni alle strutture.

2. Valvole isolanti che isolino l'unita dal sistema
idraulico durante le operazioni di assistenza.

3. Dispositivo di sfiato dell’aria manuale o automatico

e dispositivo di drenaggio che siano montati
rispettivamente nel punto piu alto e piu basso del

sistema.
4 . Evaporatore e dispositivo di recupero di calore che
non siano posizionati nel punto piu alto del sistema.
5. Un dispositivo adatto che possa mantenere il

sistema idraulico sotto pressione (vasca di
espansione ecc.).

6. Indicatori di pressione e temperatura dell’acqua che
assistano l'operatore durante le operazioni di
assistenza e manutenzione.

D-EIMAC01108-16EU - 73/248



Figura 4 - Requisiti di spazio minimi
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Un filtro o un dispositivo che possa rimuovere le 9. Il dispositivo di recupero di calore deve essere svuotato
particelle dal liquido. L'uso di un filtro allunga la vita e privato dell’acqua durante la stagione invernale, salvo
dell’evaporatore e della pompa contribuendo a se viene aggiunta al circuito idraulico una miscela di
mantenere il sistema idraulico nelle condizioni migliori. etilene glicole nella percentuale appropriata.
Evaporatore dotato di resistenza elettrica con un 10. In caso di sostituzione dell'unita, svuotare e pulire

termostato che garantisca la protezione contro il
congelamento dellacqua a una temperatura ambiente
minima di —25°C. Tutti gli altri tubi dell’acqua/dispositivi
idraulici esterni all’'unita devono quindi essere protetti
contro il gelo.

l'intero sistema idraulico prima di installarne una nuova
e precedentemente all’avvio di quest’ultima eseguire, se
possibile, test regolari e trattamenti chimici adeguati
dell’'acqua.
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11. Qualora si aggiunga al sistema idraulico del glicole per
fornire una protezione antigelo, si sappia che la
pressione di aspirazione sara piu bassa, le prestazioni
dell’'unita inferiori e i cali di pressione maggiori. Sara

necessario inoltre regolare nuovamente tutti i sistemi di

protezione dell’'unita, come I'antigelo e il dispositivo per
contrastare la bassa pressione.

Prima di isolare i tubi dellacqua, controllare che non vi
siano perdite.

12.

Figura 5 - Collegamento dei tubi dell’acqua per I’evaporatore
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Figura 6 - Collegamento dei tubi dell’acqua per gli scambiatori di recupero di calore
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Trattamento dell’acqua

Prima di azionare I'unita pulire il circuito idraulico. Sporco, calcare,
detriti da corrosione e altro materiale possono accumularsi
all'interno dello scambiatore di calore riducendone la capacita di
scambio termico. Pud verificarsi anche un aumento del calo
pressione, con conseguente riduzione del flusso dell’acqua. Un
trattamento adeguato dell'acqua pud quindi ridurre il rischio di

4. Valvola di isolamento
5. Pompa
6. Filtro

corrosione, erosione, formazione di calcare ecc. E’ necessario
scegliere il trattamento piu adeguato in loco, considerando il tipo di
sistema e le caratteristiche dell’acqua.

Il produttore non sara responsabile per eventuali danni o
malfunzionamenti dell’apparecchiatura causati da mancato o
improprio trattamento dell’acqua.

Tabella 10 - Limiti di qualita dell’acqua accettabili

pH (25°C) 6,8+8,0 Durezza totale (mg CaCOgs/ ) < 200
Conduttivita elettrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <1,0
lone cloruro (mg Cl "/ 1) <200 lone solfuro (mg S?°/ 1) Nessuno
lone solfato (mg SO "/ ) <200 lone ammonio (mg NH,;' /1) <10
Alcalinita (mg CaCOgs/ ) <100 Silice (mg SiO, / ) <50
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Protezione antigelo per scambiatori di

recupero ed evaporatore

Tutti gli evaporatori sono dotati di una resistenza elettrica a

controllo termostatico che fornisce una protezione antigelo

adeguata a temperature minime di —25°C. Possono essere usati

tuttavia ulteriori metodi per contrastare il fenomeno del

congelamento, a condizione che gli scambiatori di calore siano

stati svuotati completamente e puliti con soluzione antigelo.

Quando si progetta l'intero sistema vanno considerati due o piu

metodi di protezione descritti di seguito:

- Circolo continuo del flusso d’acqua all'interno dei tubi e degli
scambiatori

—  Aggiunta della quantita appropriata di glicole allinterno del
circuito idraulico

- Riscaldamento e isolamento termico aggiuntivo dei tubi
esposti

- Svuotamento e pulizia dello scambiatore di calore durante la
stagione invernale

L’installatore e/o il personale locale addetto alla manutenzione

dovranno accertarsi dell'impiego dei metodi di protezione antigelo

e assicurarsi che vengano eseguite sempre le operazioni di

manutenzione appropriate dei dispositivi di protezione antigelo. Il

mancato rispetto delle istruzioni riportate sopra puo essere causa

di guasti all’'unita. | danni causati dal gelo non sono coperti dalla

garanzia.

Installazione del flussostato

Per garantire un flusso d’acqua sufficiente in tutto I'evaporatore, &
essenziale installare un flussostato nel circuito idraulico che possa
essere posizionato sui tubi dell’acqua in ingresso o in uscita. Lo
scopo del flussostato & arrestare 'unita in caso di interruzione del
flusso  dellacqua, proteggendo cosi l'evaporatore dal
congelamento.

Il produttore offre, come optional, un flussostato selezionato
appositamente per svolgere questa funzione.

Si tratta di flussostato a paletta adatto per un uso continuativo
all'esterno (IP67) e compatibile con tubi di diametro compreso tra
1"e6".

E dotato di un contatto pulito da collegare elettricamente ai
terminali indicati nello schema elettrico, e deve essere tarato in
modo tale da intervenire quando il flusso dellacqua dell”
evaporatore scende sotto al 50% della portata nominale.

Recupero di calore

Volendo, le unita possono essere dotate anche di un sistema di
recupero di calore costituito da uno scambiatore di calore
raffreddato ad acqua situato sul tubo di scarico del compressore e
un apposito dispositivo di gestione della pressione di
condensazione.

Per garantire il corretto funzionamento del compressore, la
temperatura dell’acqua all'interno delle unita di recupero del calore
non deve essere inferiore a 28°C.

Il progettista dellimpianto e linstallatore del chiller dovranno
garantire il rispetto di tale valore (es. usando una valvola bypass di
ricircolo)

Impianto elettrico

Specifiche generali
Tutti i collegamenti elettrici sull’'unita devono essere eseguiti
nel rispetto di quanto disposto dalle leggi e dalle normative
in vigore.
Tutte le attivita di installazione, gestione e manutenzione
devono essere eseguite da personale qualificato.
Consultare lo schema elettrico specifico per I'unita
acquistata. Se lo schema elettrico non si trova sull’unita o se
€ stato perso, contattare il proprio rappresentante del
produttore che provvedera a inviarne una copia.
In caso di discrepanza tra quanto riportato sullo schema
elettrico e I'aspetto del pannello/dei cavi elettrici, contattare il
rappresentante del produttore.

Usare solo conduttori di rame per evitare il surriscaldamento o la
corrosione nei punti di collegamento, con conseguente rischio di
danni all'unita.

Per evitare interferenze tutti i cavi di comando devono essere
collegati separatamente da quelli elettrici usando a tale scopo
usare diverse canaline.

Prima di eseguire le operazioni di assistenza dell'unita, aprire
l'interruttore di disconnessione generale posto sull’alimentazione
principale.

Se l'unita €& spenta, ma Tlinterruttore di disconnessione & in
posizione chiusa, i circuiti non utilizzati saranno comunque attivi.

Non aprire mai la morsettiera dei compressori prima
dell’interruttore di disconnessione generale dell’unita.

La contemporaneita di carichi mono e trifase e lo squilibrio tra fasi
possono causare perdite verso terra fino a 150mA nel corso del
normale funzionamento delle unita della serie.

Se l'unita contiene dispositivi che generano armoniche superiori
(come VFD e taglio di fase), le perdite verso terra possono
aumentare raggiungendo valori molto piu alti (circa 2 Ampere).

Le protezioni per il sistema di alimentazione elettrico devono
essere progettati in base ai valori sopra menzionati.

Funzionamento

Responsabilita dell’operatore

E essenziale che loperatore riceva un’adeguata formazione
professionale e acquisisca familiarita con il sistema prima di usare
I'unita. Oltre a leggere il presente manuale, I'operatore deve
studiare il manuale operativo del microprocessore e lo schema
elettrico per poter comprendere la sequenza di avvio e di arresto, il
funzionamento generale e quello di tutti i dispositivi di sicurezza.
Durante la fase di avvio iniziale dell’unita, il produttore mettera a
disposizione un proprio tecnico autorizzato che potra rispondere a
qualsiasi domanda e impatrtire istruzioni sulle corrette procedure di
funzionamento.

L’operatore deve tenere una registrazione dei dati operativi di ogni
unita installata e di tutte le attivita periodiche di manutenzione e
assistenza.

Se l'operatore nota condizioni operative anomale o insolite, deve
consultare il servizio tecnico autorizzato dal produttore.

A Se l'alimentazione all'unita € staccata, le resistenze del
compressore saranno inoperabili. Una volta ricollegata
I'alimentazione all'unitd, le resistenze del compressore e del
separatore d'olio devono essere ricaricate per minimo 12 ore prima
di mettere in funzione l'unita.

In caso contrario possono verificarsi dei danni al compressore a
causa dell'eccessivo accumulo di liquido al suo interno.

Manutenzione di routine
Le attivita di manutenzione minime sono elencate nella
Tabella 2

Assistenza e garanzia limitata

Tutte le unita sono testate in fabbrica e garantite per 12 mesi dal
primo avvio o 18 mesi dalla data di consegna.
Queste sono state sviluppate e costruite nel rispetto degli standard
qualitativi pit elevati e con la garanzia pluriennale di un
funzionamento corretto e privo di guasti. E importante, tuttavia,
assicurare periodicamente una manutenzione adeguata nel
rispetto di tutte le procedure elencate nel presente manuale e delle
buone pratiche di manutenzione delle macchine.

Si consiglia vivamente di stipulare un contratto di manutenzione

con un servizio autorizzato dal produttore. L'esperienza e la

competenza del nostro personale, infatti potra garantire un
funzionamento efficiente e senza problemi.

Non va dimenticato inoltre che I'unitd necessita di manutenzione

anche durante il periodo di garanzia.

Si tenga presente che un uso improprio dell’apparecchio, per

esempio oltre i limiti operativi 0 una manutenzione nulla o

inadeguata, per esempio che non rispetta quanto indicato nel

presente manuale, rendera nulla la garanzia.

E importante osservare i seguenti punti per rispettare i limiti della

garanzia:

1.  L'unita non puo funzionare oltre i limiti specificati

2. L’alimentazione elettrica deve rientrare nei limiti di tensione
ed essere priva di armoniche o improvvisi cambiamenti di
tensione.

3. L’alimentazione trifase non deve essere presentare uno
squilibrio tra fasi superiore al 3%. L'unita deve rimanere
spenta finché il problema elettrico non é stato risolto.

4. Non disabilitare o annullare nessun dispositivo di sicurezza,
sia esso meccanico, elettrico o elettronico.

5. L’acqua usata per riempire il circuito idraulico deve essere
pulita e trattata adeguatamente. Installare un filtro meccanico
nel punto piul vicino all'ingresso dell'evaporatore.

6. Salvo se concordato specificamente al momento dell’ordine,
la portata dell’acqua dell’evaporatore non deve mai essere
superiore al 120% né inferiore all'80% della capacita
nominale.
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Controlli obbligatori periodici e avviamento delle italiano siano sottoposte, da parte di “soggetti abilitati (ISPESL,

apparecchiature sotto pressione USL, ASL)", a visite periodiche con scadenze triennali.
appal P Contattare pertanto uno dei “soggetti abilitati” per chiedere

Le unitd sono incluse nella categoria Ill della classificazione I'autorizzazione alla messa in funzione del gruppo frigorifero.
stabilita dalla Direttiva Europea 2014/68/UE (PED).

Per i gruppi frigoriferi appartenenti a tale categoria, il D.M. n. 329 Durata

del 01/12/2004, prescrive che le unita installate sul territorio La durata dei nostri prodotti & di 10 (dieci) anni.

Tabella 11 — Programma di manutenzione di routine

Elenco delle attivita Settimanali Mensili Annualifstagio
(Nota 1) nali
(Nota 2)

Generale:

Lettura dei dati operativi (Nota 3) X

Ispezione visiva dell'unita per eventuali danni e/o allentamenti X

Verifica dellintegrita dellisolamento termico

Pulizia e vemiciatura dove necessario

XXX

Analisi dellacqua (5)

Controllo del funzionamento del flussostato X

Impianto elettrico:

Verifica delle sequenze di controlio

Verifica dellusura del contattore — sostituire se necessario

Verifica del corretto serraggio di tutti i terminali eletirici — serrare se necessario

X XXX

Pulizia allintemo del pannello di controllo eletirico

Ispezione visiva dei componenti per eventuali segni di suniscaldamento X

Verifica del funzionamento del compressore e della resistenza elettrica X

Misura dellisolamento del motore del compressore con limpiego del Megger X

Circuito di refrigerazione:

Controllo della presenza di eventuali perdite di refrigerante X

Verifica del livello del refrigerante tramite il vetro di ispezione visiva che deve essere X
completamente sommerso dal liquido

Verifica del calo di pressione del filtro deidratatore X

Analisi delle vibrazioni del compressore X

Analisi dellacidita dellolio del compressore (Nota 6) X

Sezione del condensatore:

Pulizia dei banchi del condensatore (Nota 4)

Verifica del corretto serraggio delle ventole

XXX

Verifica delle alette del banco del condensatore — imuovere se necessario

30. Le attivita mensili comprendono anche quelle settimanali.
31. Le attivita annuali (o di inizio stagione) comprendono anche quelle settimanali e mensili.
32. | valori operativi dell'unita possono essere letti quotidianamente rispettando elevati standard di osservazione.
33. In ambienti con un’elevata concentrazione di particelle trasportate dall’aria, potrebbe essere necessario pulire il banco del condensatore pit spesso.
34. Controllare la presenza di eventuali metalli disciolti.
35.  TAN (Numero di acidi totale) : <0,10 : nessuna azione
Tra 0,10 e 0,19 : sostituire i filtri antiacido e ricontrollare dopo 1000 ore operative. Continuare a sostituire i filtri finché il
TAN non & inferiore a 0,10.
> 0,19 : sostituire I'olio, il filtro dell’olio e il deidratatore dell'olio. Verificare a intervalli regolari.

Informazioni importanti relative al refrigerante in uso
Questo prodotto contiene gas serra fluorurati . Non sfogare i gas nell’atmosfera.

Tipo di refrigerante: R410A
Valore GWP: 2087,5
(1)GWP = potenziale di riscaldamento globale

La quantita di refrigerante necessaria per il funzionamento standard € indicata sulla targhetta identificativa dell’unita.

La quantita di refrigerante effettiva caricata nell’'unita & mostrata su un’asticella di argentata all'interno del pannello elettrico.

In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per individuare eventuali perdite
di refrigerante.

Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.
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Istruzioni per le unita caricate in fabbrica e in loco
(Informazioni importanti relative al refrigerante in uso)

Il sistema refrigerante verra caricato con gas serra fluorurati.
Non sfogare i gas nell’atmosfera.

1 Compilare con inchiostro indelebile I'etichetta della carica del refrigerante fornita con il prodotto in base alle
seguenti istruzioni:
- la carica del refrigerante per ciascun circuito (1; 2; 3)
- lacarica del refrigerante totale (1 + 2 + 3)
- calcolare I'emissione di gas serra con la seguente formula:
valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Contiene gas fluorurati ad effetto serra

Numero circuito

Carica in fabbrica

Carica in loco

Carica del refrigerante per ciascun circuito (in base al numero dei circuiti)
Carica del refrigerante totale

Carica del refrigerante totale (in fabbrica + in loco)

Emissione di gas serra della carica del refrigerante totale espressa

in tonnellate di CO2 equivalente

m Tipo di refrigerante

n GWP = potenziale di riscaldamento globale (Global Warming Potential)
p Numero di serie dell'unita

oQ T Qo0 oW

2 L'etichetta compilata deve essere applicata all'interno del pannello elettrico.
In base alle disposizioni della legislazione europea o locale, potrebbero essere necessarie ispezioni periodiche per
individuare eventuali perdite di refrigerante. Contattare il rivenditore locale per maggiori informazioni.

0 AVVISO

In Europa, I'emissione di gas serra della carica del refrigerante totale nel sistema

(espressa in tonnellate di CO; equivalente) & utilizzata per determinare la frequenza degli interventi di
manutenzione.

Attenersi alle normative vigenti.

Formula per calcolare I'emissione di gas serra:

valore GWP del refrigerante x Carica del refrigerante totale (in kg) / 1000

Utilizzare il valore GWP riportato sull'etichetta dei gas serra. Questo valore GWP

si basa sul 4° Rapporto di Valutazione dell'lPCC. Il valore GWP riportato nel manuale potrebbe essere non
aggiornato (ovvero, basato sul 3° Rapporto di Valutazione dell'lPCC)
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Smaltimento
L'unita e realizzata con componenti metallici, plastici ed elettronici. Tutte queste parti devono essere smaltite conformemente alle normative

locali in vigore in materia.
Le batterie al piombo devono essere raccolte e inviate a specifici centri di raccolta dei rifiuti.
L’olio deve essere raccolto e inviato a specifici centri di raccolta dei rifiuti.

Il presente manuale costituisce un supporto tecnico e non rappresenta un’offerta vincolante. Non si pud garantire in modo esplicito o implicito la
completezza, la precisione o I'affidabilita del suo contenuto. Tutti i dati e le specifiche ivi riportati sono passibili di modifica senza preavviso. | dati

comunicati al momento dell’ordine saranno considerati definitivi.
Il produttore non si assumera alcuna responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti, nel senso pit ampio del termine, derivanti o collegati all’'uso e/o

all'interpretazione del presente manuale.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche progettuali e strutturali in qualsiasi momento senza preavviso. Di conseguenza I'immagine in copertina non &

vincolante.

D-EIMAC01108-16EU - 79/248



OAHIMEX XPHEHZ XTA ATTAIKA

Aurd To eyXeIpidio amoTeAEi éva ONUOVTIKG £yVPAPO VIOl TO EEEIDIKEUHIEVO TIPOOWITIKG UTTOOTNPIENG, WOTO00 SEV LITTOPE OF KOUIA TIEITTWON VO OVTIKATACTHOEI TO iBIo T

m

201G EUaPOTOULE yIa TV ayopa auToU Tou chiller

AABASTE MPOZEKTIKA TO MAPON ENXEIPIAIO TPIN
EMKATASTHZETE KAIMPIN OEZETE SE AEITOYPTIA TH MONAAA.

MA EXOAAVENH ETKATAXTAXH MMOPEI NA TPOKANEZEI
HAEKTPIKEX AONHZEIZ, BPAXYKYKAQMA, AIAPPOEZ, ®QTIA H
AMEX ZHMIEZ ZTH ZYZKEYHH TPAYMATIZMOYZ.

H ETKATAXTAXH THZ MONAAAY MPEMEI NA MPATMATOTOIEITAI
AOENAN ENAITEAMATIAXEIPIZTHTEXNIKO.

H XPHXH THX MONAAAY TMPEMEI NA AKOAOYGEITAI A'O
E=OYZIOAOTHMENQOYZ KAl KATAPTIZMENOYZ EMNAITEAMATIEZ.

OAEZ Ol EPTAZIEZ ©A TIPETEI NA TIPATMATOTTOIOYNTAI ZYM®MONA

ME TOYZ TOIMKOY2 NOMOYZ KAIKANONIZMOYZ.

H EMKATASTAZH KAI H XPHZH THZ MONAAA> ArMArOPEYONTAI
KATHITOPHMATIKA AN Ol OAHMME> TOY MAPONTOZ ETXEIPIAIOY
AEN EXOYN INEI ZAQHE.

AN YTNAPXEI AMPIBONIA, MA MAHPO®OPIES KA ZYMBOYAEX
EMKOINONH2TE ME TON ANTINPOZQINO TOY KATASKEYASTH.

Mepiypa

H povdda Trou ayopdouare evor i aviAia BepUomTag Tipoopiojévn vor pixerBepyioive
vepo (1) iyior vepoU — yYNKOANG) péoa aTar Gpiar Tiou TreplypapovTal oTar empeva. H
Aemoupyia Mg povadag BooiGETar oMY GUHTTIEDT), GUTTUKVLUOT) KOl EGATUIOT CTLUV
ouuwwapsmvawmpoq)omdoCamotTanmpspnavm

ZTEpoady G GUMTTIEOTIG Viol TV QU0 G TTEOTG T QU TOU YUKTKOU
EOOU QT TV THiEDT EGATUIOTG OV TTEOT) GULTTUKVWOTG.

Egomuomg, GTiou 1o XaUn\iG Tieong Lyipd WUKTKS |00 e5OMueTat kal ixel To
vepo o «/amoupyia WOENG», Kot GTTOU TO WUKTIKO ECO OUMTTUKVUIVETON KO
Bepioive T vepd om «/\emoupyia Bépravang”

Zepraviiva, GTTou 0 amAS UG TTEOTIG CULTTUKVLVETOI OTTOPQITTTOVTOG OTNY
QTUOOaICI T BEPUGTTTONTTOU 0POiEE aTTO TO WUBEV VePO e T BorBenr evdg
OepOYUKToU. evaMakm Beppomag ot Aemoupyia wigng. Ze Aeroupyia
BéppovONG, TO YUKTIKG pEco XaN\G Trieong eEampiGeTan TroipvovTag BepuoTmTa
QT T0 XaprriG Beppokpaciag TrepiRAMov.

BoABiSa eKTOVIOTIG TTOU ETITPETTE! T eiWOT) TG TTIEOTIG TOU GULTTUKVWLEVOU
UYIPOU QT T TTigOM GUTTUKVLUOTIG O o) EATHIoTG,

[evikéC TTAnpO@oOpiES

‘Oeg 01 povdideg TropadidovTan e NAEKTPIKG SiaypAILIOTa, ETTIKUPWUEVA
oxédia, mvakida avayvwpiong, kol DOC (AfjAwon auppdpgwong); Ta

KO.

EYYPOKpOX QUTO BeXVOUV GGt A TEXVIKG OTOIXEICH TG HOVAD0G TTOU YOPAOTIKE
Kot
MPEEI NA ©EQPOYNTAI ANAMOZMAZTO KA THMANTIKO MEPOZ AYTOY
TOY EMXEIPIAIOY
Ze TrEITTIWOT) OTTOIOANTTOTE. SIoPopdG KETOE) Tou TIAPAVTOS EyXEIPIiou KAt Tuv
EYYPAPUIV TOU EGOTINOHIOU, GUUBOUABUTEITE Tat £YYPOpa OXETKA e TO pnydvria. Av
EXETE OPIBONEG OUPBOUNEUTEITE TOV QVIITTPOOLUTTO TOU KOTOIOKEUOOTT .
2KOTTOG TOU TIOIPOVTOG Eyxeaipidiou eivan var BonBrioe! Tov TEXVIKO EYKATAOoTOIONG KO ToV
KOTOPTIOUEVO XEPIOTT VOl €500ONTOWV [0t GLaTT AETToupyia, EEUTmPEmoT Kot
OWVTTPNON TG HovEdag, pevovTog TV TiBavemTa KMOVOU ia Gmopa, dwar Kavk
QvTKefueva.
Aqyn Tng povadag
Auéowg PONG ) povada QTaoE GTov TEAIKO TATTO £yKATAOTOOTG TIPETTE VOl EMBEWPETTE
Viat TuxGv iég. Okt Tol aToixelor TTou TrepIypapovTat oTo BeATio Trapoafiri TripéTre: vor
ETTBELPOUVTCN KOl VO EAEYXOVTOL.
€ TrepiTTTIOT) TIoU N Jovada el UTToaTe] {njidl, NV CPCIPETTE TO KOTEOTPAUEVO UAKO
KOl OVOGEPETE Opows TV GNuict oTrv - peTapopikiy - eTapeion kai gmote. v
EMBEWPACOV TV OVEda..
Kévere yMwoTr) T nuic OTov avITTpGowTTo Tou TIapayuwyou, GTEAVOVTaG oV yiveTal
(PUTOYPOKPiES TTOU LTTOPEI VX Vot XPHOTLES VIO TV CTTA500T) EUBUVLY
H gnjuict Sev Ba TrpéTTel va emmoKeuaaTel éwg GTou TTpayatoTToinei N emBepnon amd
TIAEUPOG TOU OVTITTPOCWITTO TG ETCIIOG HETOPOPUN.
Ipiv eykamooTroETE T ovoda BeRaILBETE TIWG TO MOVTEAO KOt N NAEKTPIK) TAOT) TTou
QVOYPOPETO OV ENKETONEVO1 GLITTAL. H EUBUVN Y1 TUXGV G WETA M aTfodoxT Mg
Movoda dev TTopei Vo amrodoBEl oTov TIopaywyo.

Opia Aeitoupyiag

ATmrofnkeuon

Or repiBavToMOYKEG TUVBIKEG TIPETTE VOt Eival EVIOG Twv 0KOAOUBLUV Opiwv:
Ogppokpooio TEPRAMOVTOG EAAYIoM : -20°C

©gPLOKPOOIO TIEPRAMOVTOG HéYIOT +43°C

ZXETKH) LyPaCial Léyiom 95% not condensing

H ammobrikeuon oe i Beppiokpanial KATWTEPN TG EAGXIOTNG WTTOPE! Va KATaoTpéEl Tl
€GP0, €V 1) OTOBXKEUOT| OE BEPHOKPODIO OVUITERT MG HEYIOTNG UTTope! Vol
avoigel Tig BoAideg aotpoAeiag, H ammoBrKeuoT) GE IO GULTTUKVWLEVT] OTLOCpOIpat
HTTOPE] VO KOTOOTPEWE! TO TNKTPIKG E50pTral

Aeitoupyia
H Aemoupyia Trépa amd Ta pio TTou avopépovTan Ltopel vor BAGYe! T ovada.
Av éxeTe oppiBoNeG GUPBOUAEUTERTE Tov QVTTTPACWUTTO TOU KATOOKEUOOTT).

Eikéva 11 — MNepiypa@n TwV ETIKETWYV TTOU scpappé%ovml OTOV NAEKTPIKO TTivaKa
== ——==—

l

il
D/
| =

o
ORI

© 066

TauTtoTroinon Tng eTIKETAG

1 — Z0PBoAO PN eUQAEKTOU agpPiou

5 — lMpoegidoTtroinan aua@IENG KAAWdIwV

2 — TUTog agpiou

6 — 2UpBoAo nAekTpIKoU KIvOUvVou

3 — AOyOTUTTO TOU KATOOKEUQOTH

7 — Odnyieg aviywong

4 — lNpogidoTtToinon €TIKivOuvng 180NG

8 — >1oI1X€Eia TIVaKi®dag TG povadag
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TauToTroinon TNG ETIKETAG

1 — Z0pBoAo pn eU@AEKTOU agpiou 5 — lNMpogidotroinon aUo@IENG KaAwdiwv
2 — TutTog agpiou 6 — lNpoeidoTroinon emikivéuvng TAONG
3 — XT0IXEiO TTIVAKiI®AG TNG HOVADOG 7 — ZUPBOAO NAEKTPIKOU KIVOUVOU

4 — AOyOTUTTO TOU KATOOKEUOOTA 8 — Odnyieg aviywaong

Eikéva 12 — Opia AsiToupyiag

OAT

2e aUTOV TOV XWPO O WYUKTNG HTTOpPEi
va AEITOUPYROEI JE PEPIKO POpPTio

atmaiteital  €mAoyn

Oepuokpacia TrepiBaAAlovroc (°C)

YAuk6Ang
Ly il | WY | ¢ PV EN— - A —" | 1T—
atraiTeiTal €mAoyn @opTWONG
! mwepIBAAAovTog @opTio
-18°C =
-8°C 4°C 20°C LWT

O¢eppokpacia e§6dou vepou (°C)

2nueiwon
O1 TTapaTavw YPaQIKEG aTTEIKOVIOEIG atroTeEAOUV évav 0dnyd OXETIKG UE Ta Opla AsiToupyiag TnG oeipdg. AvaTtpégte oTo AoyIoUIKO
EmAoyriig Wik (CSS) yia Ta 6pia Asitoupyiag utré TTpaydaTikéG ouvBnKeg Asiroupyiag yia KaBe péyebog.

YTouvnua

Ogppokpaaia TepiBdAAlovTog (°C) = Oepuokpacia aépa aTnv £igodo Tou cUPTTUKVWTH (°C)
Oeppokpacia e§65ou vepoU (°C) = Ogpuokpaacia vepou otnv ££o0do Tou e€aTuioTh (°C)

D-EIMAC01108-16EU - 81/248



Ac@dAsia

H povéido TrpéTrer vor evan yepd TOTTOBETNUEVT OTO €500

Ei\mﬁqoxovunpoodatmwo)\weegoﬁqvlag
H povador LTTopei vor avugwBel OVO e TN Xpriom T EDKUV ey Tiou
TOVI(OVTON OE KITOMO KO GTEPELOVOVTOL OTn A0 TG,

- Aroyopedera n TIPGORaoN OTor NAEKTPKG EE0PMUOT Xupi TIDN VOt EXETE
QVORGE! TOV KEVIDKO DOKGTTN TG OVBBG KOt VOt €XETE ATTEVEpYOTTONoE! TV
MPKTPKI TPOPOBSTaT)

- Aroyopedera 1) Tipoooom oTo NAEKTPKG EE0PTIATAN Xwpig T Xpriom Hiog
oV G TIACTGPHOG. ATTayOpeUErat N TIpOoR00m OTal AEKTOKG: 5o oL
€1 MG TTapousiog vepoU kait uypaciag,

= Orangunpég GKeg Kol N EMQAVE: Tou TURHOTOG TOU GUHTTUKVLTT] MITTOpE VOt
TIPOKOASGOUV TPOUHOMGOUG, ATTOECYETE TV G EToepH XPNOLOTIOLNTTG
TG S0KEG GUOKEUEG TIPOOTOOKIG,

- Améwmww«mmméwhdvdvmugmwrpkém@rmnpw
axohouBrioeTe TG BoNBITKES pyacieg GTOUG OVEHITTPES YU Koy oroug
OULTEDTEG. H | TrPNom QuTod Tou KOVOVOX TTOpe var TIPOKOAEDE! 0030pods
TPOUHOMOLOUG,

- Mnv aotyere avikgueva otoug OwNiveg Tou vepod evw N povada evan
OUVOEDELEVI LUE TOOUOTNOL

- Bva pnyovikd @iNTpo TIpéTTa Vo eVl EYKATECTNEVO OTO GLNTVOL TOU VEpOU
OUVBEDELIEVO 0TV €000 TOU EVONNIKIT| BEPUIGTITIOG,

- H povida éxa BaN3deg aotpaeog kamaxwpnuéves OTic TIABUPES YNNG Kot
XOUNAG TTE0TS TOU WUKTKOU KUKANWOOTOG,

ATroyopeUETon UOTNEA N APOIPETT) GAWV TWV TTPOCTACKUV TUV KIVOULIEVUNV

HEQGIV.

Z¢ TIEPITTIWOT EAPVIKOU CTORCITTOG TG HOVAR0G, OKONOUBEIDTE i DNy Tiou

avopépovTal oTo EyxeipiSio Twv odnyiiuv Tou TV EAEYXOU TTOU OTTOTEAE] |EPOG

TwV EYYPAQUIV TOU HNYOVTLIOITOS TTOU TIOpaSB0V TN GTOV OYOPOOTr .

206 oupBouABOULE VO OKONOUBETTE TG E0YDI0iEG EYKOTGOTAIONG KO GUVITONOING Ll LE
G0 GroLaL ZE TTEITTTWOT TROULTIOOU OO Ot 7 TIPOBACTWY hvot ovavkaio
vaouumpnpepﬁentuemm@wﬁom‘ro
KparreioTe mv yuypaio
- TNam|oTe TO KOULITTi GUVDYEPHOU OV UTTAPXE OTO XUJPO TG EYKATAOTOOTG 1 OVOKTE
TOV KEVIPKO DIOKATTTN.
- Meragépere Tov TPOULOTIOLEVD OF CE0TO XWPO, LOKDK! OO T Hovadal kat
TOTTOBEMOTE ToV OE GveT) 660N
- EmkoMwviioTe apéowg e TO TTPOTWITTIKG EKTOIKITG OVAYKING TOU KTIDIoU ) E TO
- Mnv o@roeTe Tov TIANYWEVO LIGVO Tou GG TIEDIEVETE TV @K Tw OWOTKUV

- DuioTe O\ag TG QVOKGES TIANDOYODIEG OTOUG (POPES TG SKTOKTNIG VYK

& Artopiyere Ty eykardoTaon Tou chiler O TrEPIOKES TTou: JTTopel Vot evot
EMKVOUVES KOTd Tr) SIGPKEID! TV EPYOOKIV OUVITIONONG, OTTWG TTAOTOpUa
XpiG TIPOGTOITEUTIC KiyKkAGLOLarTa 1} 00nyodc 1 Trepioxeg Tiou Bev TInpodv TG
QTTm0EG Tou Xwipou YUpw ard Tov chillr.

Oo6pufog

Hmmmmmmmmmmwwmmw

OVELIOTTOWV.

Hoti6un Tou BopdfEou ot kiBe HovTEND ovaKpépETEl OTOL PO TILIANOTG,

AV 1 &YKOTGOTOOM TG HOVGB0G GTTuG ETTIOTG O XEPOGS KAl 1} GUVITPNOT TG €YoV

i OWOTY, To EMMTEdO eKTToUTTS BopUBou Sev Bar amTaImef KOG E0KT

TIPOOTAITEUTI GUOKEI YOI TIG EDYOICIES TTOU SEGAYOVTON KOVTG O T,

ZE TIEpITTILION EYKATAOTOONG HE E0KEG MYTTKES MTOITIOE UTTOPE! VOr OTTOIMETON 1)

£YKOTAOTOOT) EMIMAOV OUOKEUWV £50086vIong Tou BopUfBou.

Kivnon ka1 aviypwon

ATTopUYETE VO XTUTMOETE K] Vo TpavTGidere M poviidar kamd T Sidipkeir Mg

POPTLONGIEKPAPTUIOTG OTTO TO ETRPOPKO HETO Kot T Kivror). ZTTPWETE ) Tporire

T povéda P6vo omTd To TTAGITIO TG BAOTG, ZTEPELIOTE Tr) MOVABA GTO E0WTEPKO TOU

HeTogopkol |E0OU £701 GIOTE Vel OTTOUVETE JUES T TV TUYGV LeTakinar g,

NJOOTE TIPOCOXT] £T01 LOTTE VO LN TIETE KOVEVDX TUIFO TG OVGBAG KAIK T SIGpKED TG

KOITOPOPUG KO NG OPTLOTGIEKPOPTOTG,

Oheg Of Hov0eS €vot EGOTTALIEVES |E OTEIT OVILIONG TTOU OTLELIVOVTDN LE KITONO.

MGvo QuIdt Tar Orpueict TTopOUV VXt XProoTionBodv yior Ty avayuar TG Hovidag,

GTTWIG (pOiVETOl OTIG OKGAOUBEG EKOVES,

& Ta oxomia avipwong kar of pARJ0I aTTAoTaoNG TTIRETTEl VO eval CIpKeTd!
VBTG YIo VO avTEGOUY T ovBidar e aopdhen. EAEyEE To Bdpog g
JOVOBOG OV TIMOKIOO! € TO GTOIKEl TG 100G,

H povédo TipéTa Vo OVOONKUNVETOl e TV EVIOT) TIPOOOMT] KOt (poviida,
QKONOUBLVTOG T ODNyieg OVIWLOTIG, AVUIOTE T HOVGR0! TIOND aipyd, KOOTUVTOG
MV oplovTig, AKQMUBNOTE T 0dNyieg aVGPTNOTIG TTOU TIERYPGROVIT GV TIVOKIDK!
TOU NAEKTPKOU TTIVOKO TG OVBIB0G,
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Eikéva 3 — Avipwon Tng povadag

EWAQ210GZ

ZHMEIQZH : AkoAouBei Tig 08nyieg avipwong Tou TTEPIYPA@OVTAl OTNV TTIVAKiISa TTou ival
€MIKOAANPEVN OTOV NAEKTPIKO Trivaka.

7 : Odnyieg aviywong

D-EIMAC01108-16EU - 83/248



EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(To Sdiaypappa deixvel TNV €KdOON TWV 6 AVEHICTAPWV.
MNa Tnv ékdoon Twv 8 AveUIoTAPWYV O TPOTTOG AVUYPWOoNG gival o id10g)

ZHMEIQZH : AkoAouBsi Tig 0dnyieg avipwong Tou TEPIYPAPOVTAl OTNV TTIVAKiISa TTou gival
€MIKOAANPEVN OTOV NAEKTPIKO TTiVAKO.

8 : Odnyieg aviywong
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05[]VI£§ avap'rnong

- Movo Ta orpsia oMIywoTG, TIoU UTTAPXOUV OTo TIACIOIO TG [3A0mg TIpéTTe v
XPNOLOTIOOWVION VI TV oMIYwon) TG povidog, Tar onpeion ovipuuong
TIPOCBOPIOVTN LE KITPVO XU O GGG Twv OVEUIOTI WY UTToRE v
BOEDEICITE AUTOTO BEPOLIVGAOYDLE TOYESOS MGt

- %mmwwmwwwmmwmm
SOBKOOIIG OMIPLOTIG,

- Toouppomdoyovol oAUCIDES KOt T GyKIOTO! TTPETTE! VOt EVON KOTOAMAG yia TO
OVOVVLOPIOTIG,

- TMpérma vo xpnopoTionBolv OTOUPWIY CMUIWITKES GoKal Hrkoug 1400 mm
(EWAQ210GZ) Kkan 2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ)
IONVO! OITTOGpEUXEEi GG O IOV,

- TaoupuamoyomM/ ONJCIBES TTPETTE VO EXOUV ENIXIOTO KOG BTG
KOBOPIGETTI OTO BGYPOLOL

- Ogykomoomdmg éxa my Eubivn TG owoTT i SOoTACIOAOYNONG NS oMIPTMONG

- Eforhouds ka cwom| xpron Tou. ZUMOTAIN VO XONOIOTTOOUVION
QuppamoYoMD /| GNUOIEG TO KOBEVD! e ENAINOT KOTOKGPUQN KOVGTTNTOL
pApiongion r) eyaNITEEN OIS 1o 3GP0G TG IOVBRaG,

- Hpovado mipérme Vo avuguuveTar apyG KOl GuoTd OpoVTILIUEV
(oAgpodIaoEVN). PUBLIOTE Tov EGOTTNGLIO OMGITOTIG VIO VO EGOCPONCETE TV
opgoviiwon (oApadooLa).

TomoBéTnon kai guvappoAdynon

Oheg o poviideg ehvor OXED0OLEVES YOt E5TEOKI YO, OF UTTOAKOVO I OTO

€50(OG, e MV TIPOUTIGBENN TIWG O XUPOS EYKOTIOTOOTG vl ATTOMYLEVOG OTTO

EMITTO00! TTOU TTOPE] VOX LEICOUV T PO TOU 0€00 OTIG TTCITOIEG OUTTUKVUIOTG,

H poviida TipéTTe vor eyioBioTomon O ITXUpG BeLIENCHKOn TTAY WG EUBUYPOLICEVO.

Av N oVE01 yKOBIGTOITO! OE ITTOAKGVIO! ) OPOXPEG, |ITTORE! VO EMON OTTOIRCRTTTTO N

XPrion Sokuv yior T Siovopr Tou Bapoug,

lMo My eyxamdoToon aTo £3apog TIPETTE VO 0Bl o ToEVIEVIO avBeKTI| [36iom,

TTGYOUG TOUAGOTOV 250 mMm Kot TTAGITOUG OMUTEROU OTTO EKEVO TG IOVBB0G, KoM

VOLQVTEEE TO BEP0G OUTF G TG TEASUTOIOG,

Av n povida éxa eykomoTofe OE Wpoug GTmou éxouv elkohn Tipdofoon

AVvBpwITol Kol kamokidal U)o, 00G OUMBOUNEUOULE VO EYKOTOOTIOETE  VOINEG

OOPOASIOIG Y10 TO! TUIFIOTO TOU GUUTTUKVUWTY) KO TOU CUITTIEDTT}

Mo vo epopoNoTd N KoAUTEpn SuvT| OTTOO00N OTO XWPO EYKOTAIoTOOTG,

mdaﬂamsma@aﬂegnpaw)\oﬁagmoﬁwsg
ATTOUYETE TNV OVOKUKAOGOPION TG pOr | GO

- WM&NUHWNWNWVUM&NMWM
TOUCEPQL

—  BePonBeie TG TipoopépeTe BgENa avBeKTKG KOt YEPA! yit T eiwon Tou
BopUfBou K Twv SoVACELLV.

—  ATTOPUYETE TV EYKOTAOTOOT) TG HOVGROG OE IB0ITER0 GKOVIOHEVOUG XUJPOUG
VIO VO LIEWUOETE T TTIBOMOTI IO VOLAEPUWBOUV Of ITTETOiEG GUUTTUKVUIUONG,

To vepd oo oUoTa TTpETTE VO Eivon I0iTepa KaBapd Kot GAa ot v Aadiod Ko

OKOUPAG TTPETTE VOt KoBapGovTaL. Ever MyovKG GINTPO VEpOU TIpETTEN VO

ATTAITAOEIG XWPOU eAAXIOTEG

Evar Bookd vo GE3e0Te TIG ENAXOTEG OTTOOTIoES GALWV Tuv JOVESWWY Y vt
EG0OPONTETE EVOV TEAS0 OEPICIO TUWV ITTOTOIDILIY GUUTTUKMUIONG,

‘Orov aTTogocioETe TTOU VO TOTTOBETOETE T MOVO0a: Kot Yo VOt EE00KpONTETE TV
KOGM\N por 00, EZETAOTE TOUG OKGNOUBOUG TTOPAYOVTEG:

—  Amoplyere v avokukAogpopionTou Beppod ogpal

= ATIOPOYETE TV OVETTOPKT] TIOPOXT) O£P0 OTOV OEPOUKTO CUTTUKVULIT,

Ko o duo TipoUmoBéosg WImope Vo TIPOKOASOOWV  QUGéWn TIEon TG
GUUTTUKVWIOTG, 1N OTTOIO EIUIVEL TNV EVEPYEIKT) TTE000M TG WG,

KdBe TTAsupG MG oVBIBoG TTPETTE VOt EVO TIPOOBAOTLIN VIO TNV EKTEAEOT) EPYO0IIV
olwppr]gpemwm@wmn >V Exdvo4 gaiveron 0 eNNoTog aTromoduevog
pdtecd

Av yUpw TS T HOVIBO UTTAPXOUV OO I ELTTO00BI0U UYIOUG LE TN LIOVGRD, T
TIPETTE VO yKOBIoTOMOI OE (It TTO0TOI0T) O Komuwrepn Tuv BA. Eikéva 4C 1y
4D). Avourd Ta guToda EeTmepvodv Og oG T ovaida, TIPETTE Vot eykaBioTomol O
I aTTSoTOOT SYKOMUTERN T (BA. Elkéva 45 i 4F).

Av yiveTat n eyKaTIoTO0T NG HOVBOX XWWpiG TV THENOT TuuV ENINOTUV CTTOCTOOEUNV
TIOU OUMOTOVION VIOl TOIXOUG KOt} KGBETD gummodia, mopei var SammoTwBel évog
OUVBOIOLGG AVOKUIKAOGOPIOG GE0ToU Gt Kai) OVETTOPKTG TPOpODSaTG Tou
QEPOYPUKTOU GUUTTLKVWTT TTOU ITTOPET VO ODNY1\081 O HEIUEVT TIOPAYUYKT|
KOVGTTTONKOI OTTOOOTKGTITOL

ZEKOOE TTEITTILOT O MKPOETTEEEPYOOTT G BOETITEEl O LOVIB0N VL
TIPOCTIPLIOOTE] 0TI VEEG ASTTOUYiES TTPOCKPEROVTOR TV HEYIOTN SOBE0IIN KOV
UTTO KOBOPIoUEVEG TIPOUTTOBECEIG, QKGN KO OV N TIASUPKI) OTTA0TO0T €Vt
KOTWTEQN CTTO QT TTOU GUMOTONTO, EKTOG KO OV O ASTTOURYIKEG OUVBIKES
EMMPEEAZOUV TNV OCPAAEI TOU TIPOOWITTKOU 1 TNV GGOTTIOTIONTNG JOVASOG,

‘Omov &0o 1} TrEPOOOTEPES OVBdES ToTTOBEToUVIT N it SiTTAGL OV GV, 0o
oupBoulelouE Vo TpeiTe o amraoToor) Toulayotov (BA. Eikova 4G 1y 4H)
ETOE) TUV CUITTUKVLITUV.

[NoermmAéov NIoEIG, GUPBOUASUTEITE VOV QVITTTPGOWITTO TOU KOTOOKEUQIOTT )

HxnTikn TTpooTaCcia
‘Orov T €MITTedl TwV MKV EKTTOUTTLV orTorfodv VoV a0K6 €YYo, TTpETTE v
EPAPUAIOVTOG GWOTY OVIKOOOOOLKG OTONED! (TTPOCKpepOpeva ooy opfiondl)
EUéNKTeg oUVBDEDEIG TTDETTE ETTIOT G VO EPOPIGZOVTON KO OTIC USPOIUNIKEG CUMDECEKG,
ZwAnveg vepou
O o veg TIpETTa VOt OXeDIACOVTTT e TIG AYOTEO SUVCITES OTPOGEG Kot GMOEG
K&Bemg komelBuvong. Me auTdv Tov TPATTO TO KAOTOG EYKOTAOTOONG EUIVETTE
CQIOONTKO! N OTTOSOTKGTT IO TOU GUOTAICTOG KOAUTEDEUEL
To oUoTnua vepoU TTPETTEI VO £XEI:
1. AviKpoROoOUKS OTPYOTO YO T Helon TG HErtoong Tuv
Sovoeuwvorg Soég
2. BoABIBEG pOVIIONG Vo VO GTTOLOVUIVETO! N OVAA! OTTd TO USPOUAKS
OUOTNIIO KO T SIOEKEID TwV [BoNBrTKULY E0YO0ILV.
3. Houokeun yiaXepokviTo f QuTGLTO CELOYUYO OTO YNAGTERO OT D
TOU OUOTILONOG, EV) 1 GUOKEUN CTTOXETEUOTG OTO. YOUM\GTERO
Oneo.
4. H gidmon kar n ouokeur avKInang Bepudmiog Tiou Bev gxowv
5. Ma KoM\ ouokeur| TTou JTmopel Vo Siomproa To USPOUNKO
OUCTNUOUTTO TTECTASKOVN ETTEKTOIOTIGKATT,) .
6. Aeieg TrieomG Kot GepHOKPOOIOG T VepaU Trou Borfioly o Xepio
KOG TN SIGPKED T BONBNTIKLV EDYOOKV KO TG CUVITINoTG,
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Eikéva 4 - ATTaITAOEIG XWPOU EAAXIOTEG
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t t t ¢ t 1t
Vel 2y 2

‘Eva @QIATPO 1 HIO OUCKEUr] TTOU MTTOPEl v AQAIpECEl TO
owparidla ammd 1o uypd. H xprion evég @iATpou eTTexTeivel T
Sidpkeia wAG Tou €EaTUIOT Kal TG aviAiag BonBwviag To
UdpauAKd olotnua va dlotnpnBei pe Tov kaAUTEpo Suvatd
TPOTTO.

O €CaTUIOTAG €XEl HIO NAEKTPIKA avioxn PE éva BEpUOaTET™ TTOU
€YYUATal TNV TTPOCTACI EVAVTIA OTO TIAYWHA TOU 0EPA OE MIa

Beppokpaoia TePIBAAoVTOG TouAdyioTov Twv —25°C. OAal ol
GMol owAfveg Tou  vePOU/USPAUNKEG OUOKEUEG €KTOG TG
povadag TTPETTEl KOTA CUVETTEID VO TTPOCTATEUOVTAl OTTO TOV
TTAYO.

9. H ouokeur| avaktnong Beppdmrag TipéTrel va adeiddeTal armé To
VEPO KOTA TN XEIMWVIATIKN TTEPIOD0, EKTOG KAl AV TIPOCTIBETAI OTO
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UBPAUAKO  KUKAwPa  éva  KOTGAMNAO  TTO000TO  WiyHaTog
QIBUAEVOYAUKOANG.

10  Xe TIEPITITWON AVTIKOTAGTOONG TNG HOVABAG, 6A0 TO USPAUAIKO
oloTnua TIPETTEl va adeiddeTal Kal va kaBapietal Tipiv v
gykatdoTaon g véag povadag. Mpiv Béoete og Kivnon T véa
povada, oag ouvioToUPE Vo OKOAOUBEITE TAKTIKEG DOKIUEG Kal
€I0IKEG XNMIKEG ETTEGEPYQTTEG TOU VEPOU.

11  .Av n YAUKOAn TTpooTiBetanl OTO UBPAUAKSG OUCTNHA WG
QVTIPUKTIKG, TIPOCEETE £T01 LUOTE N TTiEST avappdPnong va gival

MO XounAr), n amédoon Tng Hovadag Tpdyuom Ba eival
MEIWPEVN KOl N TITWON Tng Treong peyoAutepn. OAa Ta
OUGCTAUATA TTPOCTACIOG TNG HOVASAG OTTWG TO AVTIWUKTIKS, Kal N
TpooTacia ammé T XaunAr  Trieon  Ba TpETtEl  va
gavapuBuioTolv.
12 Mpiv povwoete Toug CwAveg vepoU, PeBaiwbeite Trwg Oev
UTTAPXOUV DIOPPOES.

Eikéva 5 - Z0vdeon Twv CWARVWY TOU VEPOU YIA TOV £EATHIOTA

/

O.—L
hra
he—

:

EVAP
Mavéuetpo
EuéAikTn oUvdeon
KardoTtaon porig
AloBnTApag BepuoTNTOG

PONE

5. BaABida yovwong
6. AvrAia
7. ®iktpo

Eikéva 6 - Z0vdeon Twv OWARVWY VEPOU yIa ToUug eVOAAAKTEG AVAKTNONG BeppdTNTAG
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1. Mavéuerpo
2. Euéhiktn olvdeon
3. AioBnmpag BepudTnTag

Emegepyaoia vepoU

Mpiv Béoete o¢ kivnon Tn povada, kabBopioTe TO KUKAwUA Tou
vepoU. Bpwpid, dAata, utroAgippata didBpwong kai GAAa UAIKG
MUTTOPEi  va OUCCWPEUTOUV OTO EOWTEPIKO TOU  EVOAAOKTA
BeppdTNTAG  PEIWVOVTAG TNV OTTOdOTIKOTNTA  TNG  BePIKAG
evalhayng. Mropei va augnbei akdun kal n TTWON TG TTiEoNG,
JeIvovTag Tn porp Tou vepoU. Mia katdAAnAn emegepyaoia Tou

1
g—m

3
i

4. BaABida pévwong
5. AvrAia
6. ®iATpo

VvEPOU WTTOPEI KOTG CUVETTEIQ VO PEIWOEl ToV Kivouvo di1dBpwong,
Onuioupyiag aAdTwy KATT. H 1m0 KatdAANAN eTTegepyacia Tou vepol
TPETTEl va kaBopileTal TOTTIKA, he Baon Tov TUTTO TOU GUGTAUOTOG
KAl TwV GAAWV XOPOKTNPIGTIKWY TOU VEPOU.

O Trapaywyog dev euBUVETal yia TUXOV {NUIEG 1) KOKN AgiIToupyia
TOU €COTTAICOU TTOU PTTOPET va TTPOKANBEI aTTd TNV atrouadia A Tnv
akaTdAANAN eTTegepyaaia Tou vepou.

Mivakag 12 - ATrodeKTd 6pIa TTOI0TNTAG TOU VEPOU

pH (25°C) 6,8+8,0 OAIkr) okAnpdéTnTa (Mg CaCOs3/ 1) < 200
HAekTpIKA aywyipdTnTag uS/cm (25°C) <800 2idepo (mg Fe /1) <10
lov xAwpiou (mg CaCO® /1) <200 lov couA@iSiou (mg CaCO’/ |) Kavéva
"lov couA@idiou (mg SO% /1) <200 Tov apuwviou (mg NH4' /1) <1,0
AAkaAikéTnTa (Mg CaCO;/ 1) <100 Mupitio (mg SiO, /1) <50
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AVTIQUKTIKA TTPOOTACIA TWV EVOAAOKTWYV

AvAKTNONG Kal EEATHIONG

‘Ohoi o E0TUIOTEG €ivar eE0TTAIGEVOI E pia NAEKTPIKT) QVTIOTOOT) TTOU EAEYXETON

BepuoOTOTKG KOl TTOU TTPOOMEPEl QVTIYUKTIKY) TTPOOTACI  KOTAMNAN yial

Bepuokpaoieg Touldyiotov Twv —25°C. Mapdha autd, €dv of eVaANOKTEG

Bepudmrag eival eviedwg Gdeiol kal kaBapiopévol Pe avmyukTkG didAupa,

UTTOPEITE Va XPNOTUOTTOIEIOETE KON KO ETTTTPO0BETEG PEBABOUS WUENG.

‘Orav oxedidleTai To aUoTa aTo 0UVOAS Tou eggTadovtal dUO 1y TrEPIoadTEPOI

TPGTTOI TTPOCTOCING, TIOU TTEPIyPApOVTal aKOAOUBWG;

—  Kukhog ouveyoug porig Tou VEPOU OTO ETWTEPIKO TwV CWARVLIV KOl TwV
EVOMOKTWV

- TpooBrkn piog Kat@AMNANG TTooOTMTaG YAUKGANG OTO ECWTEPIKG TOU
KUKAWpaTog vepou.

- Tpoabrikn Oeppikig povwong kai Béppavong Twv owArvwy TTou &ival
EKTEDEIEVOL.

- Exxévwon kai kaBopiopdg Tou evOMOKT) BEpudTNTOG KOTa T SidpKeia
MG XEMEPVIG TTEPIGBOU

Eivar euBivn Tou TeRvikoU €yKaTOTOONG KaWf) TOU TIPOCWTTKOU TOTTIKRG

OUVIIIPNONG VO Xpnoipotroroel ueBodoug  avmyueng. BeBaiwbeire Trwg

akoAouBolvTal TIAvTa O KATAANAEG €pYaOiEG OUVITPNONG TG OVTIYUKTIKIG

TpooTaciag. H aduvapio Mpnong Twv Topammédvw odnyiwv JTTopel va

TTpokaAéoel BAGReG ot povada. Or BAGReg TTou uTTopei va TTpokAnBolv oo

Tov TIAyo Sev KAAUTTTOVTON OTTO TNV €yyUnoT).

EykardoTtaon Tng pong

la va e500QoNoETe pia ETTAPKIAG Por) vepoU oe GAov Tov EamuIoTrpa, Eival
Baoko va eykaTOOTOOT|OETE éva OUTTNA POrG aTo UdPAUAKS KUKAWUA TToU
JTTopEi va ToTToBemBei GToUg CWArVES Tou vepoU omy €i0odo ) oty ££000.
2KOTTOG TOU GUCTAUATOG POrG Eval v OTOWMOE! T ovada O€ TTERITTTWON
SIOKOTTAG TG PONG Tou VepoU, TTPOCTATEUOVTOG £T01 TOV 60MUIOT amtd TV
Wogn.

O KOTOOKEUOOTHG TIPOOPEPE, WG EVOMOAKTIKI) AUon, éva oUomua pofig Trou
ETMAEYETAN YIA QUTS TO OKOTTO.

AuTo 10 cuompua porig TUTTOU QTUOPAKI gival KOTAAMNAO yiak OUVEXOUEVES
€EWTEPIKEG EPAPHOYES (IPB7) e DIAPETPO CwAVWY oTT6 17 €wg 6.

To olomua porig eivar e0TTAIUEVO e i ETTagr) kaBapr) TTou TTpETTel va
GUVOEETON NAEKTPIKG! E TOX TEPUOMKG TTOU OVAPEPOVTQ OTO NAEKTPIKO OXTIHC.

To auomua porig TTpETTel va gival BaBUoAOYNUEVO HE TETOIO TPGTTO £T0T1 WOTE VO
emépBel 61av N porj Tou vepoU Tou eEOTUIOTAPA. TTEQPTEl KATw Twv 50% G
OVOWOOTIKAG IKAVOTNTAG.

Avdktnon agiag

Av BéAete, 01 ovadeg PTTopEl Vo E0TTAIOTOUV KON Kai e éva ouomua
QvAKmon BepudmTog.

To ovomua autd epapudleral pe évav USPOWUKTO evaMak Beppdmmrag
ToTroBempévo 010 GwAfva EGTUIONG TOU GUUTTIECTY) KAl JE Wi GUOKEUN
Slayeipiong KarGAANAN TG TTEONG GUUTTUKVWIONG.

lNa va eoopalioere ™ Aemoupyio Tou OuUPTTIECT GTO TTEPIBANA ™G, O
Uovadeg avakmong MG agiog dev PTTOPoUV Vo AEMOUPYHOOWV LE  HIat
Beppokpaocia vepoU kamwTepn Twy 28°C.

O oxedioomg Kal 0 TeXVIKGG TNG EykaTaoTaong Tou chiller TTpérrer var mpolv
TéToou  €doug  afia  (Tapddeyua.  XPNOIWOTIOVIOG  Hia  BoABida
avaKukAo@opiag bypass)

HAeKTPIKN £YKATAOTOON

Fevikég TTpodlaypa@ég
'OAgg 01 NAKTPIKEG TUVBETEIG TNG OVADAG TIPETTEN VOl okohouBouvral
GUHQVO LIE TOUG VOHIOUG KOl TOUG KAVOVIOOUG TTOU IOXUOUV.
'OAgg ol epyaaieg eyKaTAoTaaNG, SIOXEPIONG Kal GUVTAPNONG TTPETTEl va
akohouBoUvTal aTTé KATAPTIOUEVO TIPOCWTTIKO.
20G ouvioToUUE VO €EETA0ETE TO €I0IKO NAEKTPIKG OXEDIAYPAa TG
HovAdag Tou ExeTe ayopAoel. Av To NAEKTPIKG OxedICypaa BpiokeTal
TOvw om povéda 1 €xel Xobe, emKovwvrioTE P Tov €k
QVIITTPACWTTO TOU TIapaywyoU o oTToiog Ba oag oTeilel éva avTiypago.
Y€ TTEPITTTWGOT AOUPQUVIOG PETAEU TOU NAEKTPIKOU OXEDIOYPANATOG
Kal Tou TTVaKQ/NAEKTPIKWOV KOAWBIWV, ETTIKOVWVITTE LE TOV
QVTITTPACWTTO TOU KOTOOKEUOOT.

XpnaootrooTe Pévo aywyoUg ammé XaAkS, SIOPOPETIKG PTTopEi var ekdnAwBEl
pia uttepBEppavon 1y didBpwon oTa onueia oUveaNG Pe Kivouvo {NUIGS yia T
Hovéda.

lMa va ammoplyete TTOPePPOAEG, OAa Ta kaAwdiar EAEyxou TTPETTEl Vo &ival
ouvoeSEpEVO XWwPIoTA ammd Ta nAekTpikd. Ma To Adyo autd XpnoihoTToraTe
BIaPOPETIKOUG aywYOUG NAEKTPIKOU TTEPAOHOTOC.

Mpiv MV ekTéAeaN TwV BoNBNTIKWV EPYOTILIV TG OVADAG, QVOIETE TO DIOKGTTT
YEVIKI|G OTTOOUVBEOTG TG KEVIPIKIG TPOGOBOMONG TG ovadag,

‘Otav n povada eival kKAeioTr) oM o SiokéTmG ammoouvdeong eival oe Béon
KAeioipaTog, Ta KUKAWHOTO TTou Sev XpnoTpoTToloUvTal Ba TIopapévouy evepya.

Mnv avolyeTe TTOTE Ta TEPUOMKA TV CUUTTIECTWV TTPIV QVOICETE TO BIOKGTTM
YEVIKFG OTTO0UVOEDTG TG HOVADOG,

O ouyxpoviopodg Evog Kal TRILV QACEWY QopTiwyY Kal N EMAEIPN I00ppoTTiag
HTTOPET VO TIPOKOAETOUV OTWAEIEG TTPOG TO €D0pOg £wg Kal 150mA, kamd
PUOIOAOYIKF) A€Toupyia Twv Hovaduwv G OEIPaS.

Av n Hovada TIEPIEXEI TUOKEUEG TTOU TTOPAYOUV UYPNAGTEPEG APHOVIKEG (OTTWG
VFD kai koupévn @Aom), of aTTWAEIEG TTPOG T YN MTTOPEi VO GTao0UV agjeg
TIOAU M0 YNAEG (2 Ampere TTepITTOU).

O TIPOPUAGEEIG TOU OUCTHOTOG NAEKTPIKIG  TPOPOBATNONG  TTPETTEl VO
ayediadovTal We Baan TG agjeg TTou avopEPBNKaV TTOPOTTAVW.

AsiToupyia

EuBuvn Tou xe1pioTn

Eivon Baoiké va AddBel 0 XeIpIoTrG HIo KOTAAANAN ETTOVYEAUOTIKT EVNUEPWOT) KAl
va e€oKeiwBei pe To oUoTUa TPV va XpnaoiuoTTonael T Jovada. Extdg g
QvAyvwong Tou TIapovIog EyXepIdiou, O XEIPIOTAG TTPETTEl va JEAEToEl TO
AEMOUPYIKG EYXEIPIDIO TOU HIKPOETTEEEPYOOT KOl TO NAEKTPIKG GXEDIAYPOHIO Viat
va kamoAdBer My okohoubio avoiyuamog, T Aemoupyia, v akoAouBia
KAgioiaTog Ko T Agmoupyia GAWV TwV GUOKEUWV QCPAAEITG.

Kard m didipkeia Mg edong évaping mg Hovadag, £vag £ouaiodotmuévog
TEXVIKGG Tou TTapaywyoU &ival £TOIOG Va OTTAVITiOE! G OTTOIOONTTOTE EQWITNON
Kou var Swael 0dnyieg yia T owoTeg diIadIKaoieg Asmoupyiag.

O xeipiom|G TTPETTE va KPATAE! TIPAKTIKG Twv AETOUpYIKWVY SeB0pEVWIV Yia KEBE
povada Tou éxel eykamaoTabei. MpéTrer ermiong var KPaTefTe kal évar eTmTAéovV
QPXEIO Y10 OAEG TIG TOKTIKEG EQYOTIEG GUVTHPNONG Ko Bor|Bei0g.

Av 0 XgpIomG Tropamproel aQUOIKEG 1 AoUVABIOTEG AETOUPYIKEG GUVOIKEG,
TpéTel va  OUPBoUAeUTEl TV €GOUCIOBOTNUEVN TEXVIKI)  UTMpPEdia  Tou
KOTOIOKEUQOT).

A AV n NAeKTPIKT) TPOPOSOaia TG HOVADOG DIOKOTTE], O BEPUAVTTPES TOU
oupmmeom Ba Trdwouv va AeoupyoUv. MANG eTTavéABe To pelpa oTn povada,
01 BgpUOVIAPES TOU CUUTTIESTH KOl TOU BiawpIioTr) AadioU TIpETTEl val
€vepyoTToloUvVTal TOUAAXIOTOV 12 WPES TTPIV ETTIXEIPHOETE va BEETE TN ovada
o€ Aemoupyia.

MopdAenyn autg Mg diodikooiag UTTopei va TIpokaAéael BAGRN Twv
OUUTTIEGTLOV AGyw UTTEPBOAKIG GUOCWPEUATG UYPOU OTO GUUTTIEDTY).

2uvRhRon ouvTApnon
Ol eAdyi0TeG epyaoiEG oUVITPNONG avapépovtal aTov Mivoka 2

MNepiopiopévn BonBeia Kal yyunon

‘OAeg o1 ovddeg €xouv BOKILOOTE GTO £PYOOTACIO KAl £XOUV £yyUnan yia 12
Hrveg omo My Trpum) Evapgn 1 18 priveg omo my npepopnvio TTapadoar.
AUTéG O Hovaideg OxXeDIAOTNKAV KOl KOTOIOKEUGOTNKAY TNPWVTOG TIG HEYIOTEG
TTPOBIAYPAPES TTOIGTNTOG KA EYYULVTAI XpOviar Asroupyiag xwipig BAGBeS. Eivan
ONUOVTKG, TIAPAAa QUTA VOl EEQ0QPONTETE pI GWOTH KOl TOKTIKI) GUVITPNOT)
OUPPWVN e OAEG TIG BIOBIKAGIEG TTOU AVOPEPOVTAI GTO TTOPAV EYXEINIDIO KAl OTOl
OWOTA TIPOKTIKE GUVITIPNONG TWV UINYAVLDV.

20G oupPouAelouPe v OUVAWETE éva OUPPBOACIO CuvVITPNONG HE I
€¢ouaiodompévn UTINPETia Tou Trapaywyou Trou Ba eival oe B¢or va eyyunBei
Hia oworr| efupémon xwpig TIpoBAuaTa XGpiG oMy euTTeipial kol My
TEXVOYVWOIC TOU TIPOCWITTIKOU HAG.

Mpérel va yvwpidete emiong 6m n Yovada aTTaITei i CUVITPNOT) Kal KATd
BIGipKeIa TG TIEPIGAOU yyUNONG.

20G yVwaoToTToloUUE 6T N XPron TG Hovadag e OKOTAMNAO TPATTo. yia
TIapAdEypa TIEPA ommd Ta AemoupyikG TG Opia A ammd EMeYn owoTrhg
GUVTTIPNONG GULPWVA LE Ta GOa AVAPEPOVTAI OTO TIAPGV EYXEINIDIO, OKUPUIVE!
mv gyyunon.

Awote 1Baitepn TIpocoy) oTa akdAouBa onpei MPwvTag Ta épia TG
EYVUﬂ01ﬂ€1

H povéda dev ptTopei var Aemoupyrioel TrEpa ammd Tar kaBopiopéva

6pia

2. H nhexpikr} Tpopodooia TIPETTE! var eival EVIOG Twv Opiwv TG
TAONG KO VO LNV EXEN APHOVIKES ) EOQVIKES EVOMQYEG TAONG.

3. H 1pipaoikr) Tpopodosia Sev TIPETTE! VO TIAPOUSIALE! OVICOPPOTTIO
HETag0 Twv @AoEwv avdtepng Twv 3%. H povéda mpémer va
Tropapeivel KAEIOT!) PEXPIG GTOU TO NAEKTPIKO TTPORBANUa Bev éxel
AuBei.

4. Mnv OTTEVEQPYOTTOINTETE ) OKUPWIOETE KOWIOt GUOKEUR 0POAEiag,
€fTe auTH val UNXOVIKT, NAEKTIKT ) NAEKTPOVIKT).

5. To vepd ToU €xel pnoihotToinBei yia va yepioel 10 USPAUAKS
KUKAwIQ TIPETTEN var KaBapiZeTan kan var eTTegepyadeTan oword. 'Eva
MNXaVIKG QIATPO TTPETTEN VOl TOTTOBETERE OTO TTO KOVTIVO Oneio
€10630U TOU ELATIOTY).

6. Avéxouv yivel EIDIKEG OUPWVIEG T GTIVUI TG TTopayYeATG, N

TIOoGT™Ta TOU VEPOU TOU EEAMUIOTY SeV TTPETTEN VO EVOI OVWDTEPN

Twv 120% Kot kamwtepn Twv 80% TG OVOPAOTIKAG IKAVETTAG.
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YTroXpewTIKOi TOKTIKOI EAEYXOI KOI OPXI) TWV _EQAPLOYWV egouaiodomuévng etaipiog. EAEyETe Tig ammarmoeig TTou 10XUouV GTO XWpo TG

uTTé Tigon eyKaTéoTaoNg,

O1 povadeg ouptrepidapBavovTal omy kamyopia lll TG Tagvounong Trou éxel

kaBopioTei amd v Eupwraikr) Odnyia PED 2014/68/EE. Aidpkeia {wNg

la Toug chiler TTou avrikouv o€ aum) MV KOTMyopia, OPICUEVOI TOTTIKOI H didpkeia JwAg Twv TTPOIGVTWY Pag eival Séka (10) £Tn.

Kavoviopoi  oamodv  pIot  TOKTKA)  €mBewpnon  ommo  TTAeUpdg ™G

Mivakag 13 - Npdypauua cuvtRpnong pouTivag

KardAoyog Twv SpaoTnpioTiTwv EBSopodiaieg Mnvicieg Enjoiegleoxiox
¥rugioon 1 %
Cneewon®) | grpeion2)

evika:

Avayvwon Twv AemoupyKwv dedopévwy (Znueiwon 3) X

Ommkr emBewpnon TG Hovadag yia TUXSV CNUIES kaur) XaAdpwon X

"ENeYX0G TG OKEIGTITAG TG BEpHOUOVWOTG

KaBapioudg kai Béwio 61Tou gival aTrapaimTo

XXX

Avahuon Tou vepou (5)

‘EAeyx0g Tng A&IToupyiag Tou oUGTAPATOG PONG X

HAekTpIKA gykaTdoTooN:

EtroAiBeuon mg akoAouBiog eAéyxou

"EAeyx0g MG BopAS TOU PETPNTT) — OVTIKATOOTTOTE AV £ival avaykaio

"EAeyx0g Mg oTeyavaTmrag GAWV TwV NAEKTPIKWY GTaBUWY — OIETE av gival amrapaimTo

XXX X

KaBapi6mTa 010 E0WTEPIKO TOU NAEKTPIKOU TTiVOKA EAEYXOU

Ommkr emBewpnon Twv eE0PTNUATWY yia TUXGV onuadia uTepBépavong X
"EAeyx0g MG ASmoupyiog Tou CUUTTIECTN KOI TG NAEKTPIKIG OVTIOTOONG X

METpron TG HOVWONG TOU KIVITITPG GUWTTETNS XPNOToTTokivTag 10 Megger X

KikAwpo yogng:

EAeyxog yia SIoppogG ToU WUKTIKOU X

"EAeyx0G MG POAG TOU WUKTIKOU UypoU PECw Tou YUaNoU OTTTIKAG ETMBEWPNONG Tou uypoU — X
TO YUON £mMBEWPNOoNG TIPETTE va gival TTANPNG

EAeyx0g TG TITWoNG TTieong Tou QIATPOU aipudimwong X

AvEAUON TwV SOVIHOEWV TOU GUUTTIEOTT) X

Avduon g o&imrag Tou Aadiol Tou oupTmeo (onpeiwon 6) X

THAMA TOU GUPTTUKVWITY:

KoBapiouds Twv GUUTIUKVWTWY (Xnueiwon 4)

"EAeyx0G yia TO OWOTO GQIEIUO TV OVEUIOTI PV

X|X| X

"EAeyX0G TV TITEPUYiWV TOU GUUTTUKVWTH] — OPAIPEDTE EQOCOV EVal OVaYKAio

ZNUEIOEIG:

36.  Orunvicieg epyaaieg oupTTEPINIUBAVOUV Kol GAEG TIG EBDOODICIES.

37.  Oremoieg epyooieg (1 Kamd Ty évapén TG 0edov) GUUTTEPIAUBAVOUV Kol GAEG TIG EBSOOBIOIEG KOI INVICTES,

38.  OrAemoupyikég agjeg MG Hovadag Wmmropolv va SiaBAgovTal KaBNEPIVE TNPUIVTOG UWNAEG TIPODIOYPOPES TIPOTOXG.

39.  ZeXWPOUG e UWNAr) CUYKEVTPWOT CWCMILVV TTOU ETOPEPOVTAI OTTO TOV OEQQ, UTTOPE VOt Eival TaIpQmTO VO KABOICETE TOV CUNTTUKVWITH TTIO GUXVAL.

40.  EMéygre yia my Tropousial TUXOV SIGAUPEVIV IETAAWV.

41.  TAN (Zuvohkog apiBpdg otéuwy) © < 0,10 : kauid dpdon
Merago 0,10 kai 0,19: avmkomaomote Ta avndgva @ikTpa Kol eAEyETe kal TIAN petd ammd 1000 AEMOUPYIKEG WPEG. ZUVEXIOTE ME TNV
QVTIKOTAOTOON Twv QIATPWV PEXPIG 6Tou To TAN Sev givan kamwTepo Twv 0,10.
> 0,19 : avikoraomoTe To AGdI, T PiATPO Tou Aadiod Kai Tov aTeyvwm Aadiol. EAEYETe O TakmKkG Xpoviké SiaoTpoTa.

XpNOIUES TTANPOPOPIEC OXETIKEG PE TOV WUKTN TTOU XPNOIUOTIOIEITE
AUTO TO TIPOIGV TTEPIEXE! PBOPIoUKa aépia BeppoknTTiou. Mnv eAeuBepLiveTe Ta aépia oV amudoPaIPa.

TuTrog Wikm: R410A
Agja GWP(1): 2087,5
(HGWP = B¢puavon Tou TTAaviim

H TroodmTa Mg WUghg TTou oTTaImeiTal yia Ty KAVOVIKY) AEToupyia avaypa@eTal oy Tivakida mg Jovadag.

H TrooémTa TTpayomKiG WUENG TTOU GOPTWIVETaI OTr ovAda paiveTal O€ Wiat pABO0 aipyUpou OTO ETWTEPIKG TOU NAEKTPIKOU TTIVOKA.

Z0p@wva Pe Ta 6oa KaBopifovTan oTTd TV EUPWTTAIKY 1) TV TOTTIKF) VOLOBEDIQ, UTTOPE Vat €ivan oTTaipafmTeg O TOKTIKEG EMBEWPNOEIS Yo TV ETTIOHAOVAT) TUXGV SIopPOWV Tou WUK.
ETTKOVWVATTE e Tov TOTTIKG avITTPOCWITO TG TTEPIOXTG VIO TTEPICOGTEPES TIANPOPOPIES.
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Odnyieg epyooTaciou Kal Tediou TTARPWONG HOVAS WV
(ZnuavTikég TTANPOPOPIEG OXETIKEG HE TO WUKTIKO PECO TTOU XPNGCIPOTIOIEITE)

To oUoTnua YUKTIKOU Yéoou Ba popTwOei Ye Bopiolxa aépia BepPOKNTTIOU.
Mnv eAeuBepPWIVETE TO AEPIA TNV ATUOCPAIPA.

1 ZuptrAnpwoTe pe aveditnAn peAdvn TNV TIKETA TOU QOPTIOU TTARPWONG TOU WUKTIKOU PYECOU TTOU TTOPEXETAI HE TO
TTPOIOV CUPPWVA PE TIG AKOAOUBEG 0dnyieg:
- TO QOpTio TTAAPWONG WUKTIKOU péoou yia KaBe KUkAwua (1; 2; 3)
- TO OuVvOAIKO QopTiO TTARPWONG TOU WUKTIKOU péoou (1 + 2 + 3)
- UTTOAOYIiOTE TNV EKTTOMTIT OEPiWV OEPUOKNTTIOU E TNV TTAPAKATW QOPHOUAQ:
Tiurg GWP Tou WukTIKOU HE0OU X ZUVOAIKO QOPTio TTANPpWwONG WUKTIKOU péaou (o€ kg) / 1000

a b ¢ P

( Mml Contori]ns'fluorincted ‘ CH—XXXXX)I(XX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m —[R410A = ¥ kg ———e
N ———— GWP: 2087,5 :
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1|+[2]+]3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h
S
a [Mepiéxovtal BopioUxa aépia BepuoKnTTiou.
B ApIBUOG KUKAWPATWY
y EpyooTagiakd @oprio TARpwong
0 ®oprio TARAPWONG TTEdiou
€ dopTio TAAPWONG WYUKTIKOU PETOU YIa KABE KUKAWMPA (GUPPWVA PE TOV apIOUS KUKAWPATWY)

oT  ZuvoAiké @opTio TTAAPWONG WUKTIKOU pEoou

{ ZuvoAikd @optio TTARpwaong (Epyoatdoio + MNedio)

n Ektmoutrn agpiwv Bgppokntriou T0 GUVOAIKG QOPTIO TTANPWAONG EKPPALETaI
agge Tévoug Tou avTtioToixou CO2

m TUTTOG WUKTIKOU PECOU

n GWP = MBavéTtnTa Bépuavong Tou TTAavATN

p Zeplakdg apiBudg povadag

2 H oupTTANpWHEVN ETIKETA TTPETTEI VO TIPOCOKOAAATAI OTO E0WTEPIKO TOU NAEKTPOAOYIKOU TTiVAKA.

ZUpowva pe Ta 6ca kabopifovral atTd TNV EUPWTIAIKA 1 TNV TOTTIKA vouoBeaia, YTTopei va eival amapaitnteg ol
TAKTIKEG ETMOEWPATEIG yIa TNV ETTIONPAVON TUXOV S10pPOWYV Tou WUKTN. ETTIKOIVWVACTE YE TOV TOTTIKO AvTITTPOCWTTIO
TNG TTEPIOXNG VIO TTEPICCOTEPEG TTANPOPOPIEG.

0 ZHMEIQZH

>tnv EupWwTtrn, n &KITOPTI agpiwv BEPHOKNTTIWV TOU OUVOAIKOU (OPTiOU TTARPWONG TOU WUKTIKOU PECOU OTO
oluoTnua

(exppaderal o€ TOvoug avTiatoixou CO-2) XpnOIUOTIoIEITAl yIa VO KABOPIoETE Ta XPOVIKA OIA0TAUATA GUVTAPNONG.
TnpnoTe TNV IoxUouaa vouoBeaia.

®oppouAa yia va UTTOAOYIOETE TNV EKTTOUTIN agPiwV BepUOKNTTiOU:

Tiup GWP TOoU WUKTIKOU X ZUVOAIKA @OpTWwaon WUkTIKOU (o€ kg) / 1000

Xpnoipotroifote Tnv TInA GWP 1Tou avagépeTal oTnv eTIKETO agpiwv BepuoknTriou. AutA n Tip GWP

Baoiletal otnv 4n ‘EkBeon afloAdynong IPCC. H Tiuyfy GWP 1mou avagépeTal 0TO eyXEIpidIo YTTOPED va pnv 1oXUEl
(11.x. BaaiceTar otnv 3n ExBeon agioAdynong IPCC)
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AidBeon

H povada amroTeAeitan omTo PETAANKG, TIAOOTIKG Kall NAEKTPOVIKG eEapTrama. OAQ QuTA T €PN TTPETTEN VO ATTOPPITTTOVTON CUHPVA LE TIG TOTTIKOUG IOXUOVTEG KOVOVIOLOUG,
O prmamapieg omTo POAURIO TIPETTEI VO CUYKEVTPWIVOVTAN KAl VOl GTEAVOVTON OE EI0IKG KEVTPO CUMOYTIG OTTOPPILMGTUV.

To AGdI TTpETTel VO GUMEYETON Kal VOt TOTTEAETCN OE EIBIKG KEVTPO CUMOYTG OTTOPPIWGTWY.

To Tapdv eyxelpidio atroTeAel Eva TeEXVIKO BoriBnua kal dev aTToTeAEl TTPOOPOPA dECUEUTIKA. To TEPIEXOUEVO eV atroTeAel pnTr i CIWTTNAR €yyUnon wg TTANPEG,aKPIBES 1 agIoTTIoTOo.
‘OAa Ta dedopéva Kal ol TIPOBIAYPAPEG TTOU TTEPIEXOVTAI PTTOPOUV va TpoTroTroinBolv Xwpig Tpoeidotroinon. Ta dedopéva TTou yvwoToTroloUVvTal T OTIYUA TNG TrapayyeAiag Ba
BewpnBoUv wg opIoTIKA

O kaTaokeuaoThg dev avaAapfBdvel kapid euBivn yia TUXOV AUECEG N EUPETEG CNUIEG PE TNV EUPUTEPN €vvola TOU OPOU, TTOU TIPOKUTITOUV aTTd ) OXETICOVTAl PE TN XPAON Kai/fj TNV
gpunveia autol Tou gyxeipIdiou.

Zag TTAPEXOUE TO SIKAIWHA VO KAVETE TPOTTOTTOINOEIG OXEDIAOUOU Kal SOUAG OTTOIAdSATIOTE OTIYUN XWwpig TTpogidoTroinan. Katd ouvéTeia n eIkOva aTo e§WPUAAO dev gival DETUEUTIKN.

D-EIMAC01108-16EU - 91/248



INSTRUGOES ORIGINAIS EM INGLES

Este manual constitui um importante documento de suporte para as pessoas gualificadas mas nunca poderd substituidas.

Agradecemos por ter adquirido este chiller

LER ATENCIOSAMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE
EFETUAR A INSTALACAO E A ATIVAGAO DA UNIDADE.

A INSTALACAO IMPROPRIA PODE CAUSAR CHOQUES
ELETRICOS, CURTO-CIRCUITOS, VAZAMENTOS,
INCENDIOS OU OUTROS DANOS PARA A APARELHAGEM,
ALEM DE LESOES PARA AS PESSOAS.

A UNIDDADE DEVE SER INSTALADA POR UM
OPERADOR/TECNICO PROFISSIONAL.

A ATIVACAO DEVE SER EFETUADA POR PROFISSIONAIS
AUTORIZADOS E PREPARADOS.

POREM, AS ATIVIDADES DEVEM SER EFETUADAS DE
ACORDO COM AS LEIS E NORMATIVAS LOCAIS.

A _INSTALACAO E A ATIVACAO DA UNIDADE SAQO
PROIBIDAS SE TODAS AS INSTRUCOES CONTIDAS NO
PRESENTE MANUAL NAO FOREM CLARAS.

EM CASO DE DUVIDAS, INFORMACOES E CONSELHOS
CONTACTAR O REPRESENTANTE DO PRODUTOR.

Descricao

A unidade adquirida € um “chiller condensado a ar’, uma maquina
pensada para resfriar a agua (ou mistura de agua-glicol) dentro dos
limites descritos a seguir. O funcionamento da unidade é baseado na
compressao, condensacao e evaporacdo do vapor de acordo com o
ciclo de Camot inverso. Os principais componentes sao:

Compressor de parafuso para aumentar a pressdo do vapor
refrigerante da evaporagéo a da condensacéo.

Evaporador, onde o refrigerante liquido a baixa press&o evapora
arrefecendo a agua.

Condensador, onde o vapor de alta pressdo se condensa
eliminando na atmosfera o calor removido da &gua arrefecida
gragas a um permutador de calor arrefecido a ar.

Vélvula de expanséo que pemite reduzir a pressao do liquido
condensado de condensag&o a de evaporacao.

Informacdes gerais
f} Todas as unidades s&o designadas com esquemas elétricos ,
desenhos certificados placa de identificacdo e DOC
(Declaracéo de conformidade). Estes documentos mostram
todos os dados técnicos da unidade que foi adquirida e

DEVEM SER CONSIDERADOS PARTE INTEGRANTE E
ESSENCIAIS DESTE MANUAL
Em caso de discrepancia entre o presente manual e os
documentos da aparelhagem referir-se aos documentos que
se encontram na maquina. Em caso de dudvida contactar o
representante do produtor.
O presente manual tem como objetivo garantir ao instalador e
operador o funcionamento, ativacdo e manutencéo corretos da
unidade, sem causar riscos as pessoas, animais e ou objetos.

Recebimento da unidade

Assim gue a unidade chegar ao local final de instalacdo deve
ser inspeccionada para individualizar eventuais danos. Todos
os componentes descritos na nota de entrega devem ser
inspeccionados e controlados.

Se a unidade estiver danificada ndo remover o material
danificado e comunicar, imediatamente, o dano a empresa
transportadora e pedir para que a unidade seja inspeccionada.
Comunicar imediatamente o dano ao representante do
produto e enviar, se possivel, fotografias que possam ser Uteis
para individualizar as responsabilidades.

O dano ndo deve ser consertado até que o representante da
empresa transportadora efetue a insepeccgao.

Antes de instalar a unidade verificar se 0 modelo e a tensdo
elétrica indicada na placa estdo corretos. A responsabilidade
por eventuais danos, depois que a unidade foi aceita e
recebida, ndo pode ser atribuida ao produtor.

Limites operativos

Depésito
As condicfes ambientais devem haver os seguintes limites:

Temperatura ambiente minima -20°C
Temperatura ambiente maxima +43°C
Humidade méxima relativa 95% sem condensag&o

O depdsito com temperatura inferior a0 minimo pode danificar os
componentes e o depdsito efetuado em temperatura superior ao
maximo pode fazer com que as vélvulas de seguranga abram. O
deposito em atmosfera de condensagéo pode danificar os componentes
elétricos.

Funcionamento
O funcionamento fora dos limites indicados pode danificar a unidade.
Em caso de dlvida contactar o representante do produtor.

Figura 13 - Descricdo das etiquetas aplicadas ao painel elétrico

_--——— W

l

il
D/
N

o
ORI

O 06

Identificacé@o da etiqueta

1 — Simbolo do gas n&o inflamavel

5 — Adverténcia fixagdo dos cabos

2 — Tipo de gas

6 — Simbolo de perigo elétrico

3 — Logotipo do produtor

7 — Instrucdes de elevagdo

4 — Adverténcia de tenséo perigosa

8 — Dados da placa de identificagdo da unidade
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e . . . . 8 ::: Q)
Identificacdo da etiqueta
1 — Simbolo do gés néo inflaméavel 5 — Adverténcia fixacdo dos cabos
2 —Tipo de gés 6 — Adverténcia de tensdo perigosa
3 — Dados da placa de identificac@o da unidade 7 — Simbolo de perigo elétrico
4 — Logotipo do produtor 8 — Instruges de elevagdo

Figura 14 - Limites operativos

OAT

El equipo frigorifico puede
operar con carga parcial

Opc¢éo de Glicol

Temperatura Ambiente (°C)

necessaria .
5°C | oo R IR
Opcéo de carga
ambiente necessaria
-18°C i
-8°C 4°C 20°C LWT

Temperatira de agua na saida )°C)

Nota

Os graficos acima representam uma orientacéo sobre os limites de funcionamento da gama. Consulte o Software de Selecéo de
Chiller (CSS) para obter as condi¢des de funcionamento limite reais para cada tamanho.

Legenda
Temperatura Ambiente (°C) = Temperatura do Ar de Entrada do Condensador (°C)
Temperatura da 4gua na saida (°C) = Temperatura da agua na saida do evaporador (°C)
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Seguranga

Aunidade deve ser fimemente fixada no solo.

E essencial observar as seguintes instrucoes:

A unidade deve ser elevada somente utiizando os pontos especfficos
sinalizados em amarelo e fixados em sua base.

-~ E proibido acessar os componentes elétricos sem abrir o intemuptor
principal da unidade e sem ativar a aimentag&o elétrica.

-~ E probido acessar os componentes elétricos sem utiizar uma
plataforma isolante. N&o acessar os componentes eléfricos com
presenca de &gua e ou humidade.

—  As bordas cortantes e a superficie da secéo do condensador podem
causar lesdes. Evitar o contato direto e usar dispositivos adequados de
proteg&o.

—  Desconectar a a aimentag8o elétrica abrindo o interruptor principal
antes de efetuar operagdes de assisténcia nas ventoinhas de
resfriamento e ou compressores. A inobservancia desta regra pode
gerar graves lesdes pessoais.

—  Nao introduzir objetos sdlidos nos tubos da gua enquanto a unidade
estiver conectada ao sistema.

—  Deve ser instalado um fitro mecanico no tubo da adgua conectado a
entrada do permutador de calor.

—  Aunidade é dotada de valvulas de seguranca instaladas nos lados de
alta e baixa press&o do circuito do refrigerante.

E absolutamente proibido remover todas as protecBes das partes

moveis.

Em caso de parada imprevista da unidade seguir as instrugbes que se
encontram no Manual de instrugdes do painel de controlo que é parte
integrante da documentac&o da méaguina entregue ao utiizador final.

Aconselha-se vivamente efetuar as operagdes de instalacio e manutengdo

com outras pessoas. Em caso de lesdo acidental ou problemas é necessario

seguw as instrugdes abaixo:
Manter a calma;

- Pressionar o botdo de alamrme se presente no local da instalacao;

- Deslocar a pessoa ferida a um local quente, longe da unidade e coloca-
la em posicionamento de repouso;

- Contactar imediatamente o pessoal de emergéncia presente no edificio
OU UM pronto-Socoro;

- Aguardar a chegada do operador do socomo sem deixar o ferido
s0zinho;

- Fomecer todas as informagdes necesséarias aos operadares do pronto
SOCOIo

& Evitar instalar o chiller em &reas que passam ser perigosas durante as
operagOes de manutencdo como plataforma sem parapeitos, guias
ou &reas ndo em conformidade com os requisitos de espago
circunstante ao proprio chiller.

Rumor

A unidade gera rmumor devido, principalmente, pela rotacdo dos
compressores e das ventoinhas.

O nivel de rumor para cada modelo encontra-se na documentagdo de
venda.

Se a unidade for instalada, utilizada e submetida corretamente
a manutencdo o nivel de emissdo sonora ndo requer a
utilizacdo de nenhum dispositivo especial de prote¢éo para o
trabalho continuado realizado em suas proximidades.

Em caso de instalacdo com requisitos sonoros especiais pode
ser necessario instalar dispositivos para atenuar rumores
adicionais.

Movimento e elevagao

Evitar impactos e ou solavanco na unidade durante a
carga/descarga do veiculo de transporte e movimento.
Empurrar ou puxar a unidade exclusivamente pela estrutura
de base. Fixar a unidade no interior do veiculo de transporte
para evitar que se movimente e que cause danos. Nenhuma
parte da unidade deve cair durante o transporte e
carga/descarga.

Todas as unidades s&o dotadas de pontos de elevagéo
sinalizados de amarelo. Somente estes pontos devem ser

utilizados para elevar a unidade, como ilustrado na Figura
seguinte.

& Os cabos de elevagéo e as barras de espago devem ser
bem resistentes para sustentar a unidade em
seguranca. Verificar o peso da unidade que se encontra
em sua placa de identificacao.

A unidade deve ser elevada com a méaxima atengéo e cuidado,

seguindo as instrugbes de elevacdo descritas na etiqueta.

Elevar a unidade de modo muito lento e manté-la

perfeitamente em equilibrio. Siga as instrucbes de

cabeamento descritas na etiqueta anexada ao painel elétrico
da unidade.
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Figura 3 - Elevacdo da unidade

EWAQ210GZ
NB : Siga as instrugdes de elevagao descritas na etiqueta anexa ao painel eléctrico.
7: Instrugoes de elevagao
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(O desenho apresenta apenas a versao de 6 ventiladores.
Para as versdes de 8 ventiladores o modo de elevacdo é o mesmo)

NB : Siga as instrugdes de elevagao descritas na etiqueta anexa ao painel eléctrico.

8: Instrugoes de elevagao
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Instrugées de cabeamento

- O equipamento de elevacao, cordas/correntes, acessorios
e o procedimento de cabeamento devem estar em
conformidade com os regulamentos locais e normas
atuais.

- So6 deve utilizar os pontos de elevagdo presentes na
estrutura base para elevar a unidade. O ponto de elevagéo
est4 identificado pela cor amarela. O nimero de
ventiladores pode variar deste diagrama dependendo do
tamanho da unidade.

- Todos os pontos de elevagdo devem ser usados durante o
procedimento de cabeamento.

- So6 devem ser usados ganchos que possam ser fechados
durante o procedimento de cabeamento.

- As cordas/correntes e ganchos devem ser adequados a
carga. Consulte o peso de elevacéo especifico da unidade
na etiqueta de identificacéo.

- Devem ser usadas barras cruzadas de nivelacéo de carga
1400 mm (EWAQ210GZ) e 2300 mm
(EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) de comprimento para evitar
danificar a unidade.

- As cordas/correntes de elevagédo devem ter um
comprimento minimo como especificado no desenho.

- O instalador tem a responsabilidade do dimensionamento
correto do cabeamento

- Equipamento e o seu uso adequado. Recomenda-se que
utilize cordas/correntes cada com uma capacidade de
carga vertical minima igual ou superior ao peso da
unidade.

- Aunidade deve ser elevada lentamente e devidamente
nivelada. Ajuste o equipamento de cabeamento para
garantir o nivelamento.

Posicionamento e montagem

Para a instalacdo a terra deve haver uma base de cimento

resistente, com 250 mm de espessura minima e largura

superior a da unidade e que seja capaz de sustentar o seu
peso.

Se a unidade for instalada em locais faciimente acessiveis as

pessoas e animais é aconselhavel instalar grades de protecédo

para as secdes do condensador e do compressor.

E necessario seguir as precaucgbes e instrugbes descritas a

seguir para garantir os melhores rendimentos no local de

instalagao.

— Evitar a recirculagdo do fluxo do ar.

— Verificar se ha obstaculos que impegam o correto fluxo do
ar.

— Verificar se as fundagBes sao resistentes e sélidas para
reduzir o rumor e as vibragoes.

— Evitar que a unidade seja instalada em ambientes com
muito p6é para reduzir a contaminacdo das baterias
condensantes com a sujeira.

- A &gua no sistema deve ser muito limpa e todos os
vestigios de 6leo e ferrugem devem ser removidos. Deve
ser instalado um filtro de agua mecanico no tubo de
entrada da unidade.

Requisitos de minimos espagos

E fundamental respeitar as distancias minimas em todas as
unidades para garantir a ventilacdo ideal das baterias
condensantes.

Ao decidir onde posicionar a unidade, e para garantir um
adequado fluxo de ar, considerar os seguintes fatores:

—  Evitar a circulag&o de ar quente;
— EBvitar a alimentacdo insuficiente de ar para o
condensador arrefecido a ar.
Ambas estas condicdes podem causar um aumento de
pressdo de condensacdo, o que conduz a reducdo de
eficiéncia energética e capacidade de refrigeracéo.
Qualquer dos lados da unidade deve ser acessivel para
operagdes de manutengdo poés-instalagdo. A Figura 4
apresenta 0 espago minimo necessario.
A descarga de ar vertical ndo pode ser obstruida.
Caso a unidade esteja rodeada por paredes ou obstaculos da
mesma altura que a unidade, esta deve ser instalada a uma
distancia néo inferior a (consulte a Figura 4C ou 4D). Caso
estes obstaculos sejam mais alto, a unidade deve ser
instalada a uma distancia nado inferior a (consulte Figura 4E ou
4F).
Caso a unidade seja instalada sem respeitar as distancias
minimas recomendadas quanto a paredes e/ou obstaculos
verticais, deve existir uma combinagao de recirculagéo de ar
guente e/ou fornecimento insuficiente ao condensador
refrigerado a ar que pode causar a reducéo de capacidade e
eficiéncia.
De qualquer forma, o microprocessador ird permitir que a
unidade se adate as novas condi¢6es de funcionamento e
fornega a capacidade maxima disponivel sob qualquer
circunstancia, mesmo se a distancia lateral seja inferior a
recomendada, salvo se as condi¢bes de funcionamento
afectem a segurancga pessoal ou a fiabilidade da unidade.
Quando duas ou mais unidades sao posicionadas lado a lado,
uma distancia de pelo menos (consulte Figura 4G ou 4H) entre
os bancos do condensador é recomendada.
Para obter solugdes adicionais, por favor contacte o
representante do fabricante.

Protecao sonora

Quando os niveis de emissdo sonora solicitarem um controlo
especial é necessario prestar muita atengdo para isolar a
unidade de sua base, instalando elementos anti-vibratérios de
modo apropriado (fornecidos como opcional). As juntas
flexiveis devem ser instaladas também nas ligagbes
hidraulicas.

Tubos da agua

Os tubos devem ser projetados com menos curvas e trocas
verticais de dire¢cdo possiveis. Neste modo, 0os custos de
instalacdo sdo notavelmente reduzidos e os rendimentos do
sistema melhoram.

O sistema hidraulico deve ter:

1. Montagem anti-vibracdo para reduzir a transmisséo
das vibracgdes as estruturas.

2. Valvulas isolantes para isolar a unidade do sistema
hidraulico durante as operagfes de assisténcia.

3. O dispositivo de purga do ar manual ou automatico
deve estar no ponto mais alto do sistema e o
dispositivo de drenagem no ponto mais baixo.

4. O evaporador e o dispositivo de recuperagdo de
calor que ndo estejam posicionados no ponto mais
alto do sistema.

5.  Um dispositivo adequado que possa manter o
sistema hidraulico sob pressdo (tanque de
expanséo, etc).

6. Indicadores de pressdo e temperatura de agua que
possam auxiliar o operador durante as operagées de
assisténcia e manutencgao.
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Figura 4 - Requisitos de minimos espacos
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7. Um filtro ou um dispositivo que possa remover as agua/dispositivos hidraulicos externos da unidade
particulas do fluido. O uso de um filtro prolonga a devem ser protegidos contra o congelamento.
vida atil do evaporador e da bomba e auxilia o 9. O dispositivo de recuperagdo de calor deve ser
sistema hidraulico a manter-se em melhores esvaziado da &gua durante o periodo do inverno,
condicdes. exceto se for adicionado ao circuito hidraulico uma
8. O evaporador possui uma resisténcia elétrica de um mistura de etilenoglicol na percentagem apropriada.
terméstato que garante a protecdo contra o 10. Se a unidade for substituida, todo o sistema

congelamento da agua em temperatura ambiente
minima de -25°C. Todos os outros tubos de

hidraulico deve ser esvaziado e limpo antes que a
nova unidade seja instalada. Antes de ativar a nova
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unidade aconselha-se efetuar testes regulares e
tratamentos quimicos adequados da agua.

11. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico
como, por exemplo, protecdo anticongelante, a
pressédo de aspiracdo sera inferior, com rendimentos
também inferiores da unidade e quedas maiores de

pressdo. Todos os sistemas de protecdo da unidade
como o anti-congelamento, por exemplo, e a
protecdo de baixa pressdo devem ser novamente
regulados.

12. Antes de isolar os tubos de agua controlar se ha
vazamentos.

Figura 5 - Conexéao dos tubos de agua para o evaporador
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5. Valvula de isolamento
6. Bomba
7. Filtro

Figura 6 - Conexdo dos tubos de 4gua para os permutadores de recuperagao de calor
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Tratamento da agua

Antes de acionar a unidade, limpar o circuito da dgua. A
sujeira, calcario, detritos de corroséo e outro material podem
acumular-se no interior do permutador de calor e reduzir a sua
capacidade de permuta térmica. Pode aumentar também a
queda de presséo, reduzindo, deste modo, o fluxo da agua.
Um tratamento adequado da agua pode reduzir o risco de

1

3
DS~

4. Valvula de isolamento
5. Bomba
6. Filtro

corrosao, erosao, formagao de calcério, etc. O tratamento da
agua mais apropriado deve ser estabelecido no local de
acordo com o tipo de sistema e caracteristicas da agua.

O fabricante ndo é responséavel por eventuais danos ou mau
funcionamento da aparelhagem causado por auséncia ou
inadequado tratamento da agua.

Tabela 14 - Limites aceitaveis da qualidade da agua

pH (25°C) 6,8+8,0 Dureza total (mg CaCOg3 /1) <200
Condutividade elétrica uS/cm (25°C) <800 Ferro (mg Fe /) <1,0

180 cloreto (mg Cl "/ ) <200 140 sulfeto (mg S”/ 1) Nenhuma
140 sulfeto (mg SO?, /1) <200 180 amonio (mg NH," /1) <10
Alcalinidade (mg CaCOs/ I) <100 Silica (mg SiO, / ) <50
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Protecao anticongelante dos permutadores de

recuperacao e evaporador

Todos os evaporadores sdo dotados de resisténcia elétrica

controlada por um terméstato que fornece protecdo anti-

congelamento adequada para temperaturas minimas de —25°C.

Porém, somente se os permutadores de calor estiverem

completamente vazios com solucéo anti-congelamento podem ser

utilizados métodos adicionais contra o congelamento.

Quando o sistema for projetado na sua totalidade devem ser

considerados dois ou mais métodos de protecdo, descritos a

seguir:

- Circulo continuo do fluxo de &gua no interior de tubos e dos
permutadores

- Adicdo de uma adequada quantidade de glicol no interior do
circuito da agua

- Isolamento térmico e aquecimento adicional dos tubos expostos

- Esvaziamento e limpeza do permutador de calor durante o
inverno

E responsabilidade do instalador e ou pessoas encarregadas da

manutengdo fazer com que sejam utilizados métodos

anticongelantes. Verificar se sdo efetuadas as operagdes

adequadas de manutencdo da protecdo anticongelante. A

inobservancia as instru¢ées acima descritas pode causar danos a

unidade. Os danos causados pelo gelo ndo s@o cobertos pela

garantia.

Instalagao do fluxéstato

Para garantir um fluxo de agua suficiente em todo o evaporador é
essencial instalar um fluxéstato no circuito hidraulico. O fluxéstato
pode ser posicionado nos tubos de dgua na entrada ou na saida.
O objetivo do fluxéstato é parar a unidade em caso de interrupgao
do fluxo de &gua, protegendo, deste modo, o evaporador do
congelamento.

O fabricante oferece, como opcional, um fluxéstato escolhido
especificadamente.

Este fluxdstato € ideal para aplicagdes continuadas para o lado
externo (IP67) com didametros de tubo de 1" a 6”.

O fluxéstato é dotado de um contacto limpo que deve ser
conectado & rede elétrica através dos terminais indicados no
esquema elétrico.

O fluxéstato deve ser calibrado de modo que intervenha quando o
fluxo de &gua do evaporador seja inferior a 50% da capacidade
nominal.

Recuperagao de calor

Se desejar, as unidades podem ser dotadas também com um
sistema de recuperagéo de calor.

Este sistema é aplicado com um permutador de calor arrefecido a
agua situado no tubo de descarga do compressor e um dispositivo
de controle especifico da pressdo de condensagao.

Para garantir o funcionamento do compressor no interior de seu
involucro as unidades de recuperacdo de calor ndo podem
funcionar com temperatura da agua inferior a 28°C.

O projetista do sistema e o instalador do chiller tém a
responsabilidade de respeitar estes valores (por exemplo,
utilizando uma vélvula de bypass de circulaco).

Sistema elétrico

Especificagbes gerais
Todas as ligagGes elétricas a unidade devem ser efetuadas
A em conformidade com as leis e as normativas em vigor.
Todas as atividades de instalagdo, gestdo e manutencéo
devem ser efetuadas por pessoas qualificadas.
Consultar o esquema elétrico especifico para a unidade
adquirida. Se o esquema elétrico ndo estiver na unidade ou
se foi perdido, contactar o representante do fabricante que
envia uma copia.
Em caso de discrepancia entre o esquema elétrico e o
painel/cabos elétricos, contactar o representante do
fabricante.
Utilizar somente condutores de cobre. A inobservancia da
utilizagdo de condutores de cobre pode resultar em
sobreaquecimento ou corros@o nos pontos de conexdo e pode
danificar a unidade.
Para evitar interferéncias, todos os cabos de comando devem ser
conectados separadamente dos cabos elétricos. Use condutas de
passagem elétrica diferentes para este fim.
Antes de fazer qualquer forma de manuteng&o na unidade abra o
interruptor de desativacao geral na fonte de alimentacdo principal
da unidade.
Quando a unidade esta desligada mas o interruptor de
desativagdo esta na posicdo fechada, os circuitos nédo utilizados
estao também alimentados.

Nunca abra a caixa da placa de terminais dos compressores antes
de ter aberto o interruptor de desativacéo geral da unidade.

A simultaneidade de cargas de fase Unica e trifasicas e o
desiquilibrio entre fases pode causar fugas para terra de até
150mA, durante o funcionamento normal das unidades desta
série.

Caso a unidade inclua dispositivos que causem harmdnicas
superiores (como VFD e corte de fase), as fugas para terra podem
aumentar para valores mais elevados (acima de 2 Amperes).

As protecBes para o sistema da fonte de alimentagdo tém de ser
desenhados de acordo com os valores mencionados acima.

Operacao

Responsabilidades do operador

E essencial que o operador receba uma adequada formagao
profissional e adquira familiaridade com o sistema antes de utilizar
a unidade. Além de ler o presente manual, o operador deve
estudar o manual operativo do micro-processador e 0 esquema
elétrico para entender a sequéncia de inicializagéo,
funcionamento, sequéncia de parada e o funcionamento de todos
os dispositivos de seguranca.

Durante a fase de ativagdo inicial da unidade, um técnico
autorizado do fabricante é disponivel para responder todas as
perguntas e dar instrugbes sobre os procedimentos corretos de
funcionamento.

O operador deve manter um registo dos dados operativos para
cada unidade instalada. Um outro registo deve ser mantido
também para todas as atividades periédicas de manutengdo e
assisténcia.

Se o operador notar condigfes operativas andmalas ou anormais
deve consultar o servigo técnico autorizado do fabricante.

& Caso toda a alimentag&o da unidade seja desligada, os
aquecedores do compressor ficardo inoperaveis. Assim que a
alimentacéo seja retomada na unidade, os aquecedores do
compressor e do separador de 6leo devem ser energizados no
minimo 12 horas antes de tentar iniciar a unidade.

A inobservancia deste procedimento pode causar dano nos
compressores devido a excessiva acumulagéo de liquido no
compressor.

Manutencao de rotina
As atividades de manutencdo minimas sdo descritas na
Tabela 2

Assisténcia e garantia limitada

Todas as unidades séo testadas na fabrica e garantidas por 12
meses a partir da primeira inicializagdo ou 18 meses a partir da
data de entrega.

Estas unidades foram construidas e desenvolvidas respeitando os
padrdes de qualidade mais elevados e garantem anos de
funcionamento sem defeitos. Porém, é importante garantir a
manutengéo adequada e periddica em conformidade com todos os
procedimentos descritos no presente manual e com as boas
regras de manutencdo das maquinas.

Aconselha-se vivamente estipular um contrato de manutengdo
com o servigo autorizado do fabricante para garantir um servigo
eficiente e sem problemas gragas a experiéncia e competéncia do
nosso pessoal.

Além disso, deve ser considerado que a unidade requer
manutengao também durante a garantia.

Considerar, também, que a utilizagcdo de modo inadequado da
unidade como, por exemplo, trabalhar além de seus limites
operativos ou sem uma adequada manutencdo segundo o que foi
descrito neste manual, anula a garantia.

Observar, especialmente, os seguintes itens para respeitar 0s
limites da garantia:

1. A unidade ndo pode funcionar além dos limites
especificados

2. Aalimentagao elétrica deve reentrar nos limites de tenséo e
ndo haver harménicas ou trocas imprevistas de tensao.

3. A alimentagéo trifasica ndo deve haver desequilibrio entre
fases superior a 3%. A unidade deve permanecer desligada
até que o problema elétrico tenha sido resolvido.

4.  N&o desabilitar ou anular nenhum dispositivo de seguranga,
seja ele mecanico, elétrico ou eletrénico.

5. A &gua utilizada para encher o circuito hidraulico deve ser
limpa e tratada adequadamente. Um filtro mecanico deve
ser instalado no ponto mais préximo da entrada do
evaporador.

6. Exceto se concordado especificadamente no momento do
pedido, a capacidade da dgua do evaporador nunca deve
ser superior a 120% e inferior a 80% da capacidade
nominal.
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Controlos obrigatoérios periédicos e inicializacdo de Para os chillers pertencentes a esta categoria algumas normativas
aplicacoes sob pressao locais solicitam a inspecéo periddica realizada por uma agéncia

. . . ) P autorizada. Verificar os requisitos em vigor no local de instalagdo.
As unidades sdo incluidas na categoria IV da classificagdo q 9 ¢

estabelecida pela diretiva europeia PED 2014/68/UE.

Vida atil

A vida util dos nossos produtos é de 10 (dez) anos.

Tabela 15 - Programa de manutencéo de rotina

Lista de atividades Semanal Mensal Anual/de
(Nota 1) acordo com
a estacao do
ano
(Nota 2)

Geral:

Leitura dos dados operativos (Nota 3) X

Inspecao visual da unidade para eventuais danos e ou solturas X

Verificag&o da integridade do isolamento térmico

Limpeza e pintura onde necessario

XXX

Andlise da agua (5)

Controlo do funcionamento do fluxdstato X

Sistema Elétrico:

Verificag@o da sequéncia de controlo

Verificag8o do desgaste do contador - substituir, se necessario

Verificagdo da correta fixagdo de todos os terminais elétricos - apertar, se
necessario

x| XXX

Limpeza no interior do painel de controlo elétrico

Inspecao visual dos componentes devido a sinais de sobreaquecimento X

Verificagdo do funcionamento do compressor e da resisténcia elétrica X

Medida de isolamento do motor do compressor utilizando Megger X

Circuito de refrigeragéo:

Controlo da presenga de eventuais perdas de refrigerante X

Verificagdo do fluxo refrigerante através do vidro de inspecgéo visual do liquido — o X
vidro de inspecéo deve estar cheio

Verificag&o da queda de pressao do filtro desidrator X

Andlise das vibragdes do compressor X

Andlise da acidez do 6leo do compressor (Nota 6) X

Secéo do condensador:

Limpeza das bancadas do condensador (Nota 4)

Verificag8o da correta fixag@o das ventoinhas

XXX

Verificag8o das aletas da bancada do condensador — remover, se necessario

Notas:
As atividades mensais compreendem todas as semanais.
As atividades anuais (ou no inicio da estagdo do ano) compreendem todas as semanais e mensais.
Os valores operativos da unidade podem ser lidos diariamente, respeitando os elevados padrées de observacéo.
Em ambientes com elevada concentracéo de particulas transportadas pelo ar pode ser necessario limpar com mais frequéncia a bancada do
condensador.
Controlar a presenca de eventuais metais dissolvidos.
TAN (NUmero total de &cidos) : < 0,10 : Nenhuma agao
Entre 0,10 e 0,19 : Substituir os filtros anti-acidos e recontrolar depois de 1000 horas operativas. Continuar a
substituir os filtros até que TAN seja inferior a 0,10.
> 0,19 : Substituir o 6leo, filtro do 6éleo e o desidratador do 6leo. Verificar, com frequéncias regulares.

PODNE

oo

Informacdes importantes relativas ao refrigerante utilizado
Este produto contém gés fluorado. N&do eliminar os gases na atmosfera.

Tipo de refrigerante: R410A
GWP(1) valor: 2087,5
(1)GWP = potencial de aguecimento global

A quantidade de refrigerante necessaria para o funcionamento padrdo esté indicada na placa de identificagdo da unidade.

A guantidade de refrigerante real carregada na unidade é mostrada em uma anti-camera de prata situada no interior do painel elétrico.

De acordo com o que foi disposto pela legislacéo europeia ou local podem ser necessarias inspecgdes periddicas para individualizar eventuais perdas de
refrigerante.

Contactar o revendedor local para ulteriores informagdes.
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Instrucdes de unidades de carregamento Campo e Fabrica
Informagdes importantes acerca do refrigerante utilizado

O sistema refrigerante sera carregado com gases fluorados com efeito estufa.
N&o eliminar os gases na atmosfera.

1 Preencha com tinta indelével a etiqueta da carga de refrigerante, fornecida com o produto, de acordo com as
seguintes instrucdes:

a carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)

carga total de refrigerante (1 + 2 + 3)

calcule a emissao de gas com efeito estufa com a seguinte formula:

Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

a b ¢ P

[ Contains ' fluorinated _ XX — )
greenhouse gases Foc‘toryCH XXXFTSEXX KKKKXX d
charge charge

m ———|R410A 1] = + kg ———e€

N ———— GWP: 20875 '
2] = + kg —t+—e
3= + kg —— €
1|+2]+[3]= + kg ———f

Total refrigerant charge

Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 {C0,eq—1——h

Contém gases fluorados com efeito de estufa.

Numero de circuito

Carga de fabrica

Carga de campo

Carga de refrigerante por cada circuito (de acordo com o nimero de circuitos)
Carga total de refrigerante

Carga total de refrigerante (Fabrica + Campo)

Emissao de gas com efeito estufa do total de carga de refrigerante expressada
como toneladas de CO2 equivalente

m Tipo refrigerante

n GWP=Potencial de aquecimento global

p

SQ T Qo0 oY

Numero de Série da Unidade

2 A etiqueta preenchida deve ser colada dentro do painel eléctrico.
De acordo com o que foi disposto pela legislagéo europeia ou local podem ser necessérias inspecgdes periddicas.
Contacte o0 nosso representante local para obter mais informagées.

0 AVISO

Na Europa, a emisséo de gas com efeito estufa da carga total de refrigerante no sistema
(é expressa em toneladas de equivalente de CO> ) é usado para determinar intervalos de manutengao.
Siga e respeite a legislagéo local.

Formula para calcular a emisséo de gas com efeito estufa:
Valor GWP do refrigerante x Carga total do refrigerante (em kilos) /1000

Use o valor GWP mencionado na etiqueta de gases com efeito estufa. O valor GWP é

baseado no 4° Relatério de Avaliagdo do IPCC. O valor GWP mencionado no manual pode estar desatualizado
(ex. baseado no 3° Relatdrio de Avaliagéo IPCC.)
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Eliminacéo

A unidade é fabricada componentes metalicos, plasticos e eletronicos. Todas estas partes devem ser eliminadas em conformidade com as normativas
locais em vigor sobre o assunto.

As baterias de chumbo devem ser recolhidas e enviadas aos centros especificos de recolhimento de detritos.

O o¢leo deve ser recolhido e enviado a centros especificos de recolhimento de detritos.

O presente manual é um suporte técnico e ndo representa uma oferta vinculante. O contetdo ndo pode ser garantido explicita ou implicitamente como completo, exato ou confiavel.
Todos os dados especificos dos contetidos podem ser modificados sem prévio aviso. Os dados comunicados no momento do pedido seréo considerados definitivos.

O fabricante ndo assume nenhuma responsabilidade por danos diretos ou indiretos, no sentido mais amplo da palavra, decorrentes ou conectados com o uso e ou interpretagdo do
presente manual.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar modificacdes projetuais e estruturais em qualquer momento e sem prévio aviso. De consequéncia, a imagem na capa néo é vinculatéria.
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OPUIMHAI PYKOBOOCTBA HA AHITIMACKOM A3bIKE

HacTosiuiee pykoBoACTBO iBNAETCA NONE3HbIM MHCTPYMEHTOM ANs OGCHV)KVIBa}OgeFO nepcoHana, Ho HUKaK He MOXeT

3aMeHUTb ero kBanmdukaLmio 1 onbIT.

Bhipaxaem 6narogapHoCTb 3a nprobpeteHue aToro
yunnepa

BHVMATETBHO MPOYUTAVITE HACTOSLLIEE PYKOBOLCTEO,
MPEXIEYEMITPVICTYTIATLKYCTAHOBKE MMYCKY ATPETATAB
SKOTTIVATALWAO.

HETPABATBHAST  YCTAHOBKA MOMET  CTATb  MPVMVHOM
MOPAKEH/  QTEKTP/MECK/M  TOKOM,  BOSH/KHOBEH/H
KOPOTKVX 3AVIKAHA, YTEUEK, [OMAPA, A TAQKE MOBPEXIEH/A
OBOPYIOBAHAAVIAYBEULS

YCTAHOBKA ~ ATPETATA  [ODKHA  BbiTb  MPOVBBEIEHA
MPOGECCVOHATEHO KBATVGLPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.
MYCK ATPETATA B SKCOTTIYATALWIO [IOIDKEH BbiThb MPOVBBELEH
KBATVOVLWPOBAHHEM 11 MODFOTORMEHHBM  MEPCOHATIOM,
VVEIOLLYM COOTBETCTBYHOLLIEE PASPELLEH/E.

BOE PABOTHI [IO/DKHb! TPOVBBOIUTHCA B COOTBETCTBMM C
[EVCTBYIOLLYMVMECTHIMA SAKOHAM VT HOPMAMMA.
MPOV3BOIMTL YCTAHOBKY U YCK ATPEFATA B SKCIUYATALMIO
KATETOPVMECKU 3ATIPELLIAETCS], ECI BCE COLEP)KALLYECS B
HACTOSALLIEM PYKOBOJCTBE MHCTPYKL HE ACHb L.
MPV1BOGH/KHOBEH// COVHEH/, A TAKKE 3AJOTIONHATENHO
VHOOPMALEN PEKOVEHIALWVV OBPALLAVITECHK
MPELCTAB/TETFOKOMMAHAATPOVBBODTETTS.

OnucaHue

[MpvoBpeTerHbIi Bavm alperaT MPeaCTaRAeT 0000V TENroBOv HACOC, MpenHasHaHeHHbI
AR OTeKIes / nojoipesa Bofbl (WM BODHOTIKNESON Qveav) B Mpeserex,
ovcaHbX HAake. MovHWN paloTbl aperaTa OCHOBAH Ha CKam, KOHOEHCALWM U

VanapeH/V Napa B COOTBETCTR/M € 00paTHEIM LVKTIOM KapHo. OcHOBHL MY KOMMOHEHTaM

aperaTa;Brnom
CrvparkHbii KOMIPEooop A4Sl MOBGILLEH/R [JARNEHVS Mapa XaoareHTa ot
[BNEH/s oriapeHA [0 iaBneHVA KoHOeHCAL WML

- Vicnapumers, B KOTOPOM 1OKAA XrighareHT 1oz, HA3M [JaRneHVeM VOapreTcst
A odakoevs Boobl. B «penave oXaxieHs» U [he  Xradaredt
KOHEEHO/DYETCA A MOAOTEEA BOb| B «(DEK/MENOTOTEsaD.

- 3vieeBYK, B KOTOPOM e MO BbIOOK/IM [ARNEHVEM KOHIEHOV/DYETCS, OTBOS TENTD,
OTOBPaHHOE 113 OXTaKaEHHOM B, B amvioachepy Briamaps TermooGveHHVKY C
BO3MyLLHHM OXTiaxTeHveM. B pexive oxnaxaeHus B pexvvie nooopesa, ime
XTareHT Mol HAWM  [JgRNEHEM  VOTEpReTss,  OoTopest Termo 1B
H/BKOTEMIEPATYPHON KDY HaHOLLIE CPETb.

- PaavpvrerbHuIKaneH, NossarstOLLA CHVMTL AARNEHVE KOHOEHO/POBAHHON
VOKOCTVI C LABNEHVS KOHTEHCALW [0 JRRNEH/A VICTIEpEHVSI,

WHdopmaums o6uiero xapakrepa

Bce arperatbl NOCTaBNAKTCA B KOMMNINEKTEe C
ANEeKTPUYEeCKUMU cxeMamu, cepTudunLMpoBaHHbLIMU

yepTexamu, TabNMYKON HOMUHaNbHbIX AaHHbIX U
Oeknapauuvent o cOoTBETCTBUMU. BhileykasaHHble
OOKYMEHTbI cofiepaT BCe TeXHUYecKue faHHble
npuoGpeTeHHOro arperata u
ABNAIOTCA CYWECTBEHHOW U HEOTHLEMITIEMOW
YACTbLIO JAHHOIO PYKOBOACTBA
B iy ae pacxoxmieH/s Mexy [aHHEIMA, COTEMHaLLVIACA B HECTORLLIEM PYKOBOCTEE 1
[DaHHEIMY [IOKYMEHTOB aIperaTa, MPEVVYLLIECTEO VVIEKOT OKYMEHTB, COMPOBOHIAOLLYE
MaLLVHy. B criy-ae covHeH/ 00paTviTes K MPeCTaB ITEr O MBTOTOR/TEN 1.
Llerb HacTosLLErO pyKOBOACTEA - MPEOCCTaRATH MOHTaHVKY W KBATVVLYDOBaHHOMY
nepooHary BOO  VHADOPVALWEO, HEOOXQmyWO sl MpaerbHo M- BesonacHon
BoINQrHEH/ YCTaHOBKM, MyCka B 3K TyaTal A0 V TEXH/MECKOIO 00C T K/BaH/ arperaTa.

Mpu nony4yeHuu arperarta

[Mocre AocTaB arperaTa, 40 MECTa OKOHHETENHHON YCTEHOBK/ €70 HEOOXOVIVO MPOBEPHTL
Ha Havve nospexpet. [posepke JOMKHbl NQOBEPATECT BOE  KOMIOHEHTBI,
nepewcreHHbIe BOTIPY30HHON HAKTAIHON.

B crysae noepeneH/s alperara He I0CTaBaVTe MOBPEEHHOE 000pyIoBaH/E, @
HemeneHHo CO0OLLTE O MOBPEKTIEH/M B TPEHCTOPTHYHO KOMMEHVHO VM NOTpedyiiTe
OOVOTPETL VR VE.

HesavernrumernsHo veseCTVITE MpeaCTaB/TEN 5 KOMMEHAVH TDOVBBOITE 1 O BoRNIEHHBX
TNOBPEXEH/FX A, [0 MEPE BOBVIKHOCTY, MprLLINTe choTorpadvm, KoTopble MO Bb

Fb@iﬁemmmkmeamarmﬁeme YOMAOETbUYKasaHHOE HA
TAONVME HOWHAIEHBIX, AgHHBIX HANPSPHEHVE TUTH/R SBISHOTCH pearsHb . [ oare:
MVEMK PeraTa OTBETCTBEHHOCTL 38 100k 16 NOBPEXTEH/R He MOKET ObITb BOBIOHEHA
Ha KOMMEH/AOVOTOR/TEN b

MpegenbHbIe pabouune ycnoBus

XpaHeHue

YeroB/s XpaHeH/S VK0T CIELyHOLLVE OpaH/HEHVST.

MyHviarsHes Temnepaypa OkoyKatOLLIETO BogyXa: -20°C

Maxo/varsHas TeMniepaTypa oKDy KarOLLIETO BOgIyXa +43°C
OTHOCUTENbHAst BNaXHOCTb! 95% GeskoHoeHcaLm
XpaHerve Moy TevnepaType HAKE MHAVENBHON MOKET CTaTb MVHVHON NOBpEXOeH/R
KOMIMOHEHTOB  aIperara. XpeHeHe MVl TEMMEpaType BblLe MaKOMATEHOA MOKET
MP/BECTU K OTKDbMAO MPEOOXPEHTENBHBIX KarnaHoB. XpeHeHe KOHOEHO/pYIOLLEVE
0PeLIE MCET CTalTb MPVHVHOV NOBPEXTIEH/ NEXTDVHECK/X KOMITOHEHTOB,

PaboTa

Paboraarperara BHe ykasaHHb X MPEIErioB MOKET MOVBECTY KEMO NOBPEXTIEHAO.
B crysiae covHeHvn o0pamvTeQs K MpeaCTaRvTE HO VBTOTORUITES 1.

PucyHok 1 - Onucanue Tabnuyek, yCTaHOBMEHHbIX Ha 3NIEKTPUYECKOWN NaHenu arperarta

=== =W\

l
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| =

o
o |

© 066

WUpeHTudukauua Tabnuuek

1 — Cumson "HeBocnnameHsiiowuiics ras"

5 — TlpepynpexgeHne O HeOOXOAUMOCTU KOHTPONS
3aTsarvBaHus kabenen

2 —Twun rasa

6 — CuMBOM OMacHOCTH nopaxeHua aneKTpu4eCcknM TOKOM

3 — Jlorotun KOMNaHun-npounssoguntensa

7 — YxasaHusi No nogbeMy arperata

4 — I'Ipe,u,ynpe)K,qume O Hann4ymm onacHoro Hanps>XeHuns

8 — Tabnuuyka HOMWHamNbHbIX AaHHbIX arperarta
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UpeHTUMKauma Tabnuyek
1 — CvmBon "HeBocnnameHsowmnca ras" 5 — lMpepynpexaeHne o Heo6x0AUMOCTM KOHTPONS
3ararvesaHusa kabenewn

2 —Tvn rasa 6 — lNpeaynpexaeHne o HanM4YnM oNacHoOro HanpPsHPKEHUN

3 — Tabnnyka HOMMHaMbHbBIX AaHHbIX arperaTta 7 — MNpepynpex/eHne 0 Hann4ni oNacHoro HanpskeHus

4 — JloroTnn KOMNaHUN-NPOM3BOANTENS 8 — YkasaHus no nogbemy arperata

PucyHok 2 - NMpegenbHble paboyne 3HaYeHUs

OAT

6 B aton ob6nactu unnnep moxer
o pa6oTtaTb c YacTUYHOWM
3 Harpyskon
o
()]
Q
o
’§ Heo6xoanmo
=] ncnonb3oBaTh f
Q Bepcuio c nopaven '
© rnvkons i
X
> :
< e’ gl | Y | CE.
° i Heob6xopanmo ncnonb3oBaTb
8 i BepCUI0 ANsi HU3KON HapyXHoOMn
E - Temnepartypbl
© '
% :
e -18°C i
= '
() ]
- ' i 2
-8°C 4°C 20°C LWT

TemnepaTypa Boabl Ha Bbixoge (°C)

Mpvesave
Ha BolLLIeyKasaHHbIX [pachikax MpeaCTaRr eHb| PEKOMEHTALYM M0 KCTTyaTaLOHHEIM OIpaH/HEHVM Cepv. B OTHOLLIEHVM pearbHbIX AKITTyaTaLoHHbIX OpaH/HeHAA B pado-x
yenoevsx avt.NporpavivHoe 0becneserve no BoIBopy “wirepos (CSS).

YcnoBHble 0603Ha4YeHNs

TemnepaTypa okpyxatowen cpeabl (°C) = TemnepaTypa Bo3gyxa Ha Bxoae koHaeHcaTopa (°C)
TemnepaTypa Boabl Ha Bbixoge (°C) = TemnepaTtypa BoAbl Ha Bbixode ucnaputens (°C)
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TexHuka 6e3onacHoOCTU

Arperar AorxeH BbITb HAOEKHO 3adVKaPOBaH HA MO Y.

HirkenepemarierHbIe VHCTRYKL NOONEKET HEYKOCHUTEN HOMY BHINONHEHVO:

—  Togbev aperata MOKET ObiTb OCYLLECTRIEH TOTHO C UOTONS30B2H/EM
MPeyOVIOTPEHHbIX 4751 STON LIENW TaKETaHbIX TOHEK HA OCHOBaHM aIperaa,
OTVEHEHHBDOKETTHIM LIBETOM.

—  Tpvt npoeeaeHm palboT ¢ AEXTVHEC/M KOMIMOHEHTAMY MPERApVTENHHO
00ECTOUTL aIperar, PasovKHYB pyOrBH/AK.

—  Sarpelgetcs MpoBQIMTL Pa0OTHI C ANEKTVHECKMM KOMIMOHEHTaMM 6e3
VBOTFLWOHHBIX  MoacTeBok  He  jonyoeetc mposqums — pebombl ¢
YETPMHECVIVM KOMIOHEHTAM TV HAIVMAA MOKDbIX WM BIEKHBIX
MOBEPXHOCTEN.

—  Bovbexare TpeBvbl He CrieyeT MvKacaTHCs K OCTPbIM Kasv M MOBEXHOCTY
KOHOEHCATOPa, @ Takke HEOBXOMVVO VCNQNE30BATL HaNexaLLYe 3aLLyTHE

opercTea

—  Tepen rposeaeHveM palboT Mo TEXHMECKOMY OOCTy)K/B2HAO BEHTWITOPOB
KOHOEHCATOPA U(WTK)  KOMIMPECoopoB  HEOGXOVIVO  MONHOCTHIO - 00ECTOHUTL
arperar, pasoVKHYB pyoUrEH/K. HesbinorHerve igHHo TpeboBaH/A MOET
CTalTb MOVM/HOV CEPHE3HON TRV .

- Mo moocoeyHeHM aiperata K OpeRTvHecon o/cTeve  HeoBxomymo
MPEOOTBPaTVTL NONaKAH/E MOCTOPOHHVX MPEMETOB B IMHAO BObL.

- Ha v Boob! neper; BxqQaom B TENMO0OVIEHH/K PEKOVIEHTYETCS YCTaHOBTL
MeXaHMHEQUW BT,

—  Aperar ocHaLLRETC MpeaoxpaHVTEN bH VI KTiaraHaM, YCTaHaR VBAaEVbIVIMB

KOHTYPe XIaareHTa Ha CropOHaX BbIOOKOIO W H/BKOO SARNEHVS.
Kareropyec1 3anpesLIRETC: CHATL SLLATHD I ODEIEHVA NOOBYDKHbIX
OpraHoB.

B cy-ae BHEsAHON OCTaHOBM alperara cnedyite ykesaHsv PykoBoacTea no
SKCTUTyaTaLym NaHery YNPaBINeHns BXIALLEN B 0OCTaB [OKYMEHTALWM, KOTOpast
NOCTERIAETCS BMECTE CAIPEraTOM.

YoemersHo peroVIEHIYETC MPOBIMTL Pab0Thl MO YCTHORKE U TEXH/MEGOMY

oﬁawmmosrp/qnmymppﬁmnqqehﬂmmmwaepeuv&wem

BoINOrHATL CTEYIOLLVE ASVCTBYS:

- CoxparsTib CrokovcTB/e

- ramewmqwmmmw(weemmmmmemw
VIV pEsOMKHTE TaBHb I Bo KT HO-ETEN b

- [epeHecvinocTpanABLLIEM B TENTIOE MECTO NQOANHLLE OT aperaTa

- HevegreHHo caseamc C NEPOOHANIoM HEOTNOKHON MOMOUY 38800A W
BbI3BATHOPYHO MOMOLL

- Joxmanc mpvosmvs CreLyanvCcToB CKOpOV MOMOLLI PSOM CNOCTAOABLLMM.

- [penocraeTs v B HEOBXQIMYIO MHOpVIALEO

& He crenyer ycraHeRVBAT WATEEP B MECTEX, KOTOpblE MOYT Obib
NOTEHLWENEHO OMacHbl A MPoBEAEH/A TEXOOCTyVBaH/S, HAMAVIED, Ha
nrarchopviax 6e3 Nepyn Ui Ha MNOLLIGAKEX € HEAOCTaTO-HbIM CROOOHEIM
MPOCTPAHCTBOM BOKDYTYATIERR.

Wym

Arperar sRISETe MCTOHHAOM LLYMA, TEHEpVPYEMON, MaBHbIM 06pasoM, paboTon

KOMIMPEC00POB M BEHTUISITOPOB.

Ypoeerb LiyMa, reHEPDYEMOD OTOETBHBEMA MODETAVY, YKaGaH B TeXH/MEGKO

[OKYMEHTALYM.

M1 MpeBATHOM  BoMOTHEH  YCTRHOBKW, XOTYaTalM U TeXH/MESo

WWM,WMI“W%WWWWMK

aawrmmqoemmrpmpqcpmwemmgaﬁorepsmwcmw.

Mo Havwm crewarbHbX TPEOOBAHAA K YPOBHO LLyMA MCHET BOBH/KHYTH

HEOBXQIVMOCT YCTaHOBK/ [ONQ HATE hHB X 38yKOVBONVDYHOLLYX YCTOVCTB.

nO,CI,'beM n nepemMeLlleHne arperarta

Bo Bpevsi TpeHOOPTVDOBKA U NOTPYA0-HODEAPY30-HBIX ONepaLii HEOGXQIVMO
vaberatb TOFKOB W TPAOU aperara. Yoavs 0mkHb! VKb BaTECs TOMBO K
0cHOBaHA0. [y TpaHaopTVpoBIE: aiperaTta HeoDXQIVVO  3a0NOK/POBATL €0 Ha
TPEHOTOPTHOM CPEZCTBE BO VE0ENAHVE BOBMOKHO COMBHEH/R W MOBDEXTIEH/AL.
Heobxomvio Takke coGrniaaTh OCTOPOKHOCTL, TOOb! BO BpeMS AaHHBIX OnepaLii
KaK/E-TVO0 YeCTV aIperataHe MasarM HAEMTTO.

Boe aperarbl MMEOT TakenaHbie ToH NQTbaVa, OTVIEHEHHbIE HEMTHIM LIBETOM.
Aperar cheyeT NopHAVIETS, MCNaE3ys TONBKO STV TO-KM, Kek nokasaHo Ha ProyHee.

A TNqmbevHbIe TPOCH! 1 TPEBERH! [AQKHbI MMETH MPOHHOCT, HEOOXQVIYHO 51
BoiIEpH/BAHAA Beca M BesonacHoo nomkema aperara. Bec aperama
MPVIBEEH HA COOTBETCTBYHOLLIEV MOEHTVGVKALVOHHON TN HKE.

lMombevHble TPoos! W TpeBEPCHl AQDKHb! MMIETb MPOHHOCTB, HEOOXQIMYO [
Boinepr/BaHAA Beca W BesonacHoo noaeva arperara. Bec aperara mpvBedgH Ha
COOTBETCTBYIOLLEN MaeHUdvaLWoHHON Tabvqie. Colngaainme VHCTpYKUO Mo
BoMOTHEHAO  MOPY30-HOPEAPY3oHbX  peboT, MVBEIEHHYI0 HA  TaOIVME
TPVKDENNEHHON K ANEKTOVHECKOV MeHer M arperaTa.
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PucyHok 3 - lNoabem arperata

EWAQ210GZ

NB: CnenyﬁTe WHCTPYKLUAM NO BbINOJTHEHUIO noABbeMa, npuBeAeHHbIM Ha Tabnuuke, 33er|1ﬂeHHOﬁ
Ha INEeKTpUu4eCKoM nyrnbTe.

7: Yka3aHuA no nogbLeMy arperaTta

D-EIMAC01108-16EU - 107/248



EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Ha nnnoctpauum nokasaHa ToNbKO Bepcusl ¢ 6 BEeHTUNATOpamu.
Onsa Bepcui ¢ 8 BEHTUNATOpPaMM MeToAMKa NogbeMa Takas Xke)

NB: CneaynTte MHCTPYKUUSIM MO BbINOSIHEHUIO NOAbEMA, NPpUBEAEHHbIM Ha Tabnuyke, 3aKpensieHHON
Ha 3N1eKTPUYEeCKOM NynbTe.

8: YkasaHusa no nogbemMy arperara
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MHCprKLI,VIH NMo BbIMNOJIHEHUIO NOrpPpy304HO-

pa3rpy30q|-|b|x pabot
TNampevHoe 0bopyaBaHVe, kaHaTbILIEV, MPVHAONEKHOCTMINOPSTOK
NOTPY30-HO-PERTPY30-HB X PalOT AQrPKHb| CO0TBETCTBOBATH MECTHEIM HOPMAM 1
DEVCTBYHOLLYM MpaBIATIaM.

- Omanqopevaarperara crieyeT Moonb308aTh TONHKO TEKEIKHbIE TOHA
NOALEMA, MIMEOLLIECSI Ha pave 0cHoBaHV. ToHKM nqIIbevia ooasHaHeHb |
METbIM LBETOM. KQriHECTBO BEHTWIITOPOB MOMET OTTIVHATHCH OT JgHHON
CXeVibl, B33B/O/MOCTVIOT Tnopeaviepa aperara.

- [p1nomyao-Hopaapy3o-HbIX paldoTax CnedyeT MoQrE30BaTb BoE TOHM
noaseva.

- [Mp1nomyao-Hopaapy3o-Hb X padoTax HEoOXQIMO VONIONB30BATL TONEKD
33KPbBAOLLVIECS KDHOKA

- KaHambiLen MKk A0iHb| COOTBETCTBOBATL HaIpyake. KoHpeTHb I
NoBEVHbI BEC AIPEraTa avi. Ha UoEHTVAVKALWIOHHO TaONKe.

- BovbexaHve nospexneH/n 00opyoBaHys iedyeT VarNs30eaTb
KpecToobpasHbie pacriopHbie Barku arvHon 1400 mv (EWAQ210GZ)n2300mv
(EWAQ270GZ-EWAQA00G2).

- TNogpevHbie keHaTbILIEN O miHL IMETE MVHVMATBHYIO [T VHY, YKaBaHHYIO HA
oeve.

- YCTaHOBLLYKHEOET OTBETCTBEHHOCTL 33 MPaBNBHOCTL Mopdopa peavIepoB

- 0DopyOoBaH/A e NONONE30BaHYL. PexovEHTyETCA MONONE30BaTb Tek/e
KaHATLIILIETM, YTODL ! MVHAVIATBHE BEPTVKANBHES DY 30NQIIBEMHOCTH KOO VB
H/X ObIia peBHa WV MPeBbILLANIA BECAIperaTa.

- OBopynoBaHve creayeT NOmHAVIATL MELIEHHO M B TOPVBOHTANBHOM COCTOSHAA
Orperyrpyite TakenaHoe 000pyaBaH/e, YToOb| 00ECNE-TH FOPVBOHTNBHOE
NoNCHEH/E.

MoHTaxHas no3uuma

Aperatbl  MpedHasHaqerbl O HADYKHOA  \CTaHOBKA - HA  Teppace Wn
HEMNOQPENCTBEHHO HA 3eVIre — B MECTaX, ITie obecrie-veaeTes BeapersiicieeHHbin
[I0CTYTBOGYXa KKOHOEHCATOpaM.

Aperar [ormHeH YCTaHaRIVBATECS Ha MPO-HOM M PACTIONGHEHHOM CTPO
TOPVIBOHTAIBHO 0CHOBEH. B criyiae yeTaHoRi v Ha GarkoHax v vepagkax, TocneyeT
VONQrB30BaTb ey arEHbIe Gark 1A MpaBUnBHOM pacrpeaeneHs Beca.

[Mpv ycTaHoBKe Ha 3eMITo AarPkeH BbITb 3aroweH GeToHHb I ChyHOAMEHT TONLLYHOM He
MeHee 250 MV, BbICTyTEHOLLA 1O LLVIVHE 38 0CHOBaH/E WrTiepa. DyHoAVIEHT keH
0GraaaTb AOCTATOHHON HECYLLIEV NIOCODHOCTHO, HTODb | Bb|AgpHaTb Bec aperara.
Ecrv arperar ycraHeRnVBaETCA B IIEKO [A0CTYTHOM [ FHOMEN U KVBOTHBIX MECTE, TO
HeoOXQMVIO 0P T TENTooOMEHH/K M KOMITPEC00P 3aLLUTHLIMV OTPEMISHVAIVIA

- Boaqyxsbo(qumwvaaaﬂwmopomemmmpawwm

- Hanym1B0say1LLHOM MoToKa He AQIDKHO Bb I MPErTCTBIAA

- B LersiX ymeHblLeH/s ypoBHs LLyMa U BYOpaLVM (hyHOMIEHT arperara [OIDkeH
BbITbYCTOM/BLIM M MPO-HEM.

- HeycraseanvieaTs aiperar B MECTax NoBbILLIEHHON 3aMbINeHHOCTU BO vabeaHve
3APFHEH/A TENNO0OVIEHHVKOB.

- Lpxynvpyroluest B o/cTeve Boma AorikHa BbIb WACTON M He copepkaT Macra v
MPODYKTOB KOPPOaM. B casin ¢ 3TV pexoveHayeTcst yeTaHoR@ chursTpa Ha
TVHMBXODABQTb.

Tpe6oBaHMA K MECTY YCTaHOBKMU

BaiHo 0OOHC MMHAVATBHE PacCTOSH/AS, FEPaHTVDHOLME  HAUMYMLLVO
BEHTWFLWO TENTOOOMEHH/KOB.

s oBecneqeHs JOCTyra K arperary HyHOM obbema Bogayxa npu Boibope

MECTa YCTaHOBKV 10 DKHbI ObITb YHTEHbI CrieaytoLLve (haKTopbI:

—  [penomBpalLieHe peLyipkyrsLmm TEnroro Bo3ayXa.

—  [pepotepallere  OpaH/HEHVs  BOBOYLLHOO — MOTOKA  Yepes
TEMMOOOMEHHIK.

O6a 311 sIRMeH st MOTYT MPVBECTU K MOBBILLIEHIO I8RMEHVS KOHOEHCALW, B

pesyrisTaTe Hero CHYKAHOTCS KT, U MPOVBOOMTENBHOCTL Ynrriepa.

Heobxommmo  obecniesmms [OCTyn K arperaty O BOEX CTOpOH A

BOBMOXHOCTY MPOBEAEHVA TEXHVMECKOIO OOCITY»KVBaHVA MOCTIE YCTaHOBKU.

Ha pucyHke 4 nokasaHo MvHUMArHO Heobxomymoe —ceobooHoe

MPOCTPaHCTBO.

Ha nyTv BepTVkanbHOM BbIXOASLLIEIO BO3OYLLHOM MOToKa He AOIKHO Obimb

MPENSITCTBANA.

Ecrm amerar pacrionokeH Ha MrowaaKe, OKPYWKEHHOM CTeHkaMn Win

MPENATCTB/SIMI TaKOM K BbICOTbI, PACCTOSHIE [0 HVX AOIKHO COCTaRMSATL

He MeHee (ov. pycyHok 4C mm 4D). Ecrm gaHHble MpensiTcTeis Bbille

arperara, To 3TO pacCTosHvie AQIKHO BbITb He MeHee (CM. pycyHoK 4E

4F).

HecobGraneHve faHHOM TpeboBaHYIS MOXET Bbi3bIBATH Kak PELIMPKYTISLIO

TENrior BOaOyXa, Tak U OfpaHVHeHIe BO3yLLIHOM MOTOKa, YTO NPVBOOVT K

CHYPKEHVIFO MPOVIBBOOVTENTBHOCTU M KT YArTnepa.

TeM He MeHee, iaxke B CITyHae eCrin pacCTosHS [0 GOKOBLIX MPENATCTBAA HE

COOTBETCTBYHIT PEKOMEHYEMbIM, MUKDOMNPOLIECCOpHas cvicTeMa

YIPaBEHVS No3BOSET 00ECTIEHNTL MAKC/METTHHO BOBMOXHYHO

MPOVBBOVTENBHOCTb arperara B AaHHbIX aHOMArbHbIX YCIoBYsIX paboTh| 6e3

yIpoabl 47151 6e30MacHOCTV 00CTTY»KVBAHOLLIETO NEpcoHaria Wi

paboTocriocobHOCTV YMrriepa.

Korna aga vrm Goriee arperara pacrianoxeHhb! OayH psinoM CApyTiM,

pexoMEHYETCS, YTODbI PACCTOSHVE MEXY TErnrooOMEHHVKaMM

KOHOEHCATOPA COCTARISTIO HE MeHee (CM. prCyHOK 4G i 4H).

B cryysae apynvix BapyiaHToB YCTaHOBK/ 0DpaLLgATECh 3a KOHCYTsTaLWEN K

npeu,craswenlowplwbwn’moamem
AHTVB/OpALYOHHEIMA ONOpaVIM [T YVIEHBLLIEHVA Nepena-v BropaLim
YEPE3 CTPOVTENEHbIE KOHCTRYKLUA

2 3anoptbM BeHUISMA O VBOSLWM aperata OT - O/CTevb
TpyGOMPOBOI0R MV MPOBEAEH/M TEXH/MECKOTO OOCT Iy MVBH/F.

3 PyHbIM vriv aBToVET/Hea/IM BOgTYLLHB IV BEHTWNEM [ 19 CTPeR VBEH/A

BOIYXa B CAMOi BoIOOKD/ ToMKe TPYDOMPOBOA, @ Tavke CryakHbM
BEHTWIIEM BH/KHEN HECTUO/CTEMb .

4. Vicrapumers 1 YCTpOCTBO A pexyrepeLim Terrma He [AomkHbl Obimb
YCTEHORNEHb! B CAMVOV BbIOOKOV TOHKE CYICTEMB! TRYEOrpOBO0B.

5. CooTBETCTBYtOLLIEE  YCTPOICTBO,  KOTOPOE  CNoco0HO  NOAAEPHVBATL
[PRNeH/e okl BO/CTeve (PaaLV VTN TsHbIA Bakn T,

6. [amvkavimn Tevinepatypb 1 AaBNEHV s KOHTPONs padoThbl GvCTEMb 1

YIpOLLIEHVs €2 00T K3BYKOU30ALMSA
Mpy Harvm crieliarnbHbIX TPEOOBAHWA K YPOBHIO LLIyMA, HEOOXOOMMO
obecriednTs  BbICOKOA(OMEKTVBHYIO  VBOISILWIO - arperata OT - OMopHOM
OCHOBaHWS, WCTIOMB3YA  aHTVBOpALMOHHbIE  Oropbl  (TMOCTaRMsieMbie
ONLKOHATBHO), a TakKe VIOKVIe BCTaBKA A BOOFHBIX TPYD.
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PucyHok 4 - MuHnmanbHoe Tpebyemoe cBo60AHOE NPOCTPaHCTBO
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Um filtro ou um dispositivo que possa remover as particulas os outros tubos de agua/dispositivos hidraulicos externos da
do fluido. O uso de um filtro prolonga a vida util do unidade devem ser protegidos contra o congelamento.
evaporador e da bomba e auxilia o sistema hidraulico a 9. O dispositivo de recuperacdo de calor deve ser esvaziado
manter-se em melhores condigées. da agua durante o periodo do inverno, exceto se for
O evaporador possui uma resisténcia elétrica de um adicionado ao circuito hidraulico uma mistura de
termoéstato que garante a protegdo contra o congelamento etilenoglicol na percentagem apropriada.
da 4gua em temperatura ambiente minima de —25°C. Todos 10. Se a unidade for substituida, todo o sistema hidraulico deve

ser esvaziado e limpo antes que a nova unidade seja
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instalada. Antes de ativar a nova unidade aconselha-se
efetuar testes regulares e tratamentos quimicos adequados
da agua.

11. Se o glicol for adicionado ao sistema hidraulico como, por
exemplo, protecdo anticongelante, a pressdo de aspiracdo
serd inferior, com rendimentos também inferiores da
unidade e quedas maiores de pressdo. Todos os sistemas

de protegdo da unidade como o anti-congelamento, por
exemplo, e a protecdo de baixa pressdo devem ser
novamente regulados.

12. Antes de isolar os tubos de &gua controlar se héa
vazamentos.

PucyHok 5 - CxeMa noaknoyYeHus ruapaBnuveckux NMMHUN K ucnaputento

1
O 2

3

-

a B (2]

-f -—

MaHomeTp
'mbkoe ruapaBnuyeckoe coeauHeHve
Pene npotoka

OaTunk Temnepatypbl

AwNE

5.  OrtceyHoi knanaH
6. Hacoc
7. Ounbtp

PucyHok 6 - Cxema noaknoveHus ruapaBnuvyeckux NMMHUN K Tensoo6MeHHUKam
pekynepaumm Tenna s
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1. MaHomeTp

2. T'vbKoe ruppaBnuyeckoe coeamHeHme

3. [daTuyuk Temnepatypsbl

O6paboTka BoabI

Mepen BBOOOM arperata B 3KCMyaTaUmMio BbIMOSIHUTE OYUCTKY
rMAPaBNYECKOrO KOHTYpa. MpsaA3b, HaKWMb, NPOAYKTbI
KOPPO31U 1 ApYrne MHOPOAHbIE YacTULbl MOFYT CKannMBaTbCs
B TENNOOOMEHHUKe, yXyaLwas ycrosus TennioobmeHa, a Takke
npuBoas K yBENUYEHUIO CONPOTUBIEHNSI CUCTEMBI U
CHWDKEHMIO pacxofa BoAbl. Takum obpasoM, Haanexailas
BOJOMNOArOTOBKA YMEHbLLAET PUCK KOPPO3UK, 3p03un 1

4.  OtceyHow knanaH
5. Hacoc
6. ®unbTp

obpasoBaHusa Hakunu 1 T.4. Cnocob BogonoaroToBku
onpeaensieTcsi HenocpeACTBEHHO HA MeCTe YCTaHOBKM
arperaTta, UCXoAsi U3 TWMNa CUCTEMbI U XapaKTepPUCTUK
MCnonb3yemol Boabl.

Mpoun3BoauTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a MOBPeXaeHne
UV HeucnpaeHyto paboTy obopyaoBaHUs, BO3HMKAOLWLMNE B
pesynbTaTte NpuMeHeHNst Heo6paboTaHHOM UMW HENPaBUILHO
obpaboTaHHOW BOAbI.

T Tabnuua 1 - lonyctumoe coagepxaHue npumecen B Boae

pH (25°C) 6,8+8,0 O6wwas xectkocTb (Mr CaCOg3 / 1) <200
OnekTponposBogHocTb uS/cm (25°C) <800 Xeneso (mr Fe / n) <1,0
WoHbl xnopa (mr Cl °/ ) <200 WoHe! cynbcnaa (mr S/ ) OrcytcTayet
WoHbl cynbchaTa (Mr SO,/ 1) <200 WoHbl ammoHus (Mr NH," / n) <1,0
LenoyHocTtb (Mr CaCO3/ n) <100 [Byokucb kpemHus (Mr SiO, / n) <50
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3awmTta oT 06Mep3aHMA ucnapuTensa u
TennoobMeHHUKOB peKkynepauuu Tenna
Boe vicriaputen KoMMIEKTYHOTCS TEPMOCTATOM, O0ECTIEYVIBAHOLLIM 3aLLMTY
OT 3avepsaHisi npy Temneparype Ao —25°C. MNommvio 3Toro, ecrv Boda He
CrvTa 13 TEMNOOBMEHHVKOB, MOXHO MPUHSTTL Psif, [AOMONHUTENBHBIX MEP Mo
3aLLTE CCTEMbI OT OOMEP3aHYS.
Mpn  MPOEKIVPOBaHMA  CCTEMbI  [OIDKHBI OblTb  MPEAYCMOTPEHD,  Kak
MVIHVIMyM [1Ba V13 CIIeyHOLLIX CocoB0B 3aLLTH:
MocTosiHHasi uMpkynauus BoAbl B TpybonpoBogax u
TennoobmeHHuKa
— [obaBneHWe HyXHOrO KONMUYecTBa [NIMKOMNSI B KOHTYP
BOAbI
—  Tennousonsauus unm oborpes HapyxHbIx Tpy6onpoBoaoB
arperaTa
—  CnuB BOAbl 1 04MCTKa TennoobMeHHWKa nepea Havanom
3UMHero nepvoga
OTBETCTBEHHOCTL 32 00ECTIEHEHVIE YANTIEPOB JONONHUTENBHOM 3aLLMTON OT
oOViep3aHVA  BORMAraeTc  Ha  MOHTaXHY0  OpraHveato  u(wm)
00CTyVBAIOLLV NepooHar. [JefCTBEHHOCTL MPVHSITLIX MEP PEXOMEHYETCA
neproayHeckn  NMpoBePsTTb. HeBbINanHeHve [aHHOTO TpeboBaHUST MOXET
MVBECTY K MOBPEXOEHNIO arperarta.  HevionpaeHoCTW,  CesizaHHble C
0bMep3aHVIEM TEMNOODMEHHVIKOB, HE MOMNaaAHoT NOL, rAPaHTVO MOCTABLLMKA.

YcTaHoBKa pene NpoTokKa

[nsi obecriedersl Harmvumst JOCTATOMHOM MPOTOKa BOAb! K UCTIapUTENo
BXOOHOV U BbIXQOHOM TPyOOMpoBOa, AQIPKEH OCHALLIATHCS perie MpoToka.
Mo cvirtHary ot 3Toro pere crCTEMa YpaBeHVIs OTKIKOHAET arperar B alyuae
MCHE3HOBEHVS!  MpOToka  BQOpl, ObecriewBasi 3alTy WCTiapuTerst ot
obMEP3aHVS.

Pere npoToka NocTaRnseTcst Mpov3BoaMTENIEM KaK OnLysl.

Pere npotoka npeacraenser cobon  pere  NIENectkoBoO WA,
npefHasHaqYeHHoe O UCNOMb30BaHNS B TSKENbIX  YCIOBUSX  paldoThl
(creneHb 3aupmsl IP67), n MOKeT GbiTb YCTaHORMEHO Ha TpyBonpoBoOax
ovamvetrpomor 1”7 006"

Pene npotoka NvVIeeT Cyxoi KOHTaKT, KOTOPbI JOIPKeH ObiMb NOOCOSIMHEH K
3aKMVAM, YKasaHHBIM Ha A IEKTPVMECKOM CXEVE.

Hactpoika perne npotoka  orvkHa obecriewns ero cpabartbiBaHve BCKAA
pas, KA MPOTOK BOAbI K UCiapuTerto naaget Huvke 50% OT HoMVHArisHOr
pacxoma..

Cuctema pekynepauum Tenna

Arperatb! MOryT GbITb YKOMITIEKTOBaHbI CYICTEMON pexyriepaLim Ternra.
[arHas cvicTema cocTouT 13 TennoobMeHHVKa G BOOAHBIMY OXTIKOEHVIEM,
YCTaHaBIMMB3EMOIO Ha HarHeTareribHoM TpyborpoBode KOMIMPECTopa, U
CrieLyiarbHOM YCTPOVCTBA PEryTvIPOBaHUS JABINEHVIS KOHOEHCALW.

[Ins obecneveHmst HopmarisHoV paboThb! KOMIMPECTopa, arperarbl C CUCTEMON
pexyrepaLym Terrna He MoryT paboTars, eciv Temneparypa Boabl B CcTeme
pexyriepaLym Huxe 28°C.

OTBETCTBEHHOCTL 33 BbINONHEHVE AaHHO TpeboBaHVA BoaMaraeTcst Ha
MPOEXTVPOBLLIVKA 1 MOHTEHYHO OpraHVsaLo (Harpyvep, UCTIQNE30BaHEM
BarinacHoro KriaraHa peLyipkyrsLmm).

AnekTpuyeckas cucrema

YkasaHusA obLero xapakrepa
Boe arexmprmecivie coeovHeHVist amperara A0S piHbI BbINOMHSTHCS B
COOTBETCTBUN C AE/CTBYHOLLM HOPMaMV 1 NMPaBUNaMm.
Pabotel Mo ycraHoBKe, AKCUyaTaLWM U TEXHUHECKOMY
OOCITY)K/BAHVEO ANEKTPVMECKON CUCTEMbI [JOMMKHbI  MPOVSBOAMTLECS
KBANMLIMPOBAHHBIM MEPCOHANOM.
PykoBOACTBYATECE  QriEKTpVMMECKOM  CXEeMOM,  MOCTaBsieMot  C
arperarom. B criydae otcyTCTBYA U yTEpM AreKTPVHECKON CXeMb,
obpaTuTecs 3a KorWeN K NMPELCTaBATENTHO MPOV3BOAMTENTS.
B criyMae pacxoaeHys Mexy areKTpvHECKON CXEMOW U MaHESHo
Wi KaBErEHBIMY COSVHEHVISIMIA, CBSMKUTECH C MpELCTaBVTENIEM
MPOVBBOMMTEN TS,

Vicronsayvite Tarnsko MeaHbIe MPOBOIHVIKA. B MpoTvBHOM CriyHae BO3VIoKeH
reperpes U BOBHVKHOBEHE KOPPOBUM B MECTaX COBIMHEHVS, YTO MOXET
MPVBECTU K MOBPEXKSHVIO arperara.

KoHTporbHble Kabery crienyeT npokriadpBarb OTAENLHO OT CMOBLIX BO
m3bexaHVe HaBedeHVst novex. B cesiav ¢ 3TuMm vcnonb3yite oTaersHbie
KaberbHbIe KaHarb!.

IMepen MpoBeneHreM paboT Mo TEXOOCTTYKVBaHVKO 00S3ATENBHO YOESOMTECh,
YTO arperar OTKIKOHEH OT UCTOMHIIKA MATaHVIS M PyOTbHBIX PaBOMKHYT.

Ecrm amperar He paboTtaet, HO pyOUIbHVK 3aMKHYT, LIEM HaxoasTest nog,
HarpsbKeHeM.

Hukorma He oTKpbIBaITE KNEMMHYHO KOpODKy KOMIMPECCOPOB My 3aMKHYTOM
pyourisHVKke.

KoHkypeHList Mexay oaHodbasHoi 1 TpexdhasHoi Harpyakamii 1 aucbaraHc
Mexty chasamy MOryT CTab MPVMUHOM YTEHKA Ha 3eMriko Toka 40 150 MA.
Ecrm Ha amperate ycTaHOBMEHb! YCTPOVCTBA, reHepVpytoLLMe FapMOHKU
(HarpVIMEP NMPeoBpasoBATEN HaCTOTbI Y OfPaHMUTEN (Das), 3HaueH e ToKa
YTEYKN Ha 3eMITH0 MOXKET AoCTUraTh 2 AMINEp.

3aupma cucTeMbl areKTpONMTaHUst  JorpkHa  ObMb  paspabotaHa B
COOTBETCTB/M C BbILLIEYTIOMSHY ThIM 3H2HEHVEM YTEHKN.

3KCﬂﬂ!aTaHVIiI arperarta

O6s3aHHOCTU onepaTopa

Orieparop AQrpKeH XOPOLLIO O3HAKOMMTLCST C arperatoM U CBSI3aHHLIM C HM
o0OpyOoBaHVEM, MPOMATATb  [J8HHOE  PYKOBOLCTBO, VHCTPYKLWEO O
SKOTUyaTalyM  MYKDOMPOLIECCOPHOTO  KOHTPQITEPa,  MBYMMTb  CXemy
ANEXTPONQOKTTKOHEHMS], UTODbI OBHaKOMUTBCS C MPVHLMIOM paboTh! arperara,
MOCNEAOBATENBHOCTHIO MYCKA M OCTRHOBKV YAIITEP, @ Takke C MPUHLIMIOM
paboThI MPeOXPaHNTENBHBIX YCTPOVICTB.

Bo Bpemsi nepBoro 3anycka arperara AoIKeH MpMCYTCTBOBATL TEXHVMECKAI
CrIELMANVCTHIPEACTABUTENb  NOCTABLLVKA, KOTOpbIA MOET OTBETUTL Ha
BOBHVKAHOLLIVIE MV 3aYCKE BOMPOCH! V1 [ATH PeKoMeHaaLIM.

Orieparopy pexkoMeHOyeTc BECTM  3aMACU  TEXHUKO-SKCTIyaTaLyiOHHbIX
JaHHBIX KKOOO arperata. Tawke peKoMeHOyetcst Aeriamb 3armev O
TPOBEOEHIN NEPVOIYMECKOIO CEPBYCHOTD TEXOOCTTYKVBAHVS.

Ecrm onepatop 3aviedaeT Henongdwi B pabote arperata, OH AQIKeH
00paTTECS! B aBTOPVIBOBaHHYHO CEPBYICHYHO CITy»KOY MpOov3BOaMTErTS.

& ECrv NonHOCTHIO BBIKTIOMTL NUTaHVE arperara, 00orpesaTerii
Komrpeccopa He ByayT paborats. [Nocrie BOBODHORMEHVIA MTaHVs arperaTa
0BoreBaTeNii KOMIMPEcoopa U MaCToOTAEN MTENS HEOOXQOMMIO BKIKOHUTL He
MeHee YeM Ha 12 4acoB, Npexze HYem CHOBA NOoMbITaTbCst 3aryCTUTL arperar.
HeBbInanHeHvie 31oro TPeOOBaHIA MOXET MPVBECTU K MOBPEKOEHIO
KOMMPECCOPOR V13-32 YPE3MEPHON HAKOMIEHS XKAOKOCTV B KOMIPECCOPE.

NMnaHoBoe TexHM4Yeckoe obcnyxusaHue
PabGoTbI Mo nnaHoBoMY TEXHIHECKOMY OOCI Ty VBaHVIHO OrvcaHb B Tabriue 2

CepBuCHOe ¥ rapaHTUiiHOe o06cnykuBaHue

Boe arperatbl MpoxqadAT UCTbITaHVs Ha 3aBOOE W MOMyyaloT rapaHio 12
MECSILIEB OT MePBOro 3arycka Uik 18 MecsILIEB OT MOMEHTa MOCTaBKU.

Boe amperatb! paspaboTaHbl U USMOTORMEHb! B COOTBETCTBUN C Havboriee
BbICOKMM CTaHOaPTaMU KHECTBA, HTO rapaHTVPYET VX 6e30TikasHyto pabaty
B TEYEHVIE JFTENBHOM neprana. Heobxomyivo NpoBoayTL NEPVOVMECKDE
TEXOOCITy)KVBaHVE B COOTBETCTBUM CO MPadhvkoM, MPVBEAEHHBIM B AaHHOM

PYHOBOLICTBE.
PexomeHayeTcs 3akriodeHrie [OroBOpa O TEXOOCI Y KV/BaHN C CePBYCHLIM
LIEHTPOM MOCTaBLLMKA.

Tawke HarovvHaeM, 4o TexoOoyK/BaHe arperara  Heobxommo
TMPOBOIMTL Y1 B TEHEHVIE FapaHTUIAHOI Neprosa.

HenpaBuribHast skcrnyaraLys arperara, Hanpuvep dyHKLYIOH/POBaHVE €10
33 rpaHvuaMM  pabouux  MpederioB,  HEBLIMOMHEHVE  PEryrspHOM
TeXoOCyKBaHST B COOTBETCTBMM C  PEKOMEHOALMAMMA  HACTOSLLIETO
PYKOBOCTBA, MPVBEAYT KIWLLEHVIO FAPaHTUNA.

[1ns1 Toro, YTOGbI BOCTIONE30BATECA FAPaHTUVHLIM OOCITyXVBaHVEM [OIDKHb!
BbITb 0GA3ATENEHO COOMOAEHB CrigaytoLLve TpeboBaHS::

1. Arperar He MOXET (OyHKLWIOHUPOBATL 33 MPaHWLIAMIA 3Ha4EH
paboqmx Npeneros

2. Togesaevoe areKTpOMTaH/E He [JOIMKHO BbXOMTL 3a
NpeaenbHble 3HAYEHV, He MeHepVpoBaTb FAPMOHUKA U He
NoaBEPraThCst KoreGaHVsiv HaNPsDKeHVIS.

3. [OncBanaHc dhas TpexchasoBoro ABUraTenis He JOIDKeH
npesbiLLaTb 3%. Arperar He AorkeH ObITb BIHOHeH 40 TeX Mop,
roka He By/IyT YCTpaHEeHb! HEVICTPABHOCTV TIEKTVMECKON
CUCTEMBI.

4.  Bee ycTpovictea 6e30MacHOCTU (MeXaHMHECK/E, ATEKTPVMHECK/E,
QIEKTPOHHbIE) A0 DKHb! ObITh UCTPABHB! U BKITFOHEHD .

5.  Baga, vcronssyemasi B OpaBiHeECKOM KOHTYPE, JOrkHA Obimb
WICTO W NpaBurbHO obpaboTaHHon. Ha Bxone B vicriapumens
[J0rpKeH ObITb YCTaHOBMEH MEXaHHECKN GUNBTP.

6. EcrmuHoe He BbIro ykasaHo B 3akase, pacxon BoOb! B
vcrapyTere He AorxeH npesbilLats 120% v Bbmb Huke 80% ot
HOMVHara.

OGsA3aTenbHbIe NIIaHOBbIE NPOBEPKU U 3anycK
YCTPOWCTB, paboTalowmx nog gaBneHvemM

Amperatbl otHocsTTes K kareropum Il knaccvdprikaLin comacHo Esponevicoi
Ivpexiviee PED 2014/68/EU.

[rst ywrinepoB STOM Kareropy HEKOTOpPbIE MECTHbIE HOPMbI  TPEOYIoT
MPOBELEHAA  MEPVOOVMECKOTO  OCMOTPa  BTOPV30BAHHBIMU  OpraHaMUA.
OgHaroMTECH € TPEOoBAHVISIMY, NMPEOBESRINSEMbIMM K arperaTy Ha MecTe ero

YCTaHOBKM.
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Cpok cnyxo6bl Cpok cnyx6bl Hawmnx nsgenuin coctasnset 10 (oecsaTb) net.

Tabnuua 2 - Npachuk npoBeAeHMA NNAHOBOro TeXo6CcnyXMBaHus

Onepauym BExeHepensHo BExemecsiyHo BExerogHolces
(Mprviesave 1) OHHO
(Mprviesarve 2)

O6Lye:

CBop vHhopmaLyv 0 patoHmx napameTpos (I pvvesanve 3) X

BisyarbHbii ocMOTp arperata Ha MpeaMeT Harvvisl KakX-rvbo  MoBpexaeHV i vnnn) X
OCra0NeHUA CoeaMHEHIA

I'Ipoaeple LIeNOCTHOCTU TEMon30ndumn

[MpoBEaeHVIe OHMCTKV M MOKDACKM B TEX MECTAX, Iie 3TO TpebyeTcst

XXX

BbinomHervie aHarvza Bogb! (5)

[Mposepra doyHKIMOHNPOBaHVIA perie MpoToka X

SJ'IGICI'IWIW cucrema:

IMposepka arnropvmva yripaareH st

IpoBEpKA COCTOSHMS KOHTAKTOPE; 3aMEHA B CryMae HeoBXQMMOCTU

IMpoBepKa NIOTHOCTU BOEX AEKTPVHECKVX COBLVHEHII; 3aTIVBEHVE B CITyHae HEOBXOOMMOCTU

XX X[ X

OuvicTia NaHerv YNpaBMeHvist BHyTpU

BysyarnbHb Il OCMOTP KOMIOHEHTOB Ha MPEMET Neperpesa X

[poBepra paboTb| KOMMPECCopa U ANeKTpoHaMpesaTenen X

CHsITVE MOKa3aH VBONSAILYM ANEKTPOABMRATEN A KOMMPECCOPA C MOMOLLEH MEroMMETPA X

KoHTyp xragareHTa:

IMpoBepka cviCTeMb! HA MPEAMET HANVMMA YTedeK XadareHTa X

lMposepka MpoToKa XriadareHTa Yepes CMOTPOBOE OKOLLIKO, XTIGOAreHT [OIDKeH MepexpbiBarb X
OKOLLIKD

[poBepka nageHs JaBneHVs Ha unbTpe-ocyLLITerNe X

IMpoBepra ypoBHs BIGPaLK KOMMPECopa X

IMpoBsepka KCToTHOCTU KoMMpeccopHoro MacTa (Mpyvesanve 6) X

Cexuya kKoHaeHcaTopa:

Ouvctra TernnoodmerHykos (pyvesaqve 4)

[poBepKa HAOEKHOCTY KPENTIEHVIS BEHTUIISTTOPOB

X|X| X

IMposepka opebpeHIsl KOHAEHCATOPa; CHICTKA B CyHae HeOBXQOYIMOCTU

BExemecsHble NMpoLigaypb| BRTHOHAHOT BOS eXXeHeerbHbIe MpoLisaypb.

BxeronHble (v neper Hauarom 0esoHa) MpoLIEyPb| BKIKOMAHOT BOS EXKeHEOENTbHbIE M eXeMecsHHbIe MpoLieaypb!.

CHsTTViE NOKaBaHIN 1 3arVCh 3HaHEeHVI paboHMX NapaMETPOB MOTYT MPOVBROVTHCA EXKEHEBHO.

IMpr cqaepraHv B Bogyxe BOnbLLON KOMHECTBA 3aIpsHHOLLIX BELLIECTB MOXKET BOHVKHY T HEOOXQOVIMOCTB O-MCTV TENNOoOMEHHIKA Yepes Bariee KopoTKU Cpok.

BbinarHuTe nposepky Bqmb! Ha CoAEPkaHve B HEV METAITIOB.

ObiLiee wicnotHoe wmerno (TAN) © < 0,10 : MNpoBeneHvie 0bCTyVBaHA He TPEOYETCS.
Mexay 0,10 1 0,19: 3ameHa KICOTOCTOMKAX COUIMBTPOB 1 NMpoBEPKa BoINONHSKOTCS 10 KcTeseHn 1000 Yacos akcrinyaraLym. [NpoaorxaiiTe saveHy
vrisTpoB, noka kiarioTtHoe 1o (TAN) He onycTvrest Hvvke 0,10.
> 0,19 : 3ameHuTe Macno, MacsHbIN BT M TP ocyLLMTEN b, TPOBEPKN AOMPKHBI BEINOIHSTTECS PEryTIsipHO.

QW%@NH?

NHdopmaums 06 ncnonb3yemom xnagareHTe
XrigoareHT conepuT chToprpoBaHHbIE NapHUKOBbIE. He crieayeT ocyLLIECTRITATL BbIBpOC rasos B amvocthepy.

Tuvn xngoareHTa:: R410A

Moxaszarers GWP(1): 2087,5

(1)GWP = lMoreHuyian MmobarsHoro
Morerrerust

HeoGxoavmoe KorHECTBO XTafareHTa ykasaHo Ha MOEHTUAVKALIOHHOM TabrivHke arperara.

KorvecTBo cofepralLIErocs B arperare XnaaareHTa NokasaHo Ha cepebpricTon IMHENKE, YCTAHORIEHHOM BHYTV MaHEN YTIPaBNEHVS.
BoamokHa HeOBXOVIMOCTL MPOBEAEHVA NMPOBEPOK HA HANMVMVE YTEHEK XTaaareHTa (Mo eBpONecikvM 1 APYTVIM MECTHbIM 3aKOHaM).
[Ins nomyqeHis nompobHo MHdbopMaLm 0BpaLLIAATEC K MECTHOMY MPELCTaBATENTHO NOCTaBLLIVKA.
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MHcTpyKkuusi no oGpallueHuI0 C arperatamMu, 3apsbkeHHbIMM Ha 3aBoAe M Ha

obtbekTe
(BaxkHasa MHOPMaLMsi OTHOCUTENBHO MCNOMb3YEMOro XaaareHTa)

Cuctema xnagareHTa 6yaeT 3apsbkeHa (pTopMpOoBaHHBIMU NAPHUKOBLIMU ra3amMu.
He ponyckaTtb Bbibpoca ra3oB B atMocdepy.

1 WNcnonb3ys HecMbiBaeMble YepHUna, 3amnonHWTb 3TUKETKYy 3apsaa XinagareHTa B COOTBETCTBUM CO CrieAyoLlen
WHCTPYKLMen:

yKasaTtb 3apsi XflagareHTta Ans Kaxgoro KoHtypa (1; 2; 3);

ykasaTb obwwmi 3apsg xnagareHta (1 + 2 + 3).

BbIYMCIUTb BbIOPOCHI NApPHUKOBLIX Fra3oB no cdopmyne:

3Havenwue MNIT] xnapgareHTa x obwuin 3apag xnagareHTa (B kunorpammax) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated CH—XXXXX;(XX—KKKKXX
greenhouse gases FGCLOW Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= N kg——e
N ———GWP: 2087,5 )

2| = - kg —— €
3= + kg —— €
11+|21+]3]= + kg ————f

Total refrigerant charge -
Factory + Field kg 9
GWP x kg,/1000 tCOeq ———h

MpucyTcTBUE OTOPMPOBAHHBIX MAPHUKOBLIX ra30B

Homep KoHTypa

3aBopgckoii 3apsig

3apsag Ha obbekTe

3apsa xnagareHTa Ans Kaxaoro KoHTypa (B COOTBETCTBUM C YMUCITOM KOHTYPOB)
OO6wwun 3apsag xnagareHTa

O6wun 3apag xnagareHTa (3apsia Ha 3aBofe + 3apsg Ha oobekTe)

BbIGpoChLI NAapHUKOBbIX ra3oB A1 00Llero 3apsiia xnagareHTa, BblpaXKeHHble
B TOHHax B nepecyete Ha CO2

m Twun xnapgareHTa

n GWP = noteHuman rnobaneHoro notennenus (M)

p CepuiiHbii HOMep arperarta

oQ T Q0O T

2 3anonHeHHyYI 3TUKETKY NPUKIENTb BHYTPW 3NEKTPUYECKOTrO LUKTA.

CornmacHO €BpOMEeNCcKOMY unyM MeCTHOMY 3aKOHOAATemnbCTBY, Ha 3TOT arperat MOryT pacrnpoCTpaHAaTbCA
TpeboBaHus O nNepumoaMyeckon MpoBEepKe Ha OTCYTCTBUE yTeyek xnagareHTa. [JononHuTenbHy wnHdopmauumio
MOXHO MOMyYMTb Y MECTHOrO Aunepa.

0 NMPUMEYAHUE

3HaueHVe BbIGPOCOB NapHMUKOBLIX ra3oB, 3aBuCsLLee OT 06LLEero 3apsaa xnagareHTa B cucteme

N Bblpaxaemoe B TOHHax B nepecyete Ha COz, ucnonbsyetcs B EBpone npu onpegeneHuy WHTepBanos
TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHus.

CobniogaTth NpUMeHUMbIE 3aKoHOAaTeNbHbIE HOPMbI.
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®dopmyna AnsA BbIMUCIIEHUs1 BbIGPOCOB NapHUKOBLIX Fa3oB:
3HayeHue MM xnagareHTa x obwWmii 3apsig xnagarenTta (B knnorpammax) / 1000

Heobxoaumo ncnonb3oBatk 3HaveHue M1, ykazaHHOe Ha 3TUKeTKe NapHUKOBbIX ra3oB. [laHHoe 3HaveHue M1
nony4yeHo Ha OCHOBE MaTepuanoB 4-ro aKCnepTHOro otyeta MexnpaBuUTENbCTBEHHOW KOMUCCUWM MO U3MEHEHUIO
KnumaTta. Yka3aHHoe B pykoBoacTBe 3HayeHue [IT] moxeT okasaTbCsa ycTapeBLUMM (Hanpumep, nosfy4YeHHbIM Ha
OCHOBe MaTtepuanoB 3-ro aKCnepTHOro otyeTa MexnpaBnTeNbCTBEHHOW KOMUCCUMUN MO U3MEHEHMIO KNMaTa).

YTunusauun

Arperar U3roToRMeH M3 METITIMHECKUX, MIACTMaCCOBbIX 1 AMEKTPOHHBIX KOMIMOHEHTOB. KOMIMOHEHTH! JQkHb! ObiTb YTUNMBPOBaHBI B COOTBETCTBUA C MECTHLIMM
MPaBUaMI 1 HOPMaMIA.

CBUHLIOBbIE aKKyMYTITOPbI A0 DKHB! YTUMB/POBATHECA OTAENBHO.

Macrio HeoGxomyMo cobvipaTh B CreLyiarnibHbIe EMKOCTV U OTTIPaBMTL B CrieLivaribHbie LIEHTPb] 00paboTi OTX0m0B.

HacTosLiee pyxOBOICTEO MoViaaHo Okasah TEXH/MEQKYHO MOMOLL B 3KITNaTaLM aiperaTa W He SBAETc 00FBbBalLYVM mpednovervem. MarHoTa, ToHOGTL W HBIEHOCTb €10 COIEMH@H/A HE MOTYT ObiTb SBHO I HESBHO
TapeHTVpoBaHb L Boe MpvBerieHHbIe B pyKOBOICTBE iaHHb I8 VM XapakTEPVICTVV MOTYT Bb b VBVIEHEHb | D63 MPerBapyITer BHOM YBEIOMNEHV 00 3ToM. [laHHb e, YieaHHb e Mov 0cpopMINeH/ 3akasa He MO EXaT VBVIEHEH/O.

[MpovEBomyTErb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 33 NHOOOM MPSMOV MMM KOCBEHHL M YLLIEPD, HACTYNVBLLWA B PEsyTBTATE MOTON308aH/ NV TONKOB2H/A HACTOSILLIEIO PYKOBOZCTBA.

Vbl ocTaBI M 38 0000V MPaBO BHOMTL VBVIEHEHV B MPOEXT 1 BKOHCTRYKLIVEO 000pY/0BaH/51 663 MPeIRapUTEN HHOM YBEOMIEH/. B GBSV CaM M00pekervie Ha 0GINOoMKE He SRIAETCS 00A3 BAOLLYML
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ORIGINALINSTRUKTIONER PA ENGELSKA

Denna manual utgér ett viktigt dokument till stod for kvalificerad personal, och kan aldrig ersatta sjalva personalen.

Tack for att Ni har kopt detta kylaggregat

LAS NOGGRANT DENNA MANUAL INNAN

INSTALLATION OCH IBRUKTAGANDE AV ENHETEN
PABORJAS.

EN FELAKTIG  INSTALLATION KAN  ORSAKA
ELCHOCKER, KORTSLUTNINGAR, LACKAGE, BRAND
ELLER ANDRA SKADOR PA APPARATEN ELLER PA

PERSONER.

ENHETEN SKA INSTALLERAS AV EN PROFESSIONELL
OPERATOR/TEKNIKER.

ENHETENS IBRUKTAGNING SKA UTFORAS AV
AUKTORISERADE OCH FORBEREDDA
YRKESPERSONER.

ALLA AKTIVITETER SKA UTFORAS MED HANSYN TILL
GALLANDE LOKALA LAGAR OCH NORMATIV.
INSTALLATION OCH START AV _ENHETEN AR
ABSOLUT FORBJUDNA oM INTE ALLA
INSTRUKTIONERNA | DENNA MANUAL AR TYDLIGA.
VID TVIVEL, KONTAKTA TILLVERKARENS
REPRESENTANT FOR INFORMATION OCH RAD.

Beskrivning

Den inforskaffade enheten ar en varmepump, en maskin avsedd att
kyla ned/vérma vatten (eller en blandning av vatten och glykol) inom
de granser som beskrivs nedan. Enhetens funktion beror pa angans
kompression, kondensation och férdngning enligt omvand
Carnotprocess. Huvudkomponenterna &r:

Spiralkompressor for att oka trycket hos kylmedeldngan fran
forangartryck till kondensortryck.

Forangare, dar det fiytande kylmedlet med lagt tryck forangas,
och pa sa vis kyler ned vattnet i “kyllage”, och dar
kylmedelkondensatet varmer upp vattnet i "varmelage”.

Spiral, dar &ngan med hogt tryck kondenseras och eliminerar
varmen i luften som tagits fran vattnet tack vare en luftkyld
varmevaxlare i kyllage. | varmelage forangas kylmedlet med
I&gt tryck och tar varme fran lag lufttemperatur.
Expansionsventil som minskar den kondenserade vatskans
tryck fran kondensationstryck till forangningstryck.

Allméan information

Alla enheter levereras med Ifopplinqsscheman, certifierade
ritningar, markskylt; e FOO (Forklaring om

Overensstdmmande); dessa dokument anger den inférskaffade
enhetens alla tekniska egenskaper och

UTGOR EN INTEGRERAD OCH GRUNDLAGGANDE DEL AV
DENNA MANUAL

| fall av o6verensstdmmande mellan denna manual och apparatens
dokument, lita till maskinens dokument. Vid tvivel, kontakta
tillverkarens representant.

Syftet med denna manual &r att lata den kvalificerade installatoren
och operatbren garantera korrekt installation, ibruktagning och
underhdll av enheten, utan att fororsaka risker for personer, djur
och/eller foremal.

Emottagning av enheten

S& fort enheten anlander till slutdestinationen ska installationen
inspekteras for att finna eventuella skador. Alla komponenter som
anges i leveranssedeln ska inspekteras och kontrolleras.

Ifall enheten skulle vara skadad, avidgsna ej det skadade materialet
och anméal omedelbart skadan fill speditionsfirman och be dem
inspektera enheten.

Anmal omedelbart skadan till tillverkarens representant, och skicka
om moyjligt foton som kan tjana till att faststélla ansvaret.

Skadan far ej repareras forran speditionsfirmans representant har
inspekterat delen.

Innan enheten installeras, kontrollera att ratt modell och elektrisk
spanning anges pa markskylten. Ansvaret for eventuella skador efter
acceptans av enheten kan ej laggas pa tillverkaren.

Operativa begransningar

Forvaring

Lokalens forhallanden ska ligga inom foljande granser:

Minsta temperatur : -20°C

Hogsta temperatur +43°C

Hogsta relativa luftfuktighet 95% utan kondens
Forvaring vid lagre temperatur an den angivna kan skada
komponentera, medan forvaring vid hogre temperatur an den
angivna kan dppna sékerhetsventilerna. Forvaring i kondenserande
luft kan skada de elektriska komponenterna.

Funktion
Funktion utanfor grénserna kan skada enheten.
Vid tvivel, kontakta tillverkarens representant.

Figur 1 - Beskrivning av etiketterna som sitter pa elpanelen
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Identifikation av etiketten

1 — Symbol for icke brandfarliga gaser

5 — Uppmaning att fasta sladdarna

2 —Typ av gas

6 — Symbol for elektrisk fara

3 —Tillverkarens logotyp

7 — Lyftinstruktioner

4 — Varning for h6g spanning

8 — Uppgifter pd enhetens markskylt
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Identifikation av etiketten

000 ol
oo

1 — Symbol fér icke brandfarliga gaser

5 — Uppmaning att fésta sladdarna

2 —Typ av gas

6 — Varning fér hdg spanning

3 — Uppgifter pa enhetens markskylt

7 — Symbol for elektrisk fara

4 — Tillverkarens logotyp

8 — Lyftinstruktioner

Figur 2 - Operativa begréansningar

OAT

I det har omradet kan Kylaren
arbeta med partiell belastning

_________

Tillval for 1agtemperaturkontroll
erfordras

20°C LWT

Utloppsvattentemperatur (°C)

—
O
°\/
= Tillval for glykol
@©
— erfordras
w 1
o
e
o ‘
= SOC .
S 9% e ARG T
- )

-18°C :

-8°C 4°C

Notera

Diagrammen ovan visar riktlinjerna for de operativa begrénsningarna hos sortimentet. Se Chiller Selection Software (CSS) for de
faktiska operativa begransningarna under olika arbetsférhallanden for varje storlek.

Bildtextforklaring

Lufttemperatur (°C) = Kondensor luftinloppstemperatur (°C)

Utloppsvattentemperatur (°C) = Férdngare utloppsvattentemperatur (°C)
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Sékerhet

Enheten ska forankras val till marken.

Det &r viktigt att observera foljande instruktioner:

-~ Enheten far bara lyftas i de avsedda punkterna, méarkta i gult och
fasta pa dess bas.

—  Det &r forbjudet att tilltrdda de elektriska komponenterna innan
enhetens huvudstrombrytare har Oppnats och
stromforsdrjningen har brutits.

—  Det ar forbjudet att tilltrdda de elektriska komponenterna utan att
anvanda en isolerande platfform. Tilltrad ej de elektriska
komponenterna vid forekomst av vatten och/eller fukt.

—  Kondensatorns vassa kanter och yta kan orsaka skador. Undvik
direkt kontakt och anvand lamplig skyddsutrustning.

—  Koppla fran  stromforsorjiningen  genom  att  Gppna
huvudstrombrytaren  innan  serviceoperationer  gors  pa
kyiflaktarma och/eller kompressorerna. Att e ta héansyn till denna
regel kan leda till allvarliga personskador.

—  For g in fasta foremal i vattenledningarna medan enheten &r
ansluten till systemet.

—  Ett mekaniskt filter ska installeras pa vattenledningen som &r
ansluten till vrmevéxlarens inlopp.

—  Enheten forses med sakerhetsventiler installerade pa
kylmedelskretsens sidor for [agt respektive hogt tryck.

Det ar absolut férbjudet att avidgsna de rérliga delarnas mobila

skydd.

Om enheten plétsligt stannar, folj instruktionerna som anges i
kontrollpanelens instruktionsmanual som utgdr en del av
maskinens dokumentation som levereras till slutanvéndaren.

Det rekommenderas starkt att utfora alla installations- och

underhallsoperationemna tilsammans med andra personer. Vid olyckor

eller problem ska man bete sig pa foljande sétt:

- Behall lugnet

- Tryck pa alarmknappen om sddan finns pa installationsplatsen
eller 6ppna huvudstrombrytaren.

- Flytta den skadade personen till en varm plats, l&ngt fran enheten
och lagg denne i vilolage

- Kontakta omedelbart byggnadens kvalificerade sjukpersonal eller
akutmottagning.

- Vanta tills sjukpersonalen anlander utan att lé&mna den skadade
ensam

- Ge all nddvandig information till sjukpersonalen

& Undvik att installera kylaggregatet p& platser som kan vara

farliga under underhdlisoperationerna, sdsom plattformar utan
racken eller ledsténger, eller platser som inte uppfyller
platskraven kring kylaggregatet.

Buller

Enheten genererar buller huvudsakligen fran kompressorernas och
fléktarnas rotation.

Varje modells bullerniva anges i forsaljningsdokumentationen.

Om enheten installeras, anvands och underhdlls korrekt, kraver
bullernivan ingen speciell skyddsanordning for att man ska kunna
arbeta kontinuerligt vid den.

Vid installationer med speciella krav p& bullerisolering kan det bli
nodvandigt att installera tilldggande bullerdampande anordningar.

Forflyttning och lyftning

Undvik att utsdtta enheten for slag/skakningar  under
lastning/aviastning fran transportfordonet och forflyttningen. Skjut eller
dra enheten enbart i basens ram. Fast enheten inuti transportfordonet
for att undvika att den ror sig och orsakar skador. Se till att ingen del av
enheten faller under transport och lastning/aviastning.

Alla enheter ar férsedda med lyftpunkter utmarkta med gult. Endast
dessa punkter far anvandas for att lyfta enheten, sdsom visas i figur
nedan.

ﬁ Lyftvajrarna och avstandsbarnidrerna ska vara tillackligt starka
for att halla enheten sakert. Kontrollera enhetens vikt pa dess
mérkskylt.

Enheten ska lyftas med maximal uppmérksamhet och omsorg, genom
att folja lyftinstruktionerna som anges pa etiketten. Lyft enheten mycket
l&ngsamt och hall den helt plant. Folj monteringsinstruktionema pa
etiketten som sitter pa enhetens elektriska panel.
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Figur 3 - Lyftning av enheten

EWAQ210GZ
OBS! Folj de beskrivna lyftanvisningarna pa typskylten som sitter pa eltavlan.
7: Lyftinstruktioner
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Ritningen visar bara modellen med 6 flaktar.
Lyftsattet &r samma for modellerna med 8 flaktar)

OBS! Folj de beskrivna lyftanvisningarna pa typskylten som sitter pa eltavlan.

8: Lyftinstruktioner
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Monteringsinstruktion

- Lyftutrustningen, rep/kedijor, tillbehdr och monteringsproceduren
maste vara férenliga med lokala forordningar och rédande
foreskrifter.

- Enbart lyftpunkterna som finns i underredet far anvandas for att
lyfta enheten. Lyftpunkterna &r mérkta med gul farg. Antalet
flaktar kan variera fran diagramet beroende pa enhetens storlek.

- Alla lyftpunkter maste anvandas under monteringen.

- Baralsbara krokar far anvandas under monteringen.

- Repl/kedjor och krokar maste vara anpassade for belastningen.
Se sarskild lyftvikt for enheten pa identifieringsetiketten.

- Tvérgdende monteringsstanger 1400 mm (EWAQ210GZ) och
2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) langa maste
anvandas for att undvika skada pa enheten.

- Lyftrep/kedja méste ha den minimilangd som anges i ritningen.

- Installatéren &r ansvarig for att monteringsutrustningen har ratt
storlek och anvands pa ett korrekt sétt.

- Det rekommenderas att anvénda rep/kedjor som var for sig har
en minsta vertikal lastformaga lika med eller htgre an enhetens
vikt.

- Enheten méste lyftas langsamt och helt plant. Justera
monteringsutrustningen sa att en plan lyftning garanteras.

Placering och montering

Alla enheterna har utformats for utomhus bruk, pa balkonger eller pa

marken, under forutséttning att installationsplatsen &r fri fran hinder

som kan forhindra luftfiédet till kondensatorerna.

Enheten ska installeras pa ett stadigt och helt plant underlag. Om

enheten installeras pa balkonger eller tak, kan det bli nédvandigt att

anvanda balkar for att fordela vikten.

For installation pd marken kravs en motstandskraftig cementbas,

med en tjocklek av minst 250 mm och storre bredd an enhetens,

som kan béra denna.

Om enheten installeras pa en plats som ar tillganglig for personer

och djur, rekommenderas det aft installera skyddsgaller for

kondensatorn och kompressorn.

For att garantera basta prestanda pa installationsplatsen, folj dessa

foreskrifter och instruktioner:

- Undvik atercirkulation av luftflodet.

—  Forsékra Er om att inga hinder finns for ett korrekt luftfléde.

— Forsékra Er om att grunden é&r tillréckligt kraftig och stabil for att
minimera buller och vibrationer.

- Undvik att installera enheten pa speciellt dammiga platser, for
att reducera fororening av kondensatorerna med smuts.

- Vattnet i systemet ska vara speciellt rent och alla spér av olja

och rost ska avlagsnas. Ett mekaniskt vattenfilter ska installeras pa

enhetens inloppsledning.

Minsta platskrav

Det &r av grundlaggande betydelse att respektera minimimatten for
varje enhet for att garantera en optimal ventilering av
kondensatorermna.

Nér platsen dér enheten ska placeras vdljs, ta hansyn till dessa
faktorer for att garantera ett tillrackligt luftflode:

- Undvik atercirkulation av varmluft

—  Undvik otillracklig Iuftférsorjning till den luftkylda kondensatorn.
Bada situationemna kan orsaka en 6kning av kondenseringstrycket,
vilket medfor reducerad energieffektivitet och kyimedelskapacitet.
Enhetens alla sidor ska vara tillgangliga for att utfora
underhallsoperationer ~ efter  installationen.  Figur 4  visar
minimiutrymmet som behdvs.

Enhetens vertikala luftutslapp far ej hindras.

Om enheten omges av vaggar och hinder med samma héjd som
enheten ska denna installeras pa ett avstand ej understigande (se
bild 4C eller 4D). Om dessa hinder ar hdgre, ska enheten installeras
p& ett avstand ej understigande (se bild 4E eller 4F).

Om enheten installeras utan hénsyn till de rekommenderade
minimimatten for vaggar och/eller hinder kan en kombination av
atercirkulation av varmluft och/eller otillracklig luftforsorjning till den
luftkylda kondensatorn uppsta, som kan leda till reducerad kapacitet
och effektivitet.

| alla fall I&ter mikroprocessorn enheten anpassa sig till nya
funktionsforutsattningar genom att ge maxkapacitet under bestamda
forutsattningar, aven om sidoavstandet &r mindre an det
rekommenderade, svida funktionsforutsattningarna inte inverkar
negativt pa personalens sakerhet eller pa enhetens tillforlitighet.

Né&r en eller flera enheter placeras intill varandra, rekommenderas
det att respektera ett avstand av minst (se bild 4G eller 4H) mellan
kondensatorerna.

For ytterligare l6sningar, konsultera tillverkarens representant.

Bullerskydd

Nar bullernivderna kraver en speciell kontroll, ska uppméarksamhet
laggas pa att isolera enheten frdn basen genom att applicera
vibrationsdampande element pa lampligt sétt (levereras som tillval).
De flexibla fastena ska installeras dven pad de hydrauliska
anslutningarna.

Vattenledningar

Ledningarna ska utformas med minsta mdjliga antal bdjningar och
vertikala riktningsbyten. P4 sa vis reduceras installationskostnaderna
avsevart och systemets prestanda forbattras.

Hydraulsystemet ska ha:

1. Vibrationsddmpande fasten for att minska
overforingen av vibrationer till stommen.

2. lIsoleringsventiler som isolerar enheten fran
hydraulsystemet under service.

3. Anordning for manuell eller automatisk luftning pa
systemets hdgsta punkt, och en
draneringsanordning pa dess lagsta punkt.

4. Forangare och anordningen for varmeatervinning
som ej sitter vid systemets hdgsta punkt.

5. En lamplig  anordning  som kan  halla
hydraulsystemet trycksatt (expansionskarl etc.).

6. Tryck- och temperaturvisare for vattnet som hjélper
operatdren under service- och
underhallsoperationerna.
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Figur 4 — Minsta platskrav
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7. Ett filter eller en anordning som kan avlagsna -25°C.  Alla o6vriga vattenledningar/hydrauliska

partiklar fran vatskan. Anvandandet av ett filter
forlanger fordngarens och pumpens livslangder och
hjalper hydraulsystemet att forbli i basta skick.
For8ngaren har ett elektriskt motstdnd med en
termostat som garanterar skydd mot frysning av
vattnet vid lufttemperaturer ner till

anordningar som &r externa till enheten méste darfor
skyddas mot frost.

Anordningen for varmeatervinning ska tommas pa
vatten under vintersdsongen, savida inte en
blandning av glykol tillsatts till hydraulkretsen, i réatt
blandningsforhallande.
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Vid byte av enheten ska hela det hydrauliska
systemet tdbmmas och rengéras innan den nya
enheten installeras. Innan den nya enheten startas,
rekommenderas det att genomféra normala tester
och lampliga kemiska behandlingar pa vattnet.

Om glykol tillsatts till hydraulsystemet

frostskydd, se till att insugstrycket séanks,

10. som

da

enhetens prestanda kommer att vara lagre och
tryckfallen stérre. Enhetens alla skyddssystem,
sadsom frostskyddet och skydden mot lagtryck ska
regleras pa nytt.

Innan vattenledningarna isoleras, kontrollera att inga
lackage forekommer.

11.

Figur 5 - Anslutning av vattenledningarna till férdngaren
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Figur 6 - Anslutning av vattenledningarna till varmevéaxlarna for varmeatervinning
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Vattenbehandling

Innan enheten kors, rengdr vattenkretsen. Smuts, Kkalk,
korrosionsrester och annat material kan samlas inuti
varmevéaxlaren och reducera dess varmeviaxlande férmaga.
Aven tryckfallet kan 6ka, vilket minska vattenflodet. En lamplig
behandling av vattnet kan salunda reducera risken for

4. Isoleringsventil

5. Pump

6. Filter

korrosion, erosion, kalkbildning, etc. Den lampligaste formen
av vattenbehandling maste faststallas lokalt, baserat pa typen
av system och vattnets egenskaper.

Tillverkaren ar ej ansvarig for eventuella skador eller dalig
funktion hos apparaten till foljd av utebliven eller felaktig
behandling av vattnet.

Tabell 1 - Gransvarden for vattenkvaliteten

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCOg3/ I) < 200
Ledningsférméga uS/cm (25°C) <800 Jarn (mg Fe /) <10
Kloridjoner (mg CI "/ 1) <200 Sulfidjoner (mg S/ 1) Inga
Sulfatjoner (mg SO,/ 1) <200 Ammoniumjoner (mg NH," /1) <10
Alkalitet (mg CaCOgz/ ) <100 Kisel (mg SiO. /1) <50

D-EIMACO01108-16EU - 123/248




Frostskydd for varmevaxlare for atervinning
och forangare

Alla fordngarna ar forsedda med ett elektriskt motstand som
kontrolleras med termostat och ger skydd mot frost ner till
temperaturer av —25°C. Trots detta, om varmevéaxlarna ar helt
tomma och rengjorda med frostskyddsvétska, kan &ven andra
metoder mot frysning anvandas.

Nar systemet utformas i sin helhet ska tva eller flera
skyddsmetoder beaktas, avdem som beskrivs nedan:

—  Kontinuerligt vattenfléde i ledningarna och varmevéxlarna
—  Tillsats av en lamplig mangd glykol i vattenkretsen.

— Véarmeisolering och extra uppvarmning av utsatta

ledningar
— Tomning och rengéring av varmevaxlaren under
vintersasongen
Det ar installatorens och/eller den lokala
underhallspersonalens ansvar att se till att

frostskyddsmetoderna anvands. Forsakra Er om att alltid utféra
underhallsoperationer som tar hansyn till frostskyddet.
Utebliven hansyn till dessa instruktioner kan ge skador pa
enheten. Frostskador técks inte av garantin.

Installation av flodesmataren

For att garantera ett tillrackligt vattenflode i hela fordngaren ar
det nodvandigt att installera en flodesmatare pa den
hydrauliska kretsen, som kan placeras pa
inloppsvattenledningarna eller p& utloppet. Flodesmataren
syfte &r att stoppa enheten om vattenflodet skulle avbrytas, for
att pa sa vis skydda férangaren mot frysning.

Tillverkarens erbjuder som tillval en flédesméatare som valts
speciellt fér &ndamalet.

Denna flédesmatare av skruvtyp ar anpassad for kontinuerliga
applikationer utomhus (IP67) med ledningsdiameter fran 1” till
6"

Flodesmataren &r forsedd med en kontakt som ska anslutas
elektriskt till de poler som anges i kopplingsschemat, och ska
kalibreras till att ingripa nar férdngarens vattenflode faller
under 50% av det nominella.

Varmeatervinning

Om man 6nskar kan enheterna ocksa forses med ett system
for varmeatervinning.

Detta system appliceras med en vattenkyld varmevaxlare som
sitter pad kompressorns utloppsledning och en speciell
styrenhet for kondenseringstrycket.

For att garantera kompressorns funktion inuti dess hélje, far
varmeatervinningsenheten inte arbeta med en
vattentemperatur understigande 28°C.

Anlaggningens konstruktér och kylaggregatets installator béar
ansvaret for att garantera att detta varde respekteras (t.ex.
genom att anvanda en bypass-ventil for atercirkulation)

Elektrisk anlaggning

Allmanna specifikationer
Enhetens alla elektriska anslutningar ska utforas i

A enlighet med géllande lagar och normativ.
Alla installations-, styrnings-, och underhallsaktiviteter
ska utforas av kvalificerad personal.
Konsultera kopplingsschemat for den inférskaffade
enheten. Om kopplingsschemat inte finns pa enheten
eller om det har forlagts, kontakta tillverkarens
representant, som skickar en kopia.
Om kopplingsschemat inte stdmmer éverens med
elpanel/sladdar, kontakta tillverkarens representant.

Anvand endast kopparledare, annars kan Overhettning eller
korrosion uppsta vid anslutningarna, med risk for skador pa
enheten.

For att undvika interferenser, ska kontrollkablarna anslutas
separat frdn de elektriska. Anvand olika elektriska
impulsledningar.

Innan service utféors pa enheten, Oppna enhetens
huvudstrémbrytare.

Nar enheten &ar avstangd med huvudstrombrytaren ar sluten,
forblir de icke anvanda kretsarna anda aktiva.

Oppna aldrig kompressorernas uttagsplint innan enhetens
huvudstrémbrytare 6ppnas.

mellan faserna kan orsaka jordforluster pa upp till 150mA,
under standardenheternas normala funktion.

Om enheten omfattar anordningar som genererar hogre
overtoner (som VFD och fasbrytning), kan jordférlusterna dka
till mycket hogre vérden (cirka 2 Ampere).

Skydden for stromférsorjningssystemet ska konstrueras
baserat p& de ovan namnda vardena.

Funktion

Operatorens ansvar

Det ar av yttersta vikt att operatéren far en fullodig
professionell traning och far bekanta sig med systemet innan
enheten anvénds. Utbver att ldsa denna manual, ska
operatbren  studera  mikroprocessorns  manual  och
kopplingsschemat for att forstd startsekvensen, funktionen,
stoppsekvensen och alla sékerhetsanordningars funktion.
Under enhetens forsta start star en auktoriserad tekniker fran
tillverkaren till forfogande att svara pa alla frdgor och ge
instruktioner om korrekta funktionsprocedurer.

Operatdren ska anteckna de operativa uppgifterna for varje
installerad enhet. Ytterligare anteckningar ska héllas for alla
regelbundna underhalls- och serviceoperationer.

Om operatéren lagger marke till onormala eller ovanliga
arbetsforutsattningar, ska tillverkarens tekniska service
kontaktas.

& Om all strém till enheten sténgs av blir
kompressorvarmarna obrukbara. Nar strommen till enheten val
ar aterstalld maste kompressor- och oljeavskiljarvarmarna
laddas i minst 12 timmar innan man forsoker starta enheten.
Gors inte detta kan kompressorn skadas pa grund av
overflédig ansamling av vatska i kompressorn.

Rutinmassigt underhall
Grundlaggande underhallsaktiviteter listas i Tabell 2

Service och begrédnsad garanti

Alla enheter har testats i fabrik och garanteras under 12
manader fran forsta starten eller 18 manader fran
leveransdatum.
Dessa enheter har utvecklats och konstruerats med hansyn till
hogsta kvalitetsstandard och garanterar aratal av felfri funktion.
Det ar trots allt viktigt att tillrackligt och regelbundet underhall
gors, i enlighet med alla de procedurer som anges i denna
manual och med god sed géallande maskinunderhall.
Det rekommenderas starkt att satta upp ett underhéllskontrakt
med en av tillverkaren auktoriserad service for att sékerstélla
effektiv och problemfri service tack vare var personals
erfarenhet och kompetens.
Tank ocksd pa att enheten krdaver underhdll &ven under
garantiperioden.
Tank p& att olampligt anvandande av enheten, till exempel
utdver dess operativa begransningar eller i brist av tillrackligt
underhdll mot vad som anges i denna manual, upphaver
garantin.
Observera speciellt foljande punkter for att respektera
garantins begransningar:

. Enheten far ej fungera utéver faststallda granser

2. Stromforsorjningen maste ligga inom
spanningsgranserna och vara fri fran dvertoner eller
plétsliga spanningsvariationer.

3. Den trefasiga stromforsérjningen far ej uppvisa en
obalans mellan faserna overstigande 3%. Enheten
ska forbli avsténgd tills det elektriska problemet har
|6sts.

4. Deaktivera eller eliminera inga
sakerhetsanordningar, vare sig det ar mekaniskt,
elektriskt eller elektroniskt.

5. Vattnet som anvands for att fylla hydraulkretsen ska
vara rent och lampligt behandlat. Ett mekaniskt filter
ska installeras pa den punkt som ligger narmast
forangaren.

6. Om inte annat ar éverenskommet vid
bestaliningstillfallet far forangarens vattenflode aldrig
overstiga 120% eller understiga 80% av nominell
kapacitet.
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Regelbundna obligatoriska kontroller och start av For kylaggregat tillhérande denna kategori kraver vissa lokala
trycksatta applikationer normativ regelbunden inspektion av en auktoriserad firma.
Enheterna ingar i kategori Ill i den klassificering som faststallts Kontrollera vilka krav som galler pa installation.
av Europadirektivet PED 2014/68/EU.

Livslangd

Produktens livslangd ar 10 (tio) ar.

Tabell 2 - Program for regelbundet underhall

Aktivitetslista Veckovis Manadsvis | Arligen/arsti
(Not 1) dsvis
(Not 2)

Allmant:

L&sning av operativa data (Not 3) X

Okulérbesiktning av enheten for eventuella skador och/eller slakning X

Kontroll av varmeisoleringens helhet

Rengoring och malning dar det behovs

X|X|X

Vattenanalys (5)

Funktionskontroll av flodesmataren X

Elektrisk anlaggning:

Kontroll av kontrollsekvenserna

Kontroll av kontaktorns slitage — byt ut om nédvandigt

Kontroll av korrekt fastning av alla elektriska poler — dra 8t om nddvandigt

XXX X

Rengdring inuti den elektroniska kontrollpanelen

Okularbesiktning av komponenterna for eventuella tecken pa éverhettning X

Funktionskontroll pa kompressorn och det elektriska motstandet X

Matning av isoleringen av motorn och kompressorn m.h.a. Megger X

Kylkrets:

Kontroll av eventuella lackage av kylmedel X

Kontroll av kylmedlets flode genom inspektionsfonstret — inspektionsfonstret X
ska vara fullt

Kontroll av tryckfallet i avfuktningsfiltret X

Analys av kompressorns vibrationer X

Analys av kompressoroljans surhet (Not 6) X

Kondensator:

Rengéring av kondensatorn (Not 4)

Kontroll av korrekt atdragning av flaktarna

XXX

Kontroll av kondensatorns kylflansar — avldgsna om nédvandigt

Noter:

Manadsaktiviteterna omfattar alla veckoaktiviteter.

De éarliga aktiviteterna (eller vid sdsongsstart) omfattar alla vecko- och m&nadsaktiviteter.

Enhetens operativa varden kan lasas dagligen genom att anta hdg kontrollstandard.

I miljder med stor koncentration av luftburna partiklar kan det bli n6dvéndigt att rengdéra kondensatorn oftare.

Kontrollera fdrekomst av eventuella upplésta metaller.

TAN (Totalt antal syror) : <0,10 : ingen atgard
Mellan 0,10 och 0,19: byt ut syrafiltren och kontrollera igen efter 100 arbetstimmar. Fortsatt byta ut filtren till TAN ligger
under 0,10.
> 0,19 : byt ut oljan, oljefiltret och oljans avfuktare. Kontrollera med regelbundna intervall.

oA WNE

Viktig information rérande kylmedlet som anvands
Denna produkt innehaller fluorerad vaxthusgas. Slapp inte ut gas i atmosfaren.

Typ av kylmedel: R410A
Varde GWP(1): 2087,5
(1)GWP = global uppvarmningseffekt

Mangden kylmedel som krévs for standardfunktion anges pa enhetens méarkskylt.

Mangden kylmedel som faktiskt finns i enheten visas pa en silvrig sticka pa elpanelen.

Beroende p& europeisk eller lokal lagstiftning kan det bli nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsléja eventuelle lackage av
kylmedel.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.
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Instruktioner for enheter som laddas pa fabrik och i falt
(Viktig information rérande kylmedlet som anvands)

Kylmedelssystemet laddas med fluorerade vaxthusgaser.
Slapp inte ut gas i atmosfaren.

1 Anvand outplanligt black och fyll i etiketten som medféljer produkten om laddning av kylmedel enligt féljande
instruktioner:
- laddning av kylmedel for varje krets (1; 2; 3)
- total laddning av kylmedel (1 + 2 + 3)
- berakna vaxthusgasemissionen med féljande formel:
GWP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a Innehaller fluorerade vaxthusgaser

Kretsnummer

Laddning pa fabrik

Laddning i falt

Laddning av kylmedel for varje krets (enligt antalet kretsar)
Total laddning av kylmedel

Total laddning av kylmedel (fabrik + falt)
Vaxthusgasemission av total laddning av kylmedel uttryckt i ton av CO»-ekvivalent
m Typ av kylmedel

n GWP = Global uppvarmningseffekt

p Enhetens serienummer

oQ "o Q0T

2 Den ifyllda etiketten maste fastas pa insidan av elpanelen.
Beroende pa europeisk eller lokal lagstiftning kan det vara nédvandigt med regelbundna inspektioner for att avsloja
eventuella lackage av kylmedel. Kontakta den lokala aterforsaljaren for vidare information.

0 OBS!

| Europa anvands véxthusgasemission av total laddning av kylmedel i systemet
(uttryck i ton av CO,-ekvivalent) for att faststalla underhallsintervallen.
Folj géllande lagstiftning.

Formel for berdkning av véaxthusgasemission:
GWHP-varde for kylmedel x total laddning av kylmedel (i kg)/1 000

Anvand GWP-vardet som anges pa vaxthusgasetiketten. GWP-vardet baseras pa IPCC:s fjarde

utvarderingsrapport. GWP-vardet som anges i bruksanvisningen kan vara forlegat (d.v.s. baserat pa IPCC:s tredje
utvarderingsrapport).
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Undanskaffning

Enheten &r konstruerad med komponenter i metall, plast och elektronik. Alla dessa delar ska undanskaffas i enlighet med gallande
lokala normativ i &mnet.

Blybatterierna ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Oljan ska samlas in och skickas till speciella insamlingscentraler.

Denna manual utgor ett tekniskt stod och utgér inte en bindande offert. Innehallet kan ej garanteras, uttryckligen eller underforstatt, sdsom komplett, exakt eller tillforlitligt. Alla
uppgifter och specifikationer kan &ndras utan férvarning. De uppgifter som ges vid ordertillfallet anses som definitiva. Tillverkaren atager sig inget ansvar for eventuella direkta eller
indirekta skador, i termens bredaste betydelse, till foljd av eller kopplat till denna manuals anvéandande och/eller tolkning.

Vi férbehéller oss ratten att genomfora konstruktionsméssiga och strukturmassiga andringar nar som helst. Bilden pa omslaget &r darfor ej bindande.
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ORIGINAL VEILEDNING PA ENGELSK

Denne veiledningen er et viktig stattedokument laget for kvalifisert personell, men kan ikke pd noen som helst méate erstatte fglgende personell.

Takk for at du valgte var chiller

LES N@YE GJENNOM DENNE VEILEDNINGEN FZR
ENHETEN INSTALLERES OG ANVENDES.

EN UEGNET INSTALLASJON KAN FZRE TIL ELEKTRISKE
STAT, KORTSLUTNING, LEKKASJE, BRANN ELLER ANDRE
SKADER PA UTSTYRET, SAMT PERSONLIGE SKADER.
ENHETEN MA INSTALLERES AV EN FAGLAERT
OPERATZR/TEKNIKER.

ENHETENS OPPSTART MA UTF@RES AV EN AUTORISERT
OG OPPLART INGENIZR.

ALLE INNGREP MA UTFZRES | OVERENSSTEMMELSE
MED LOKALE LOVER OG REGELVERK.

DET ER STRENGT FORBUDT A INSTALLERE OG A SETTE
ENHETEN | DRIFT HVIS IKKE ALLE INSTRUKSJONER SOM
ER OPPFZRT | DENNE VEILEDNINGEN ER KLARE.

TA KONTAKT MED PRODUSENTENS SELGER HVIS DU ER

I TVIL OG HAR BEHOV FOR RAD OG INFORMASJON.

Beskrivelse

Enheten du har kjgpt er en varmepumpe, en maskin som er laget for &
kigle ned eller varme opp vann (eller en blanding av vann og glykol)
innenfor de grenser som er beskrevet i veiledningen. Enhetens funksjon
baserer seg pa dampkompresjon, kondensasjon og evaporasjon etter
en omvendt camotprosess. Hoveddelene er som falger:

- Skruekompressor for & gke kjgledampens trykk fra
evaporasjonstrykk til kondensasjonstrykk.

- Evaporator, hvor lavtrykkskjgleveesken fordamper og pa denne
maten kjgler ned vannet. | «kjglemodus» og der kjglemediet skal
varme vannet i «varmemodus».

- Kondensator, hvor hgytrykksdampen kondenseres og slipper
vammen fiemet fra det nedkjelte vannet ut i atmosfeeren, takket
veere en luftkiglt varmeveksler. | kjglemodus og varmemodus
fordamper kjglemediet under lavt trykk fra omgivelsesluften.

- Ekspansjonsventil som gjer det mulig & redusere den flytende
kondensens trykk fra kondenstrykk til fordampningstrykk.

Generell informasjon

Alle enheter leveres sammen med koplingsskjema, godkjente
tegninger, navneplate; og DOC (Samsvarserklaering); disse
dokumentene inneholder alle tekniske data for enheten du har
kigpt og

MA BETRAKTES SOM EN INTEGRERENDE OG
VESENTLIG DEL AV DENNE VEILEDNINGEN
Hvis det forekommer ulikheter mellom denne veiledningen og utstyrets
dokumenter, vennligst referer il dokumentene pa selve maskinen. Ta
kontakt med produsentens selger hvis du er i til.
Denne veiledningen er laget for at installateren og den kvalifiserte
operataren skal kunne utfare en riktig installasjon, drift og vedlikehold av
enheten, uten fare for personer, dyr og/eller gjenstander.

Nar man mottar enheten

Enheten ma inspiseres for & kontrollere om det finnes eventuelle skader
med en gang den ankommer installasjonstedet. Alle bestanddeler som
beskrives i fraktbrevet ma inspiseres og kontrolleres.

Hvis enheten skulle bli skadet m& man ikke fieme det gdelagte
materialet, men gyeblikkelig rapportere skaden til transportbyraet og be
dem inspisere enheten.

Send gyeblikkelig en rapport om skaden til produsentens selger.
Eventuelle bilder av skaden vil vaere nyttige for & finne frem til ansvarlige.
Skaden ma ikke repareres far transportbyraets representant har inspisert
enheten.

Fer man installerer enheten ma man kontrollere at modellen og den
elektriske spenningen tilsvarer dem som er oppfart pa merkeplaten.
Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader som
oppdages etter at enheten er godtatt.

Belastningskapasitet

Lagring

Miljgvilbetingelsene ma veere innenfor falgende grenser:

Laveste lufttemperatur : -20°C

Hayeste luftemperatur : +43°C

Maksimal relativ fuktighet 95% uten kondens

Lagring pa steder med en temperatur pa mindre enn laveste grense, kan
forérsake skader pa& bestanddeler. Lagring ved hgyere temperatur en
den maksimale, kan fare til at sikkerhetsventilene dpner seg. Lagring pa
steder med en kondensaktig atmosfeere kan skade elektroniske
bestanddeler.

Drift
Drift utover nevnte grenser kan skade enheten.
Ta kontakt med produsentens selger hvis du er i tvil.

Figur 1 - Beskrivelse av etiketter som er festet pa det elektriske pa
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Identifisering av etikett

‘t:.
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1 — Symbol for ikke-brennbar gass

5 — Advarsel om stramming av kabler

2 — Type gass

6 — Symbol for elektrisk fare

3 — Produsentens logo

7 — Lgfteinstruksjoner

4 — Advarsel om farlig spenning

8 — Data for enhetens navneplate
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Identifisering av etikett
1 — Symbol for ikke-brennbar gass 5 — Advarsel om stramming av kabler
2 —Type gass 6 — Advarsel om farlig spenning
3 — Data for enhetens navneplate 7 — Symbol for elektrisk fare
4 — Produsentens logo 8 — Lgfteinstruksjoner

Figur 2 - Belastningskapasitet
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Merk
Tegningen over er en rettesnor om driftsgrensene i serien. Vennligst se Chiller Selection Software (CSS) for reelle driftsgrenser
og arbeidsforhold for hver starrelse.

Forklaring

Omgivelsestemperatur (°C) = lufttemperatur innlgpskondensator (°C)
Utlgpvanntemperatur (°C) = temperatur utlgpsvann (°C)
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Sikkerhet

Enheten m& veere godt angret til bakken.

Det er uunnveerelig & overholde felgende instruksjoner:

—  Enheten kan kun lgftes gjennom lgftepunktene som er
merket med gult og som er festet til selve basen.

—  Det er forbudt & naerme seg de elektriske bestanddelene
uten at man ferst har apnet hovedbryteren og skrudd av
strgmforsyningen.

—  Det er forbudt & naerme seg de elektriske bestanddelene
uten & bruke en isolert plattform. Ikke kom i naerheten av
elektriske bestanddeler hvis det finnes vann og/eller
fuktighet.

—  Skarpe kanter og kondensatorseksjonens overflate kan
forarsake skader. Unngd direkte kontakt og bruk egnet
verneutstyr.

—  Skru av streammen gjennom hovedbryter fgr det utfares
vedlikehold p& Kkjglevifter og/eller kompressorer.
Manglende overholdelse av denne reglen kan medfgre
alvorlige personlige skader.

— Ikke fer faste gjenstander inn i vannledningene nar
enheten er koblet til systemet.

— Installer et mekanisk filter pa vannledningen som er
koblet til varmevekslerens innlgp.

— Enheten er utstyrt med sikkerhetsventiler. Disse er
installert pa kjglekretsens sider for hgytrykk og lavtrykk.

Det er strengt forbudt & fierne et hvilket som helst vern

tilstede pa bevegelige deler.

Hvis enheten stopper uventet opp, ma man felge
henvisningene som er oppfert pa Kontrollpanelets
brukerveiledning, og som er en del av enhetens faste
dokumenter levert til endelig bruker.

Man anbefaler pa det sterkeste at installasjon og vedlikehold

utferes med andre personer til stede. | tilfelle ulykker eller

problemer, ma man forholde seg til fglgende:

- Forbli rolig

- Trykk pa alarmknappen hvis det finnes en i
installasjonslokalet eller bruk hovedbryteren.

- Flytt den skadede personen til et varmt sted, langt vekke
fra enheten og i en hvilende posisjon

- Ta wgyeblikkelig kontakt med farstehjelpsmannskap til
stede i lokalet eller legevakt

- Vent sammen med den skadede personen til hjelpen
ankommer

- Gi all ngdvendig informasjon til redningsmannskapet

A Unngd & installere chiller i omrdder som kan veere farlige

nar det utfgres vedlikehold, som for eksempel
plattformer uten brystvern eller rekkverk eller omrader
som ikke overholder ngdvendig krav om plass rundt
chiller.

Stoy

Enhetens stgy kommer hovedsakelig fra kompressorenes og
viftenes rotasjon.

Stegyniva tilsvarende hver modell er oppfart i salgsdokumentet.
Hvis enheten installeres, drives og vedlikeholdes pa riktig
mate, gjer ikke stgynivaet det ngdvendig & anvende spesielle
vern for & jobbe kontinuerlig i naerheten av denne uten fare.

| tilfelle installasjoner med spesielle stgykrav, kan det veere
ngdvendig & installere en lyddemper.

Bevegelse og lgfting

Unngd stgt og/eller risting under lasting/lossing fra
transportmiddel og handtering. Ikke skubb eller dra i enheten
fra andre steder enn grunnrammen. Sgrg for & feste enheten
nar den befinner seg inne i transportmiddelet slik at den ikke
beveger pé seg og blir skadet. Pass pa at ingen av enhetens
deler faller av under transport eller lasting/lossing.

Alle enheter er utstyrt med lgftepunkt merket med gult. Det er
kun tillatt & anvende disse punktene nar enheten skal Igftes,
som vist i figur.

& Bade lgfterep og avstandsstykker ma veere solide nok til
a téle enheten pa en sikker mate. Kontroller enhetens
vekt p& navneplaten.

Man ma veere sveert forsiktig og oppmerksom nar enheten
lgftes og falge instruksjonene som er oppfart pa etiketten; lgft
enheten sakte opp og hold den perfekt horisontalt. Folg
riggingsinstruksen som beskrevet pa etiketten pa det elektriske
panelet pa enheten.
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Figur 3 - Hvordan lgfte enheten

EWAQ210GZ
NB.: Folg lofteinstruksjonene pa etiketten festet pa det elektriske panelet.
7: Lofteinstruksjoner
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Tegningen viser bare utgaven med seks vifter.
For modellene med 8 vifter er lgftemodusen den samme)

NB.: Folg lefteinstruksjonene pa etiketten festet pa det elektriske panelet.

8: Lofteinstruksjoner
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ngglngsmstruks
Prosedyre for rigging av lgfteutstyr, tau/kjettinger og annet
utstyr ma gjeres i samsvar med lokale forskrifter og
gjeldende regler.

- Det er kun lgftepunktene pa grunnrammen som skal
brukes til & lgfte enheten. Laftepunktene er merket med
gult. Antall vifter kan variere fra dette diagrammet,
avhengig av stgrrelsen pa enheten.

- Alle lgftepunktene ma brukes under rigging.

- Under rigging ma det kun brukes lukkbare kroker.

- Stropper/kjetting og kroker ma veere beregnet for
belastningen. Vekten p& enheten er oppgitt pa
identifikasjonsetiketten.

- Det ma brukes travers pa 1400 mm (EWAQ210GZ) og
2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) for & unnga
skade pa enheten.

- Stropper/kjetting ma ha minimum lengde som angitt i
tegningen.

- Installatgren har ansvar for riktig dimensjonering av
riggings- stropper/kjettinger med minimum vertikal

- utstyr og riktig bruk av dette. Det anbefales & bruke
belastningskapasitet som er lik eller stgrre enn vekten pa
enheten.

- Enheten ma lgftes langsomt og plasseres jevnt. Tilpass
riggingsutstyret for & fa korrekt planering.

Plassering og montering

Alle enheter er laget for en utvendig anvendelse, enten pa

balkonger eller direkte pa bakken, forutsatt at

installasjonsomradet er fritt for hinder som kan redusere

luftstrgmningen til kondensatorbatteriet.

Enheten ma installeres pa en robust og helt flat grunn; hvis

enheten installeres pa en balkong eller et tak, kan det veere

ngdvendig & anvende vektfordelende bzerebjelker.

Hvis enheten installeres p& bakken har man behov for et solid

betongunderiag p& minst 250 mm og som har en staire overflate enn

selve enheten. Underlaget ma veere i stand til & beere enhetens vekt.

Hvis enheten installeres pa steder som er lett tilgiengelige for personer og

dyr, rdder man til & installere gitter som verner kondensatoren og

kompressorens seksjoner.

For & garantere best mulig effektivitet pa installasjonsplassen, ma man

falge forskriftene og instruksjonene som er oppfert under:

- Unnga resirkulering av luftstrgm.

—  Forsikre seg om at ingenting hindrer luftstrammen.

—  Serg for et sterkt og solid underlag slik at ogsa stay og vibrasjoner
reduseres.

- For & redusere muligheten for at kondensatorbatteri blir tismusset,
ma ikke enheten installeres i milig som er spesielt stavete.

- Vanneti systemet ma veere veldig rent og alle spor etter olje og rust
ma fiemes. Installer et mekanisk filter pa enhetens rariedning i innlgp

Minste krav til avstand
Det er veldig viktig at man overholder minimums avstand pa alle enheter.
Kun p& denne maten oppnar man en perfekt ventilasjon for

kondensatorbatteriene. Nar man avgjer hvor enheten skal plasseres, og
for & garantere en riktig luftstremning, m& man ta feigende Vikar i
betraktning:

- Unnga resirkulering av varm luft

- Unnga utilstrekkelig lufttilfersel til den luftkjette kondensatoren.
Begge vilkar kan forarsake en gkning av kondenseringstrykket. Dette vil
igjen fare til en redusert energieffektivitet og kjglekapasitet.

Ale enhetens sider ma veere tigiengelige for & utfere
vedlikeholdsinngrep etter installasjonen. Figur 4 viser minste krav til
plass.

Det vertikale luftutslippet ma ikke tildekkes.

Hvis enheten er omringet av vegger eller andre hinder som er like haye
som enheten, ma denne installeres minst (se figur 4C eller 4D) fra
disse. Hvis hindringen er hayere, ma enheten installers minst (se figur
4E eller 4F) fra disse.

Hvis enheten installers uten at man overholder anbefalte minimums
avstander fra vegger ogleller vertikale hindre, kan det forekomme en
blanding av resirkulering av varm luft og/eller utilstrekkelig Iufttilfarsel til
den luftkjolte kondensatoren. Dette kan fere til redusert kapasitet og
effektivitet.

Uansett vil mikroprosessoren gjare det mulig for enheten & tilpasse seg
nye driftsvilkar og gi maksimal kapasitet under tilgjengelig forhold, selv
om avstanden er mindre enn anbefalt. Dette gjelder ikke hvis
driftsvilkérene svekker personlig sikkerhet og enhetens
funksjonsstabilitet.

Nar man plasserer to eller flere enheter ved siden av hverandre, rader
man til & opprettholde en avstand pa minst (se figur 4G eller 4H)
mellom kondensatorbankene.

Vennligst ta kontakt med produsentens selger for andre lgsninger.

Lydvern

Nar lydnivaet er sd hayt at man har behov for spesielle kontroller, ma
man veere sveert ngye ndr enheten isoleres fra basen ved hjelp av
egnede vibrasjonshindrende elementer (levert som tilleggsutstyr). Det
ma ogsa installeres fieksible forbindelser pa hydrauliske koblinger.

Vannledninger
Rarledningene ma ha et lavest mulig antall buer og minst mulig vertikale
retningsendringer. P& denne maten reduseres installasjonskostnadene
betraktellg 0g systemets prestasjon forbedres.
Vibreringshindrende monteringer for & redusere overfaringen
av vibrasjoner til strukturene.

2. Isolerende ventiler for & isolere enheten fra vannsystemet
under serviceinngrep.

3. Manuell eller automatisk utlufting ved systemets hgyeste
punkt; dreneringsanordning ved systemets laveste punkt.

4. Hverken evaporator eller anordning for varmegjenvinning ma
veere plassert ved enhetens hayeste punkt.

5. En egnet anordning som Kklarer & opprettholde det
hydrauliske systemet under trykk (ekspansjonsbeholder,
osV.).

6. Malere for vanntemperatur og trykk som hjelper operataren

under service- og vediikeholdsinngrep.
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Figur 4 — Minste krav til avstand
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.Et filter eller en anordning som kan fjerne partikler fra 9. Anordningen for varmegjenvinning ma temmes for vann
vaesken. Anvendelsen av et filter forlenger evaporatorens under vintersesongen, med mindre man fyller pa en egnet
og pumpens levetid og hjelper til med & holde vannsystemet prosentandel med etylen glykol i den hydrauliske kretsen.
i en bedre tilstand. 10. Hvis man bytter ut enheten, ma hele vannsystemet tammes

Evaporatoren har en elektrisk motstand med en termostat
som garanterer at vannet ikke fryser ved temperaturer pa
helt ned til -25 °C. Alle andre vannledninger/anordninger
utenfor enheten ma derfor vernes mot frost.

og rengjgres fgr man installerer den nye enheten. Man rader
til & utfere reguleere tester og riktige kjemiske behandlinger
av vannet for den nye enheten startes opp.
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11. Hvis man har fylt glykol i vannet for & hindre at
dette fryser, ma man veere oppmerksom pa at
sugetrykket vil veere lavere. Enheten vil yte
mindre og tap av vanntrykk vil veere starre. Alle

enhetens vernesystem, som frostvaesken, og
lavtrykksvern ma reguleres pa nytt.

12. Fer man isolerer vannledningene m& man
kontrollere at det ikke finnes lekkasje.

Figur 5 - Forbindelse av vannledninger for evaporator
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Figur 6 - Forbindelse av vannledninger for vekslere for varmegjenvinning
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Vannbehandling

Fagr man aktiverer enheten ma vannkretslgpet renses. Skit,
kjelstein, korrosjonsavfall og andre materialer kan samle seg
inne i varmeveksleren og redusere dens kapasitet nar det
gjelder varmeveksling. Det kan ogséa forekomme trykktap, med
redusert vannstremning som fglge. En  skikkelig
vannbehandling reduserer derfor faren for korrosjon, erosjon,

4.  Avstengningsventil
5. Pumpe
6. Filter

kjelstein, osv. Hvilken vannbehandling som egner seg best
avhenger av type system og egenskapene til vannet hvor
enheten anvendes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader pa eller en
eventuell feilfunksjon av utstyret grunnet en feil eller uegnet
behandling av vannet.

Tabell 16 - Akseptable grenser for vannets kvalitet

pH (25°C) 6,8+8,0 Total hardhet (mg CaCOs/ 1) <200
Elektrisk ledningsevne pS/cm (25 °C) <800 Jern (mg Fe /1) <1,0
Klorid-ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfid-ion (mg S*°/ 1) Ingen
Sulfat-ion (mg SO% /1) <200 Ammonium-ion (mg NH4" /1) <10
Alkali (mg CaCOg/ ) <100 Silika (mg SiO, /) <50
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Frostvern for evaporator og varmevekslere for

gjenvinning

Alle evaporatorer er utstyrt med en termostatisk kontrollert frosthindrende

elektrisk motstand. Denne gir en egnet frostbeskyttelse ved temperaturer

pa helt ned til -25 °C. Med mindre varmevekslerene er fullstendig temt og

rengjort med frostveeske, ber man likevel ogsa anvende andre metoder

for & unnga frost.

To eller flere av vememetodene som beskrives under ber tas i

betraktning ndr man prosjekterer systemet i sin helhet:

—  Vedvarende sirkulering av vannstramning inne i ledninger og
vekslere

—  Tillegg av en tilstrekkelig mengde med glykol inne i vannkretslapet

—  Ekstravarmeisolasjon og oppvarming av utsatte vannledninger

— Temming og rengjgring av vamevekslerene under
vinteresesongen

Det er installataren og/eller den lokale vedlikeholdsteknikerens ansvar &

forsikre seg om at ovennevnte metoder mot frost blir anvendt. Forsikre

seg om at egnet form for frostvemn blir opprettholdt hele tiden. Manglende

overholdelse av de ovennevnte instruksjonene kan fare til at enheten

skades. Frostskader dekkes ikke av garantien.

Installasjon av stremningsvakt

For & garantere en tilstrekkelig gjennomstrgmning av vann i
evaporatoren, er det uunnveerelig & installere en strgmningsvakt pa
vannkretslgpet.  Stramningsvakten  kan  installeres bade pa
vannledningens innigp og utlgp. Stremningsvakten er laget for & stoppe
enheten hvis vannstrgmningen opphgrer, og pa denne maten beskytte
evaporatoren mot frost.

Produsenten tilbyr som ekstrautstyr en stramningsvakt valgt nettopp for
dette.

Denne typen stramningsvakt, med skowvl, egner seg for anvendelser
utenders med hard drift (IP67) og en rardiameter pa 1”1l 6”.
Strgmningsvakten er utstyrt med en ren kontakt som ma kobles elektrisk
til tilkoblingspunkter som indikeres i koplingsskjema.

Stremningsvakten ma stilles slik at den griper inn ndr evaporatorens
vannstremning er lavere enn 50 % av  nominell
giennomstregmningsmengde.

Varmegjenvinning

Enhetene kan etter gnske utstyres med et system for varmegjenvinning.
Dette systemet bestdr av en vannkjelt varmeveksler plassert pa
kompressorens utlapsrar og en dedikert styring av kondenseringstrykket.
For & kunne garantere at kompressoren inne i dens omslag fungerer, ma
enheter med varmegjenvinning ha en vanntemperatur pa minst 28 °C.
Anleggets planlegger og chillers installater har som ansvar a sgge for at
denne verdien overholdes (f.eks. ved & anvende en resirkulerende
bypass-ventil).

Elektrisk system

Generelle spesifikasjoner
Alle elektriske forbindelser til enheten ma utfares i

A overensstemmelse med gjeldende lover og regelverk.
All inngrep for installasjon, drift og vedlikehold ma utferes av
kvalifisert personell.
Referer til det koplingsskjema som tilharer den enheten du har
kigpt. Hvis tilhgrende koplingsskiema ikke er til stede p& enheten,
eller har gatt tapt, vennligst ta kontakt med produsentens selger,
slik at han/hun kan sende en kopi.
Hvis koplingsskjema ikke stemmer overens med det elekiriske
panelet/kablene, vennligst ta kontakt med produsentens selger.

Bruk kun strgmledere i kopper. Dette for & hindre en eventuell
overoppvarming og korrosjon i koplingspunktene, med gdeleggelse av
enheten som faige.

For & unngd interferens ma alle kontrolledninger kobles separert fra
stramkablene. Bruk ulike elektriske giennomlap for & oppna dette.

Fegr man utfarer et hvilkket som helst vedlikehold pa enheten m& man
apne den generelle skillebryteren p& enhetens hovedforsyning.

Nér enheten er av, men skillebryter befinner seg i lukket posisjon, er
kretsene som ikke er i bruk likevel aktivert.

Man ma aldri dpne kompressorenes klemmebrett far man har apnet
enhetens generelle skillebryter.

Under normal drift av denne serien med enheter kan samtidighet av
enfaset og trefaset last, samt ubalanse mellom faser, forarsake jordtap
mot bakken pa opptil 150mA.

Hvis enheten inkluderer anordninger som forarsaker storre
oversvingninger (som VFD og fasekutt), kan jordtapet mot bakken gke til
sveert hgye verdier (cirka 2 Ampere).

Stremforsyningssystemets ver ma prosjekteres med tanke pa de
ovennevnte verdiene.

Funksjon

Operatgrens ansvar

Det er absolutt ngdvendig at operataren er riktig oppleert og gjer seg
kient med systemet far han/hun tar enheten i bruk. | tilegg til & lese
giennom veiledningen ma operatgren ogsa studere mikroprosessorens
driftsveiledning og  koplingskiema, slik at hanvhun  forstr
oppstartssekvens,  drift,  stoppesekvens og  hvordan  alle
sikkerhetsanordninger fungerer.

Under enhetens innledende fase for oppstart vil en av produsentens
autoriserte teknikere veere tilgiengelig for & svare pa eventuelle sparsmal
og for & gi instruksjoner angaende en riktig prosedyre for drift.

Operateren ma holde rapport over alle driftsdata for hver installerte
enhet. Operatgren bgr ogsd fere rapport over alle periodiske
vedlikeholds- og service-inngrep.

Hvis operataren legger merke til unomale eller uvanlige driftsvilkar, ma
han/hun ta kontakt med teknisk service autorisert av produsenten.

& Hvis stremmen til enheten er slétt av, vil kompressorvameren
ikke fungere. Nar strammen slas pa igien, ma kompressor og oljeutskiller
std pdi minst 12 timer fer enheten startes opp.

Unnlatelse av & gjare det kan skade kompressoren som falge av
opphopning av veeske i kompressoren.

Lopende vedlikehold
Hayst nedvendige vedlikeholdsinngrep er oppfert i Tabell 2

Service og begrenset garanti

Alle enheter er testet i fabrikken og har en garanti pd 12 mandeder etter
farste oppstart eller 18 maneder fra leveringsdato.

Disse enhetene er prosjektert og laget i overensstemmelse med hay
kvalitetsstandard for & garantere flere &r med feilfri drift. Det er likevel
vikig at man sgrger for egnet og periodevist vedlkehold, i
overensstemmelse med alle prosedyrer som er oppfert i denne
veiledningen og etter gode regler nér det gjelder vedlikehold utfert pa
maskiner.

Vi anbefaler pa det sterkeste at det stipuleres en vedlikeholdskontrakt
med et servicesenter autorisert av produsenten. P& denne maéten
garanteres man en effektiv og problemfi service, takket veere vare
ansattes fagkunnskap og erfaring.

Man ma ogsa ta i betrakining at enheten har behov for vedlikehold ogsa
under garantien.

Husk pa at en uegnet drift av enheten, som for eksempel utenfor dennes
driftsgrenser eller manglende vediikehold i forhold til hva som er oppfert i
denne veiledningen, vil fare til at garantien oppharer.

Overhold spesielt felgende punkter for & overholde garantiens grenser:

1. Enheten kan ikke fungere utover spesifiserte grenser

2. Den elekiriske kraftforsyningen mé& befinne seg innenfor
spenningsgrensene og uten hamoniske eller uventede
endringer.

3. Den trefasede kraftforsyningen mé ikke ha en ubalanse
mellom fasene som overgar 3 %. Enheten ma veere av helt
til eventuelle elektriske problemer er last.

4. Ingen av sikkerhetsanordningene ma deaktiveres eller
annulleres. Dette gjelder bade mekaniske, elektriske og
elektroniske vemn.

5.  Vannet som anvendes for & fylle opp vannkretslgpet ma
veere rent og behandlet pa en egnet mate. Et mekanisk fitter
m& installeres ved punktet som befinner seg naermest
evaporatorens innlgp.

6. Med mindre annet ble avtalt under ordren, ma evapratorens
giennomstremningsmengde aldri vaere pa mer enn 120 %
0g mindre enn 80 % av nominell
giennomstrgmningsmengde.

Obligatoriske periodiske kontroller og oppstart av
apparater under trykk

Enhetene gar inn under kategori Il i klassifiseringen som stabiliseres av
det Europeiske Direktiv PED 2014/68/EU.

Enkelte lokale forskrifter krever at kjglere som tilhgrer denne kategorien
utsettes for en periodisk inspeksjon av et autorisert firma. Vennligst
kontroller hvilke forskrifter som gjeres gjeldende pa installasjonsstedet.

Levetid
Levetiden p& vare produkter er 10 (ti) &r.
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Tabell 2 - Program for Igpende vedlikehold

Liste over aktiviteter Ukentlig Méanedlig Arlig/
(Anm. 1) Sessong-
messig
(Anm. 2)

Generelt:

Avlesning av driftsdata (Anm. 3) X

Visuell inspeksjon av enheten for & kontrollere eventuelle skader og/eller lzsgjgringer X

Verifisering av den termiske isolasjonens integritet

Rengjaring og maling hvor ngdvendig

X|X|X

Analysering av vann (5)

Kontroll av stramingsvaktens funksjon X

Elektrisk system:

Verifisering av kontrollsekvenser

Verifisering av slitasje pa vernebryter — Bytt ut om ngdvendig

Verifiser at alle elekiriske tilkoplingspunkt er stramme — Stram om ngdvendig

XX XX

Rengjar inne i det elektriske kontrollpanelet

Visuell kontroll av bestanddeler for eventuelle tegn il overoppvarming X

Verifisering av kompressorens og den elektriske motstandens funksjon X

Maling av kompressomotorens isolasjon ved bruk av Megger X

Kjglekrets:

Kontroll av en eventuell lekkasje av kjglemedium X

Verifisering av kjglemediumets strgmning gjennom vaeskens seglass — Seglasset ma veere X
fullt

Verifisering av trykktap pa filterterker X

Analysering av kompressorvibrasjoner X

Analysering av kompressoroliens syrlighet (Anm. 6) X

Kondensatorseksjon:

Rengjaring av kondensatorbanker (Anm. 4)

Verifiser at viftene er godt festet

XXX

Verifiser kondensatorbankenes kjgleribber — fiem om ngdvendig

Anmerkninger:

Manediige aktiviteter inkluderer ogsa ukentlige.

Aviige aktiviteter (eller ved sesongstart) inkluderer ukentiige og ménediige aktiviteter.

Enhetens driftsverdier bar leses daglig for & overholde en hay standard nér det gjelder observering.

I milig med en hgy konsentrasjon av svevestav, kan det veere neidvendig & rengjere kondensatorbanken oftere.

Kontroller om det finnes eventuelle opplaste metaller.

TAN (Totalsyretall) : <0,10 : Ingen aksjon
Mellom 0,10 0g 0,19 : Byt ut syrevemifitter og sjekk igjen etter 1000 driftstimer. Fortsett med & bytte ut filtrene til TAN er lavere enn 0,10.
> 0,19 : Byt ut olje, oljefilter og fittertarker. Kontroller ved jevne mellomrom.

OO WN

Viktig informasjon angaende anvendt kuldemedium
Dette produktet inneholder fluorisert drivhusgass Ikke slipp ut gass i miljget.

Type kuldemedium: R410A
GWP(1) verdi: 2087,5
(1)GWP = global potensiell oppvarming

Ngdvendig mengde kuldemedium for standard funksjon er oppfert pa enhetens navneplate.

Reell mengde med kuldemedium lastet pa enheten er oppfart pa en sglvstang inne i det elektriske panelet.

Avhengig av Europeiske eller lokale lover kan det vaere ngdvendig & utfare periodiske kontroller for & finne frem til eventuelle lekkasjer av kuldemedium.
Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.
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Instruksjon for fabrikk- og feltfylte enheter
(Viktig informasjon angdende anvendt kuldevaeske)

Kjglemediesystemet vil bli fylt med fluorholdige klimagasser.
Ikke slipp ut gassene i miljget.

1 Fyllt ut produktets kjglevaeskeetikett med merkeblekk i henhold til falgende instruksjoner:
- kjgleveeskenivéet for hver krets (1; 2; 3)
- totalt kjgleveeskeniva (1 + 2 + 3)
- regn ut klimagassutslippet ved hjelp av falgende formel:
Kjaleveeskens GWP-verdi x totalt kiglevaeskeniva (i kg) / 1000

a b ¢ p
( II Contoins!fluorinoted‘ l CH XXXXXJ(XX KKKKXX
L] greenhouse gases Factory Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= - kg ——e
N ————GWP: 2087,5 ’
2= + kg —— €
3= + kg —— €
1|+[2]|+|3]|= + kg ———f
Total refrigerant charge S E—
Factory + Field kg g
GWP x kg/1000 tCOeq ———h
Inneholder fluorholdige klimagasser
Kretsnummer
Fabrikkfylt
Feltfylt

Kjaleveeskeniva for hver krets (i henhold til antall kretser)
Totalt kjglevaeskeniva

Totalt kjglevaeskeniva (Fabrikk + felt)

Klimagassutslipp for det totale kjgleveeskenivaet uttrykt i
tonn CO2-ekvivalent

m Kjglemiddeltype

n GWP = global potensiell oppvarming

p Enhetens serienummer

oQ "0 Q0T

2 Den utfylte etiketten ma veere festet pa innsiden av det elektriske panelet.
Regelmessige inspeksjoner etter lekkasjer av kjglemidler kan veere pabudt avhengig av europeisk eller lokal
lovgivning. Vennligst ta kontakt med din loke forhandler for mer informasjon.

0 MERKNAD

| Europa brukes klimagassutslipp for systemets totale kjglevaeskeniva
(uttrykt i tonn CO,-ekvivalent) brukes til & fastsla vedlikeholdsintervallene.
Folg gjeldende lover og bestemmelser.

Formel for & beregne klimagassutslipp:
Kjoleveeskens GWP-verdi x totalt kjglevaeskeniva (i kg) / 1000

Bruk GWP-verdien som nevnes pa klimagassetiketten. Denne GWP-verdien er

basert pa IPCCs 4. vurderingsrapport. GWP-verdien som nevnes i brukerhdndboken kan veere utdatert (dvs. basert
pa IPCCs 3. vurderingsrapport)
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Avfallshandtering

Enheten er laget av metall, plastikk og elekironiske deler. Alle disse delene ma avsettes i overensstemmelse med lokale forskiifter angaende
avfallshandtering.

Blybatterier m& samles inn og sendes til spesifikke miljgvemnstasjoner.

Olie ma samles opp og sendes til spesifikke miljigvemstasjoner.

Denne veilednngen utgjer en teknisk hjelp og tilsvarer ikke et bindende tibud. Innholdet kan ikke helt og holdent anses som fullstendig, presist og troverdig. Alle data og spesifiseringer denne inneholder, kan endres uten
forvarsel. Data meddelt under ordren vil bii ansett som endelige. Produsenten fraskriver seg et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, ved utirykkets mest onfattende betydning, som en feige av eller
forbindelse il anvendelsen og/eller tolkningen av denne veilledningen.

Vi forbeholder oss retten til & utfare endringer pa prosjektet og strukturen nér som helst uten forvarsel. Som en felge av dette er ikke bildet pa forsiden bindende.
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ALKUPERAISET ENGLANNINKIELISET OHJEET

Tama kayttdohije on téarked ammattitaitoista henkildstoa tukeva dokumentaatio, joka ei kuitenkaan koskaan voi korvata itse henkilékuntaa.

Kiitmme sinua tdman chillerin hankinnasta

LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI LAPI ENNEN
KUIN RYHDYT YKSIKON ASENNUKSEEN JA
KAYNNISTYKSEEN.

VAARIN TEHTY ASENNUS VOI AIHEUTTAA SAHKOISKUJA,
OIKOSULKUJA, MENETYKSIA, TULIPALON TAI MUITA
LAITTEISTOLLE KOITUVIA VAHINKOJA TAI
HENKILOVAHINKOJA.

YKSIKON SAA ASENTAA AMMATTITAITOINEN
KAYTTAJATEKNIKKO.

YKSIKON SAA KAYNNISTAA VALTUUTETUT JA PATEVAT
AMMATTILAISET.

KAIKKI TOIMENPITEET ON SUORITETTAVA PAIKALLISTEN
LAKIEN JA MAARAYSTEN MUKAISESTI.

YKSIKON ASENNUS JA KAYNNISTYS ON EHDOTTOMASTI
KIELLETTY ELLEI KAIKKI TAMAN OHJEKIRJAN OHJEET
OLE SELVIA,

JOS EPAILYKSIA SYNTYY, OTA YHTEYTTA VALMISTAJAN
EDUSTAJAAN TIETOJA JA NEUVOJA VARTEN.

Kuvaus

Hankkimasi yksikkd on lampopumppu, veden (tai glykolivesiseoksen)
jaéhdytykseen suunniteltu kone seuraavassa annettujen rajoitusten
sisélla. Yksikdn toiminta perustuu hdyryn puristukseen, jadhdytykseen ja
haihdutukseen kéénteisen Carnot -prosessin mukaisesti. Pagosat ovat:

Ruuvikompressori  jadhdyttavan  hdyrypaineen  nostamiseksi

haihtuu veden jadhdyttdmiseksi. "Jadhdytystilassa’,
kylmaaine lauhtuu veden lammittdmiseksi "lammitystilassa”.
Kela, jossa korkeapaineinen hoyry fiivistyy poistamalla imakeh&an
jadhdytetystd  vedesta poistetun  lammon  iimajaéhdytteisen
l&mmonvaihtimen ansiosta.  Jadhdytystilassa, lammitystilassa
matalapaineinen kylméaine hoyrystyy ottaen lampda ymparisttn
alhaisesta l[ampdtilasta.

Paisuntaventtiili, jonka avulla ivistetyn nesteen painetta voidaan
pienentaa tiivistetysta paineesta jadhdytyspaineeseen.
Yleistietoja

A All Kaikki yksikét toimitetaan s&hkokaavioilla, sertifioiduilla

piirroksilla, arvokilvelld ja
vaatlmuksenmukalsuusvakuutuksella varustettuna; nama

jossa

asiakirjat sisaltavét kaikki hankittuun yksikkéon kuuluvat tekniset
tiedot ja
NITA ON PIDETTAVA TAMAN OHJEKIRJAN
OLENNAISENA JA OLEELLISENA OSANA
Mikéli taman ohjekirjan ja laitteistoon kuuluvan dokumentaation valilla
iimenee ristiriitaisuuksia, viittaa koneessa olevaan dokumentaatioon. Jos
epailyksia iimenee, ota yhteytta valmistajan edustajaan.
Tamén ohjekirjan tarkoituksena on antaa asentajalle ja ammattitaitoiselle
kayttajélle valmiudet yksikon oikeaan asennukseen, kayttdonottoon ja
huoltoon vaarantamatta henkil6ité, eléimié ja/tai esineité.

Yksikon vastaanottaminen

Tarkasta yksikkd vahinkojen varalta heti kun se toimitetaan lopulliseen
asennuspaikkaan. Kaikki rahtikijassa kuvatut osat on tutkitava ja
tarkastettava.

Jos yksikdssa iimenee vahinkoja, &la poista vahingoittunutta materiaalia
ja imoita vahingosta valittomasti huolintalikkeelle ja pyyda heité
tarkastamaan yksikko.

Tiedota vahingosta vélittdmasti valmistajan edustajalle I&hettdmalla
mahdollisesti  valokuvia, jotka voivat olla hyddyksi vastuun
kartoittamisessa.

Vahinkoa ei saa korjata ennen kuin huolintalikkeen edustaja on
tarkastanut osan.

Ennen yksian asentamista tarkista, etté malli ja arvokilvessé osoitettu

syntyneista vahingoista ei kuulu valmistajalle.

Kayttorajoitukset

Varastointi

Kayttdolosuhteiden on oltava seuraavien lukemien sisallé:

Ympériston minimilampotila -20°C

Ympériston maksimilampotila +43°C

Maksimi suhteellinen kosteus 95% ilman lauhdevett&
Minimilémpétilan alapuolella suoritettu varastointi voi vahingoittaa osia
kun taas varastointi yli maksimilampotian voi saada turvaventtiilit
korkeintaan auki. Varastointi ymparistdssa jossa on lauhdevetta voi
vahingoittaa séhkdosia.

Kaytto

Osoitettujen rajojen ulkopuolella tapahtuva kayttd voi vahingoittaa
yksikkoa.

Jos et ole varma asiasta, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kuva 1 - Sdhkdpaneeliin kiinnitettyjej tarrojen kuvaus
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Tarran tunnistus

1 — Palamattoman kaasun symboli

5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus

2 — Kaasun tyyppi

6 — Séhkoiskun vaaran symboli

3 — Valmistajan merkki

7 — Nosto-ohjeet

4 — Vaarallisen jannitteen symboli

8 — Yksikon tunnistuskilven tiedot
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Tarran tunnistus
1 — Palamattoman kaasun symboli 5 — Kaapeleiden kiristyksen varoitus
2 — Kaasun tyyppi 6 — Vaarallisen jannitteen symboli
3 — Yksikdn tunnistuskilven tiedot 7 — Sahkoéiskun vaaran symboli
4 — Valmistajan merkki 8 — Nosto-ohjeet

Kuva 2 — Kayttorajoitukset

OAT

Télla alueella jadhdytin voi toimia
osakuormalla
—
)
o
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i
g Vaaditaan
o glykolitoiminto .
E :
<
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. o i
'g 3y G RSN FSE——— e T
= i Vaaditaan alhaisen lampotilan
.S toiminto
Q :
E :
> . |
-18°C :
-8°C 4°C 20°C LWT
Poistoveden lampdtila (°C)
Huomaa
Edella oleva grafiikka edustaa alan kayttorajoitusten ohjearvoja. Katso Chiller Selection Software (CSS), saadaksesi todelliset
kayttorajoitukset kunkin koon tyoloille.
Selitys

Ympaériston l[ampdétila (°C) = Lauhduttimen tuloilman lampétila (°C)
Poistoveden lampdtila (°C) = HOyrystimen poistoveden lampétila (°C)
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Turvallisuus

Yksikkd on ankkuroitava tukevasti maahan.

Seuraavien ohjeiden noudattaminen on tarke&da:

—  Yksikkda saa nostaa kayttamalla yksinomaan keltaisella merkittyja
kohtia jotka on kiinnitetty yksikon jalustaan.

—  Séahkoosiin ei saa menna ellei yksikon padkatkaisinta ole avattu ja
sahkdvirran syottoa katkaistu.

—  Séhkoosiin meno on kielletty ellei eristavai lavaa kayteta. Ala
mene séhkdosiin jos paikalla on vetté jatai kosteutta.

—  Jadhdyttimen leikkaavat reunat ja osan pinta voi aiheuttaa
tapaturmia. VValta suoraa kosketusta ja kéyta tarkoituksenmukaisia
suojaimia.

—  Kytke séhkdvirta pois paslta avaamalla padkatkaisin ennen mitdan
jaéhdytyspuhaltimeen  jaftai  kompressoreihin  suoritettavaa
huoltotoimenpidettd. Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

— Al koskaan tybnna esineita vesiputkin kun yksikkd on litetty
jérjestelmaan.

—  Mekaaninen suodatin tulee asentaa vesiputkeen, joka on litetty
l&mmonvaihtimen siséédnmenoon.

—  Yksikkd varustetaan turvaventtileilld, jotka on asennettu
jaéhdytyspiirin korkea- ja matalapaineen puoalille.

Liikkuvien osien suojusten irrottaminen on ehdottomasti kielletty.

Jos ykskkd pysahtyy akilisest, noudata Ohjauspaneelin
kayttbohjeessa annettuja ohjeita, joka kuuluvat osana lopulliselle

Asennus- ja huoltotoimenpiteiden suorittaminen on  suositeltavaa

yhdessa muiden henkildiden kanssa. Jos tapaturmia tai ongelmia syntyy,

toimi seuraavalla tavalla:

- Pysyrauhallisena

- Paina hélytyspainiketta jos sellainen on asennuspaikalla tai avaa
paakytkin.

- Siira loukkaantunut henkild lampimaan tilaan, kauas yksikdsta ja
aseta hénet lepoasentoon.

- Ota vélittoméasti yhteyttd rakennuksessa olevaan ensiavusta
huolehtivaan henkiléstdon tai ensiapuun.

- Odota, kunnes ensiavusta huolehtivat henkilét saapuvat paikalle
alaka jata loukkaantunutta yksin.

- Anna ensiapuhenkildkunnalle kaikki tarvittavat tiedot

& Véita chillerin asentamista alueille, jotka voivat olla vaarallisia
huoltotoimenpiteiden aikana, kuten lava iman kaiteita tai
ohjauskiskoja tai alueet, jotka eivét tyydytd chilerin ympérille
jatettavaa tilavaatimusta.

Noise

Melu

Yksikko saa alkaan melua, joka syntyy padasiallisesti kompressorien ja
puhaltimien kierrosta.

Jokaisen mallin melup&éstd on maaritelty myyntiasiakirjoissa.

Jos yksikkd on asennettu, sité kaytetdan ja huolletaan oikein, sen lahella
jatkuvasti toimiva laite ei vaadi mink&énlaisen erityisen melusuojuksen
kayttoa.

Jos kyseessa on asennus erityisella aanitasoon littyvalla vaatimuksella,
ylimaaréisten meluéénien vaimentamiseen kuuluvien laitteiden asennus
voi olla tarpeen.

Liikuttaminen ja nostaminen

Valtd yksikon iskemistd jaftai heiluttamista  kuljetusajoneuvolle
nostonflaskun ja likuttamisen akana. Tyonna tai veda yksikkoa
yksinomaan jalustan kehikosta. Kiinnita yksikko kuljetusajoneuvon sisélle
valttadksesi sen likkumista, joka aiheuttaa vahinkoja. Toimi siten, ettei
mik&an yksikkoon kuuluva osa putoa kuljetuksen ja lastauksen/poiston
aikana.

Kaikki yksikot on varustettu keltaisella vérilla osoitetuilla nostokohdilla.
Vain néitd kohtia voidaan kayttda yksikdn nostossa, seuraavassa
kuvassa.

ﬁ Nostokdysien ja valipalkkien on oltava rittdvan kestavia
kannattamaan yksikkoa turvallisesti. Tarkista yksikon paino siihen
kuuluvasta arvokilvesta.

Yksikkdé on nostettava erityisen varovaisesti ja huolella noudattamalla
tarrassa annettuja nosto-ohjeita. Nosta yksikkoa erittdin hitaasti pitamalla
sitd tdysin vaaka-asennossa. Noudata laitteen sahkdpaneelin
kiinnitetyssé tarrassa kuvattuja takilointiohjeita.
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Kuva 3 - Yksikdn nostaminen

EWAQ210GZ
HUOM: Noudata sdhkotauluun kiinnitetyssa kilvessa annettuja nosto-ohjeita.
7: Nosto-ohjeet
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Piirros nayttaa ainoastaan 6-puhallinversion.
Nostotila on sama 8 puhallinversioille)

HUOM: Noudata sdhkotauluun kiinnitetyssa kilvessa annettuja nosto-ohjeita.

8: Nosto-ohjeet
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Takilointiohjeet

- Nostolaitteiden, kdysien/ketjujen, tarvikkeiden ja
takilointiohjeiden on noudatettava paikallisia maarayksia ja
voimassa olevia saantoja.

- Ainoastaan perusrungossa olevia nostopisteita on
kaytettéava laitteen nostamiseen. Nostopisteet on merkitty
keltaisella varilla. Laitteen koosta johtuen, voi puhaltimien
lukum@ara poiketa tasté kaaviosta.

- Kaikkia nostopisteita on kéytettéva takilointimenettelyn aikana.

- Takiloinimenettelyssé on kéytettdva ainoastaan suljettavia
koukkuja.

- Koysienketjujen on oltava kuormalle sopivia. Katso tunnistetarrasta
laitteen tarkka nostopaino.

- Laitevaurioiden valttamiseksi on kaytettava 1400 mm
(EWAQ210GZ) ja2300 mm (EWAQ270GZ~EWAQ400GZ)
pitkia poikittaisia levitintankoja.

- Nostokdysienketjuien vahimméispituuden on oltava piirroksen
kuvauksen mukainen.

- Asentaja on vastuussa takiloinnin asianmukaisesta mitoituksesta

- Varusteet ja niiden asianmukainen kaytt. On suositeltavaa kayttaa
koysia/ketjuja, joiden pystysuora véhimmaiskantavuus on yhta suuri
tai suurempi kuin laitteen paino.

- Laitetta on nostettava hitaasti ja asianmukaisesti tasattuna. Saada
takilointilaitteita tasoituksen takaamiseksi.

Asemointi ja kokoaminen

Kaikki yksikét on suunniteftu ulkokayttdon ja asennettaviksi parvekkeille

tai maahan. Ehtona on se, etté asennuspaikalla ei ole esteita, jotka voivat

vahentaa jaéhdytyskierukoille virtaavan ilman maaraa.

Yksikkd on asennettava tukevalle perustalle joka on taysin vaaitettu. Jos

yksikkd asennetaan parvekkeelle tai katolle, painoa jakavien palkkien

asennus saattaa olla tarpeen.

Maahan asentamiseen tarkoitetun perustan on oltava kestavaa

sementti&, minimipaksuudeltaan 250 mm ja yksikkdon néhden leveampi,

jotta se kykenee kannattelemaan sen painoa.

Jos yksikkd asennetaan paikkoihin, joihin henkil6ilé tai elaimilla on

helppo paasy, asenna suojaritiltité jadhdyttimen ja kompressorin osien

paalle.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi asennuspaikalla, noudata

seuraavia varotoimenpiteita ja ohjeita:

— Véltailman uudelleenkiertoa.

— Vamista, ettei oikealle imankierrolle ole esteita.

— Vammista, ettd perustukset ovat kestavi ja vankkoja melun ja tarinan
vahentamiseen.

— Valtd yksikon asentamista erittdin polyisiin  tiloihin,vahent&éksesi
jaéhdytyskierukoiden saastumista.

- Jérjestelméssa olevan veden on oltava erityisen puhdasta ja kaikki
0liy- ja ruostejadmét on poistettava. Mekaaninen vesisuodatin on
asennettava yksikk6on menevaan putkeen.

Tilan minimivaatimukset

On ehdottoman térkedd noudattaa kaikissa yksikdissd annettuja

minimietaisyyksia, jotta jadhdytyskierukoiden ihanteellinen ilmanvaihto

voitaisiin taata.

Kun paétat mihin yksikkd asennetaan, jotta oikea iimavirtaus voitaisiin

taata, ota huomioon seuraavat tekijat:

—  Véltd kuuman iman uudelleenkiertoa.

- Vatad ritttméttdman  iiman  sydttéa  imajadhdytteiselle
jaéhdyttimelle.

Molemmat olosuhteet voivat aiheuttaa jaéhdytyspaineen nousun, joka

vahentaa energiatehokkuutta ja jadhdytyskykya.

Yksikon jokaisele sivulle on paastdva asennuksen jélkeisten

huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

liman vertikaalista poistoa ei saa tukkia. Yksikon jokaiselle sivulle on

paastava asennuksen jalkeisten huoltotoimenpiteiden suorittamiseksi.

Kuva 4 nayttaa vaadittavan vahimméistilan.

Jos yksikkdd ympérdi sen kanssa saman korkuiset seinét tai esteet, se

on asennettava vahintdan (Katso kuva 4C tai 4D) paahén. Jos esteet

ovat korkeampia, yksikkd on asennettava vahintéén (Katso kuva 4E tai

4F) paahan.

Jos yksikkd asennetaan noudattamatta minimietdisyyksia seiniin ja/tai

pystysuoriin esteisiin, kuuman ilman uudelleenkierto ja/tai rittmaton

virransyottd  iimajadhdytteiseen  jadhdytimeen voi saada aikaan

suorituskyvyn ja tehokkuuden vahenemisen.

Mikroprosessorin ansiosta yksikké kykenee mukautumaan uusiin

kayttoinin tarjoamalla kaytettévissa olevan maksimaalisen kapasiteetin

maératyissa olosuhteissa, vaikka sivuun jaava etéisyys olisikin

suositeltua pienempi, lukuun ottamatta tilanteita joissa kéayttdolosuhteet

vaikuttavat henkildkunnan turvallisuuteen tai yksikon luotettavuuteen.

Kun yksi tai useampi yksikko asetetaan vierekkain, jata vahintdéan (Katso

kuva 4G tai 4H) etéisyys jadhdyttimen penkkien vélille.

Lisératkaisuja varten, kdanny valmistajan edustajan puoleen.

Melusuoja

Kun melutasot vaativat erityista tarkastusta, eristd yksikkd jalustasta
léhtien asettamalla térind& estavia osia oikealla tavalla (toimitetaan
lisévarusteina). Joustavat litokset on asennettava myds vesiliitoksiin.

Vesiputket

Putkissa on oltava mahdollisimman pieni maara kaanteité ja pystysuoria

suunnanvaihtoja.  Télla tavoin  asennuskustannukset  vahenevét

huomattavasti ja jarjestelman suorituskyky paranee.

Vesijarestelmassa tulee olla:

1. Tarnda estavat asennukset, jotka vahentavét tarinan sitymista
rakenteeseen.

Eristysventtilit ~ yksikdn  eristamistd ~ varten  vesijérjestelméasta

huoltotoimenpiteita varten.

Manuaalinen tai automaattnen ilmanpoistolaite  jarjestelméan

korkeimmalla kohdalla ja veden tyhjennyslaite matalimmalla kohdalla.

Hoyrystin ja lammontalteenottolaite, joita ei ole asetettu jarjestelman

korkeimpaan kohtaan.

Sopiva laite, joka kykenee pitiméén vesiérjestelman paineistettuna

(paisuntaséilio jne.).

Veden paine- ja l@mpomittarit, jotka avustavat kayttdjga kunnostus- ja

huoltotoimenpiteiden aikana.
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Kuva 4 - Tilan minimivaatimukset
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Suodatin tai laite, joka poistaa hiukkaset nesteesta. Suodattimen
kayttd pidentdd hoyrystimen ja pumpun kayttdikdd auttamalla
vesijarjestelméaa pysymaan parhaassa kunnossa.

Hoyrystimeen kuuluu séhkdvastus termostaatilla, joka suojaa veden
jaétymiselta kun ympériston minimilampétila on —25°C. Kaikkia muita
yksikon ulkopuolisia vesiputkia/vesilaitteita tulee néin ollen suojata
jadtymista vastaan.

Vesi on tyhjennettava lammon talteencttolaitteesta talveksi, ellei
vesipiiriin liséta prosenttiarvoltaan sopivaa etyleeniglykoli seosta.

Jos yksikkd joudutaan vaihtamaan, koko vesijarjestelmd on
tyhjennettava ja puhdistettava ennen uuden yksikén asentamista.
Ennen uuden yksikdn kaynnistamistd on suositeltavaa suorittaa
saanndllinen veden testaus ja sopivat kemialliset kasittelyt.

Mikali vesijarjestelmaan lisétaan glykolia jadtymisenestoaineeksi,
varmista, ettd imupaine on matala. Yksikon suorituskyky tulee
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olemaan alhaisempi ja paineen laskut suurempia. Kaikki yksikon
suojausjarjestelmat, kuten jaitymisenestoaine ja matalapaineelta

suojaaminen tulee saatéaa uudelleen.
Ennen vesiputkien eristamista tarkista, ettei vuotoja imene.

Kuva 5 - Vesiputkien liitantd hoyrystimeen
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Kuva 6 - Vesiputkien liitantd lAmmaontalteenottoon tarkoitetuilla lammadnvaihtimilla
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Veden kasittely

Puhdista vesipiiri ennen yksikdon kaynnistamista. Lika, kalkki,
korroosiojgdmat ja muut materiaalit voivat keraantya
lammaonvaihtimen sisépuolelle vahentéen sen
lamméonvaihtokykya. Myds paineenlasku voi lisdéntya
véhentdamalla veden virtausta. Sopiva veden kasittely voi nain

3
i

4.  Eristysventtiili
5. Pumppu
6. Suodatin

ollen véhentéa korroosio-, eroosio-, kalkin muodostumisriskiéa
jne..Tarkoituksenmukaisin veden késittely on maariteltava
paikallisesti, jarjestelmén ja veden ominaisuuksien perusteella.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista laitteistolle syntyneista
vahingoista tai toimintahairidista, jotka johtuvat suorittamatta
jatetysté tai vaarasta veden kasittelysta.

Taulukko 1 - Hyvaksyttavat veden laaturajat

pH (25°C) 6,8+8,0 Kokonaiskovuus (mg CaCOs; /) <200
Séahkdinen johtavuus uS/cm (25°C) <800 Rauta (mg Fe /) <1,0
Kloridi-ioni (mg CI "/ ) <200 Solfuri-ioni (mg S/ 1) Ei mikaéan
Sulfaatti-ioni (mg SO, /1) <200 Ammoniumioni (mg NH," /1) <10
Emaksisyys (mg CaCOs/ 1) <100 Piihappo (mg SiO, /1) <50
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Lammaontalteenoton lammaonvaihtimien
jaatymisenestosuoja ja hoyrystin

Kaikki  hoyrystimet on varustettu termostaattisesti  ohjatulla
séhkovastuksella, joka antaa sopivan jadtymisenestosuojan —25°C
minimildmpodtiloissa. Jos lammoénvaihtimet ovat tdysin tyhjia ja
puhdistettu jaétymisenestoaineella, myds muita menetelmia voidaan
kayttaa jaatymista vastaan.

Kun jarjestelmén kokonaissuunnitelmaa tehdaan, kaksi tai useampi
seuraavassa kuvattu suojausmenetelma tulee ottaa huomioon:

—  Veden jatkuva virtaus putkien ja lammonvaihtimien sisalla

—  Sopivan glykolimaéran liséys vesipiirin sisélle.

—  Ulkoisten putkien lampderistys ja ylimaarainen lammitys

—  L&mménvaihtimen tyhjennys ja puhdistus talvikuukausina
Asentajan jaftai paikallisen huoltohenkilokunnan vastuulla on
jaéétymisenestomenetelmien kayttd. Varmista, ettd jadtymisenestoon
lityvét oikeat huoltomenetelmét suoritetaan. Edella kuvattujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vahingoittaa yksikkdé. Takuu ei
kata jadtymisesté aiheutuvia vahinkoja.

Virtaussaatimen asennus

Jotta rittvé veden virtaus voidaan taata koko hdyrystimessa,
virtaussaatimen asennus vesipiiriin on térkeéa ja se voidaan asettaa
siséanmenossa tai ulostulossa oleviin vesiputkiin. Virtaussaatimen
tarkoituksena on pysayttdd yksikkd jos veden virtaus keskeytyy,
suojaamalla hdyrystinté néin jadtymiselta.

Valmistaja ~ toimittaa  tarkoituksenmukaisen  virtaussaatimen
lisdvarusteena.

Tama siipityyppinen virtaussaadin soveltuu jatkuvaan ulkokayttéon
putkien halkaisijalla (IP67) 1" - 6".

Virtaussaadin on varustettu puhtaalla kosketuspinnalla, joka tulee liitté&
séhkoisesti sdhkdkaaviossa osoitettuihin kohtiin.

Virtaussaadin on saédettava siten, etta se kytkeytyy kun héyrystimesta
saapuva vesi laskee 50% alle nimellisvirtauksen.

Lammontalteenotto

Yksikét voidaan varustaa haluttaessa myds ldmméntalteenotolla.
Tahan jarjestelmaan asennetaan vesijaéhdytteinen lammaonvaihdin,
joka sijaitsee kompressorin tyhjennysputkessa ja
tarkoituksenmukainen lauhdutuspaineen ohjauslaite.

Jotta kompressorin toiminta voitaisin taata sen kuoren sisalla,
lammanpalautusyksikot eivét toimi, jos veden lampétila on alle 28°C.
Laitteiston suunnittelijan ja chillerin asentajan vastuulla on taata, etté
kyseista arvoa noudatetaan (esimerkiksi kayttamalla uudelleenkierron
ohitusventtiili&)

Sahkolaitteisto

Yleiset ominaisuudet
Kaikki yksikdn séhkokytkennat on suoritettava voimassa olevien
A lakien ja maaraysten mukaisesti.
Kaikki asennus-, ohjaus- ja huoltotoimenpiteet on suoritettava
ammattitaitoisen henkildstdn puolesta.
Tutustu  hankkimaasi  yksikk6on  kuuluvaan  erityiseen
sahkokaavioon. Jos sahkdkaaviota ei ole yksikdssa tai jos se on
hukkunut, ota yhteytté valmistajan edustajaan joka l&hetta4 siita
kopion.
Jos sahkokaavion ja paneelin/sahkdjohtojen valilla iimenee
ristiritaisuuksia, ota yhteytta valmistajan edustajaan.

Kayta yksinomaan kuparijohtoja, silla muussa tapauksessa
ylikuumenemista tai korroosiota saattaa syntya litoskohdissa, joka voi
vahingoittaa yksikkoa.

Interferenssien  valttdmiseksi, kaikki ohjauskaapelit on litettava
erikseen sahkokaapeleihin ndhden. Kyseista toimintaa varten kéayta
erilaisia séhkojohtoja.

Ennen yksikén huoltoa, avaa yleinen péaékatkaisin yksikon paaviran
SyOtossa.

Kun yksikkd on sammutettu, mutta katkaisin on suljetussa asennossa,
kayttamattdmissa piireissa on kuitenkin virta paalla.

Ala koskaan avaa kompressorin kytkentalitinryhmaa ennen kuin
yksikdn yleiskatkaisin on avattu.

Yksi- ja kolmivaihekuormitusten samanaikaisuus ja eri vaiheiden
valinen epatasapainoisuus voi aiheuttaa jopa 150mA vuotoja maahan
mallistoon kuuluvien yksikkojen vakiotoiminnan aikana.

Jos yksikkoon kuuluu laitteita, jotka saavat aikaan korkeampia
janniteyliaaltoja (kuten VFD ja vaiheen katkaisu), maahan suuntaavat
vuodot voivat nousta paljon korkeampiin arvoihin (noin 2 ampeeria).

Séhkdvirran syottojarjestelmén  suojukset on suunniteltava edella
mainittujen arvojen mukaisesti.

Kéayttd

Koneenkayttdjan vastuu

On oleellista, ettd koneenkayttdjgd koulutetaan kunnolla ja
perehdytetddn jarjestelman toimintaan ennen yksikon kayttvd. Tama
ohjekifan  lukemisen jalkeen, kayttdjan on  opiskeltava
mikroprosessorin kéyttdohje ja sahkdkaavio kdynnistyksen, toiminnan,
pysaytyksen  ja  kaikkien  turvalaitteiden  toimintajaksojen
ymmartamiseksi.

Yksikdn ensimmaisen kaynnistysvaiheen jalkeen, valtuutettu teknikko
on kéytettdvisséd vastaamaan mihin tahansa kysymykseen ja
antamaan toimintaan liittyvié ohjeita.

Kayttdjan on kirjattava muistiin jokaiseen asennettuun yksikkdon
littyvat tiedot. My6s kaikki séénndlliset huolto- ja palvelutoiminnat
vaativat muistiin kirjaamista.

Jos kayttdja huomioi epatavallisia tai poikkeavia kayttttiloja, hénen on
kéannyttava valmistajan valtuuttamaan tekniseen huoltoon.

& Kompressorin lammittimisté tulee toimintakyvyttémi&, jos kaikki
laitteen virta on kytketty pois paalta. Kun laite saa taas virtaa, on
kompressori ja 6ljynerottimen lammittimet kytkettéva virtaan vahintaan
12 tuntia ennen laitteen k&ynnistamisen yrittdmista.

Jos néin ei tehdd, voivat kompressorit vahingoittua kompressoriin
keradntyneen liiallisen nesteen vuoksi.

Vakiohuolto

Minimihuollot on lueteltu taulukossa 2

Huolto ja rajoitettu takuu

Kaikki yksikot on testaftu tehtaalla ja nille annetaan takuu 12
kuukauden ajaksi ensimméisesté kaynnistyksesta tai 18 kuukauden
ajaksi toimituspéivasta lahtien.

N&ma yksikét on kehitetty ja valmistettu korkeimpia laatustandardeja
noudattamalla takaamalla n&in virheettomid toimintavuosia. On
kuitenkin térkead, etta sopiva ja sdanndllinen huolto suoritetaan tassa
ohjekirjassa annettujen menetelmien ja koneiden huoltoon liittyvien
oikeiden huoltomenetelmien mukaisesti.

Solmi huoltosopimus valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun kanssa,
jotta tehokas ja ongelmaton takuu voidaan taata henkildkuntamme
kokemuksen ja patevyyden ansiosta.

Pida liséksi mielessa, etta yksikko vaatii huoltoa myds takuuvaiheen
aikana.

Ota huomioon, etta yksikon vaara kayttd esimerkiksi sen kayttdrajojen
ulkopuolella tai huollon puute téassa kayttoohjeessa osoitetulla tavalla
mit&toi takuun.

Noudata seuraavia kohtia erityisesti takuurajoitusten noudattamiseksi:

1.  Yksikkd ei voi toimia maarattyjen rajojen ulkopuolella

2. Virransy6ton on oltava janniterajojen sisapuolella ja ilman
janniteyliaaltoja tai &killisia jannitteen muutoksia.

3. Komivaihesy6tossa vaiheiden vélilla ei saa olla yli 3%
epavakaisuutta. Yksikén on oltava sammutettuna, kunnes
sahkdvika korjataan.

4. Al kytke irti tai nollaa turvalaitetta mista&n syysta oli
kyseessa sitten mekaaninen, sahkdinen tai elektroninen
turvalaite.

5. Hydraulipiirin taytdssa kaytetyn veden on oltava puhdasta
ja késitelty oikein. Mekaaninen suodatin on asennettava
hoyrystimen sisédnmenoa I&himpané olevaan kohtaan.

6. Ellei tilaushetkelld ole toisin sovittu, hdyrystimen veden
virtaus ei saa koskaan Viittda 120% nimelliskapasiteetista ja
olla alle 80% sen alle.

Saannollisesti suoritettavat tarkastukset ja
sovellusten kdynnistdminen paineistettuna

Yksikon kuuluvat Eurooppalaisen direktivin  PED 2014/68/EU
maéaaérittelemé&én luokkaan IIl.

Jotkut paikalliset madraykset vaativat tdman luokan chillereille
séanndllista tarkastusta valtuutetun yrityksen puolesta. Tarkista
asennuspaikassa voimassa olevat vaatimukset.

Elinaika
Tuotteidemme elinaika on 10 (kymmenen) vuotta.
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Taulukko 2 - Saanndéllisten huoltojen ohjelma

Toimenpiteiden luettelo Viikoittain Kuukausittai | Vuosittain/ka
n usiluontoiset
(Huomautus 1) (Huomautus 2)

Yleista:

Kayttdtietojen luenta (Huomautus 3) X

Silmé@maaréinen tarkastus mahdollisia vahinkoja ja/tai I6ystymisié varten X

Lampderistyksen kunnon tarkastus

Puhdistus ja maalaus tarvittaessa

X|X|X

Veden analyysi (5)

Virtausmittarin toiminnan tarkastus X

Séhkojarjestelma:

Ohjausjakson tarkastus

Kontaktorin kulumisen tarkastus - vaihda tarvittaessa

Kaikkien séhkdpaatteiden oikean kireyden tarkastus - kirista tarvittaessa

XXX X

Séhkdisen ohjauspaneelin sisdinen puhdistus

Osien silmamaaréinen tarkastus mahdollisten ylikuumenemisen merkkien varalta X

Kompressorin ja séhkdvastuksen tarkastus X

Kompressorin moottorin eristyksen mittaaminen Meggerié kayttamalla X

Jaahdytyspiiri:

Mahdollisen jaghdytysainevuotojen tarkastus X

Jaahdytysaineen virtauksen tarkastus tarkastuslasin kautta - tarkastuslasin on oltava X
taynna

Kuivaussuodattimen paineen laskun tarkastus X

Kompressorin aiheuttamien térindiden tarkastus X

Kompressorin 6ljyn happamuuden analysointi (Huomautus 6) X

Jaahdyttimen osa:

Jaahdyttimen penkkien puhdistus (Huomautus 4)

Puhaltimien oikean kireyden tarkastus

XXX

Jaahdyttimen penkin siipien tarkastus - irrota tarvittaessa

Huomautuksia:

Kaikki vikottaiset toimenpiteet sisaltyvat kuukausittaisiin toimenpiteisiin.

Kaikki viikoittaiset ja kuukausittaiset toimenpiteet siséltyvét vuosittaisiin (tai kauden alussa suoritettaviin) toimenpiteisiin.

Yksikdn kayttarvot voidaan lukea péivittdin noudattamalla korkeita tarkastusarvoja.

Tiloissa joissa on korkea ilimassa lejjuvien hiukkasten maéra, jaéhdyttimen penkin theampi puhdistus voi olla tarpeen.

Tarkista mahdollisten sulaneiden metallien paikallaolo.

TAN (Happojen kokonaisméaéra) : < 0,10 : ei mitéén toimenpidetta
0,10 ja 0,19 valilla: vaihda haponkestévat suodattimet ja tarkasta uudelleen 1000 kayttétunnin jélkeen. Jatka suodattimien
vaihtoa, kunnes TAN laskee alle 0,10.
> 0,19 : vaihda 6ljyt, 6ljysuodatin ja 6ljyn kuivatussuodatin. Tarkista sé&nndllisin valiajoin.

SO AWNE

Kaytettyyn jadhdytysaineeseen liittyvia tirkeita tietoja
Tama tuote protokollan aiheena olevaa fluorikaasua. Ala passté kaasua iimakehaan.

Jaahdytysaineen tyyppi: R410A
Arvo GWP(1): 2087,5
(1)GWP = lammitysteho globaali

Vakiotoiminnalle vaaditun jaéhdytysaineen méaéara on osoitettu yksikdn arvokilvessa.

Yksikdssa olevan jaahdytysaineen todellinen maara osoitetaan hopeistetulla tangolla séhkdpaneelin sisalla.

Eurooppalaisen tai paikallisen lainsdadanndn mukaisesti saanndlliset tarkastukset voivat olla tarpeen jaéhdytysaineen mahdollisten vuotojen
paikantamiseksi.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisétietoja varten.
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Tehtaassa ja kentdalla taytettyjen yksikdiden ohjeet
(Kaytettyyn kylmaaineeseen liittyvia tarkeita tietoja)

Kylméjarjestelmassa kaytetadn kasvihuonefluorikaasuja.
Ala paasta kaasuja ilmakehaan.

1 Tayta tuotteen mukana toimitettu kylméaineen tayttamista koskeva tarra pysyvalla musteella seuraavien ohjeiden
mukaisesti:
- kunkin piirin (1; 2; 3) kylm&aineen tayttomaara
- kylmaaineen kokonaistayttomaara (1 + 2 + 3)
- laske kasvihuonekaasupaastot seuraavan kaavan mukaan:
kylmaaineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttomaara (kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

a sisaltaa kasvihuonefluorikaasuja

b piirinumero

¢ tehtaan tayttomaara

d kentan tayttomaara

e kunkin piirin kylm&aineen tayttdmaara (piirien numeron mukaan)

f kylm&aineen kokonaistayttomaara

g kylméaineen kokonaistayttémaara (tehdas + kenttd)

h kylm&aineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupaastot ilmaistuna
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO2)

m kylmaainetyyppi

n GWP = Global Warming Potential (ilmaston lampenemispotentiaali)

p yksikdn sarjanumero

2 Taytetyn tarran on oltava séahkdpaneelin sisapuolella.
Eurooppalaisen tai paikallisen lainséddannén mukaisesti saénnolliset tarkastukset voivat olla tarpeen kylméaineen
mahdollisten vuotojen paikantamiseksi. Ota yhteytta jalleenmyyjaan lisatietoja varten.

0 HUOMAA

Euroopassa jarjestelmén kylméaineen kokonaistayttomaaran kasvihuonekaasupéastoja
vastaavina hiilidioksiditonneina (CO,) ilmaistuna kaytetaan huoltovalien maérittdmiseen.
Noudata soveltuvaa lainsédadantoa.

Kasvihuonekaasupaastdjen laskemiseen kaytetty kaava:
kylm&aineen ilmaston lampenemispotentiaali (GWP) x kylmaaineen kokonaistayttomaara (kg) / 1000

Kéayta kasvihuonekaasutarrassa mainittua GWP-arvoa. GWP-arvo

perustuu IPCC:n neljanteen arviointiraporttiin. Kéyttboppaassa mainittu GWP-arvo saattaa olla vanhentunut (esim.
perustuu IPCC:n kolmanteen arviointiraporttiin).
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Havittaminen

Yksikkd on valmistettu metalli-, muovi- ja elektronisista osista. Kaikki ndmé& osat on havitettdva asiaan littyvien voimassa olevien paikallisten lakien
mukaisesti.

Lyijyakut on keréttava ja toimitettava erityisiin jétteiden kerayspisteisiin.

Oliy on kerattavét ja toimitettava erityisiin jatteiden kerdyspisteisii.

Tama ohjekirja toimii teknisend tukena eika sita tule pitaé sitovana. Siséltoa ei voi pitaa eksplisiittisest tai implisiitisesti taydellisena, tarkkana tai luotettavana. Kaikkia siiné olevia tietoja ja ominaisuuksia voidaan
muuttaa iiman erillista imoitusta. Tilaushetkella annettuja tietoa pidetaan lopullisina. Valmistaja ei vastaa mahdoliisista suorista tai epasuorista vahingoista, sanan laajassa merkityksessa, jotka johtuvat tai littyvét
taman ohjekirjan kayttoon jatai tulkitsemiseen.

Varaamme oikeuden tehd& suunnitteluun ja rakenteeseen liittyvia muutoksia ilman erillisté iimoitusta. N&in ollen kannessa oleva kuva ei ole sitova.
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ORGINALNA INSTRUKCJAW JEZYKU ANGIELSKIV

Niniejsza instrukcja stanowi wazny dokument pomocniczy dia wykwalifikowanego personelu, mimo to nie moze nigdy zastapic takiego personelu.

Dziekuiemy za zakupienie naszego agregatu chiodniczego

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU | URUCHOMIENIA
JEDNOSTKINALEZY DOKEADNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE OBSLUGI.

NEPRAWIDLONVY MONTAZ MOZE DOPROWADZC DO
PORAZENIA PRADEM, KROTKICH SPIEC, WYCIEKOW, POZARU
LUB INNYCH SZKOD NA SPRZECE LUB OBRAZEN NA
OSOBACH.

JEDNOSTKA ~ MUSI BYC ZAVONTOWANA  PRZEZ
DOSWIADCZONEGO OPERATORATECHNIKA.

URUCHOMENEE JEDNOSTKI MUSI BYC WYKONANE PRZEZ
AUTORYZOWANYCH [ DOSWIADCZONYCH
PROFESJONALISTOW.

WSZYSTKIE CZYNNOSCI MUSZA BYC WYKONANE ZGODNIE Z
OBOWI CYMI LOKALNYM PRZEPISAM.

MONTAZ | URUCHOMIENIE JEDNOSTKIJEST KATEGORYCZNIE
ZABRONIONE W PRZYPADKU, GDY WSKAZOWKI ZAWARTE W
NINIEJSZEJ INSTRUKCJINIE SAZROZUMIALE.

W RAZIE WATPLIWOSCI, NALEZY SIE 2ZWROCIC DO
PRZEDSTAWICIELA PRODUCENTA PO INFORMACIE|
WYJASNIENA

Opis

Zakupona  jednoska  to JPompa  cdepa’  zaproekiowana  do
chiodzeniafpodgrzewania wody (ub mieszaniny wody i gikolu) w zakresie
opisanych ponizej ograniczen. Funkdgonowanie jednostki bazuie sie na sprezaniu,
kondensadji i odparovwywaniu pary, zgodnie z odwracanym cylklem Camota.
Gb\meelemenlyio

Sprezarka Srubowa do zZwigkszenia ciSnienia pary czynnika chiodniczego z
asnienia parowania do aSnienia skraplania.

Parownik, w kidrym plynny czynnik chiodniczy o niskim asnieniu odparowuie
ochladzajac wode. W, Trybie Chiodzenia” i w ,, Trybie Ogrzewania”, gdzie
czynnk chiodzacy skrapla sie do podgrzewania wody.

Skraplacz, w kidrym para o wysokim diSnieniu skrapla sie odprowadzajac do
amosfery cieplo usuniete z ochlodzonej wody dzieki wymiennikowi cepla
chiodzonemu powietrzem. W frybie chiodzenia i w trybie ogrzewania niskie
Génienie czynnka chiodzacego odperowie, pobleraiac dieplo z niskiej
temperatury otoczenia.

Zawor rozprezny, kidry umaziiwia zmnigjszenie asnienia sprezonego plynu
ZdSnienia skraplania do GiSnienia parowania.

Ogoélne informacije
A AWszystkie jednostki sg dostarczane ze schematami elektrycznymi,
certyfikowanymi rysunkami, tabliczka identyfikacyina; i DOC

A\

(Dekiaracja zgodnosci), te dokumenty przedstawiaig dane techniczne
zakpongiechosii .
MUSZA BYC UWAZANE ZAINTEGRALNAI NIEZBEDNA CZESC
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
W przypadku niezgodno$a z niniejszg instruka i dokumentadg sprzefu, odniesé
se do dokumentdw zngidupcych sie na maszgynie. W raze watpiwosd
skontakiowat sie z przedstawicielem producenta.
wykwalifikowany operator wykonali poprawny montaz, wprowadzenie do uzytku i
konserwad jednastii, bez stwarzania ryzyka dia osob, zwierzat ilub przedmiotw.
Odbiér jednostki
Jaktyko jednostka zostanie dostarczona na migjisoe montazu, nalezy jg sprawdzici
okresiic ewentualne uszkodzenia. Wszystkie elementy wskazane w dowodzie
dostawy musza byé pizejrzane i sprawdzone.
W pzypadku gdy jednostka zostanie uszkodzona, nie nalezy usuwad
uszkodzonego materialu i natychmiast powiadomic przewoznka, proszac o
zdjecia, kidre beda pomocne w odnalezieniu odpowiedzianasd za usterke.
Usterka nie maze by¢ naprawiona dopdki nie zostanie sprawdzona przez
przedstawicela firmy transportowe).
wskazane na tabliczce sg prawidiowe. Producent nie jest odpowiedziainy za
ewentuialine szkody wykiyte po zaakeeptowaniu jednostii.

Ogranlczema robocze

Magazynowanie
Warunki otoczenia musza by¢ zgodne z nastepuigeymi ograniczeniam:

Minimalnatemperatura otoczenia -20°C
Maksymalna temperatLira otoczenia +43°C
Maksymalna wigotnos¢ wzgledna 95% bez kondensatu

Przechowywanie w temperaturze ponizej temperatury minmalngj moze by¢
pzyczyng uszkodzenia  komponentdw, natomiast przechowywanie w
temperaturze powyze temperatury maksymaingj moze doprowadz¢ do otwarcia
Zaworow bezpieczerstwa. Przechowywanie w aimosferze z kondensater moze
doprowadz¢ do uszkodzenia komponentdw elekirycznych.

Funkcjonowanie

Funkdgonowanie poza wskazanymi ograniczeniami moze uszkodz¢ jednostke.
W razie watpliwosci skontakiowa sie z przedstawicielemn producenta.

Rysunek 1 - Opis tabliczek znajdujacych sie na panelu operatorskim
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Identyfikacja tabliczki

==

1 — Symbol gazu niepalnego

5 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli

2 — Rodzaj gazu

6 — Symbol zagrozenia elektrycznego

3 — Logo producenta

— Instrukcje dotyczgce podnoszenia

4 — Ostrzezenie o niebezpiecznym napigciu

8 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki
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Identyfikacja tabliczki
1 — Symbol gazu niepalnego 5 — Ostrzezenie o zamocowaniu kabli
2 — Rodzaj gazu 6 — Ostrzezenie o0 niebezpiecznym napieciu
3 — Dane tabliczki identyfikacyjnej jednostki 7 — Symbol zagrozenia elektrycznego
4 — Logo producenta 8 — Instrukcje dotyczgce podnoszenia

Rysunek 2 - Ograniczeniarobocze
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W tym obszarze agregat chtodniczy

— moze pracowaé przy czesciowym
O zatadowaniu
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Temperatura Wody na Wyjsciu (°C)

Uwagi
Powyzsze wykresy przedstawiajg wytyczne dotyczace zakresu dziatania. Nalezy odnies¢ sie do Wybdr Oprogramowania

Agregatu Chtodniczego (Chiller Selection Software - CSS) w celu poznania rzeczywistego zakresu dziatania dla kazdego
rozmiaru.

Legenda

Temperatura Otoczenia (°C) = Temperatura powietrza na wlocie skraplacza (°C)
Temperatura Wody na Wyjsciu (°C) = Temperatura wody na wyjsciu parownika (°C)
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Bezpieczenstwo

Jednostka musi by¢ solidnie przymocowana do podioza.

Nalezyplmzegacnastewmdnrmml
Jednostka moze by¢ podnoszona wylacznie zaczepiona w punktach
wskazanych na zito i zamocowanych dojej podstawy.

—  Zabroniony jest dostep do komponenidw elekirycznych bez uprzedniego
wylaczenia gownego wylacznika jednostki | odciedia zasiiania elekirycznego.

—  Zabroniony jest dostep do komponentdw elekirycznych bez zastosowania
panela izoluigoego. Nie obslugwac komponentow  elekirycznych w
przypadku obecnasd wody ilub wigonosd.

—  Ostre kawedze i powierzchnie czesd skraplacza mogg spowodowad
obrazenia. Unika¢ bezposredniego kontakiu i uzywaé srodkdw ochrony
incywidualnej.

—  Przed przystapieniem do wykonywania czynnosdi na wimikach chiodzenia
ilub sprezarkach, nalezy odaczy¢ zasianie elekryczne za pomocg
gownego wylacznka. Brak zastosowania sie do tekie) zasady moze by
przyczyna powaznych obrazen.

—  Nie wklada¢ Zzadnych przedmiotdw do rur wodnych, gdy jednostka jest
podgczona do systemu.

—  Naezy zamontowa¢ mechaniczny fitr na rurze wodnej podiaczonej na
wejSauwymiennka ciepla

—  Jednostka jest wyposazona w zawory bezpieczeristwa zamontowane na
stronach wysokiego i niskiego asnienia obwodu chiodniczego.

Absolutnie zabrania sie usuwania osion zabezpieczajacych ruchome

Czesai.

W pzypadku nagego zatzymania jednostki, zastosowa¢ sie do instrukdi
opsanych w Instrukcji obslugi panela sterowniczego stanowigcg czes¢
dokumentadi znaiduigosj sie na maszynie dostarczone Lzytkownkowi.

Zdleca sie wykonanie montazu i konsewadi przy obecnosa innych osob. W
p|zyp9d<u obrazen lub problemdw nalezy sie zachowmywaC w nastepuiacy
- Zadm/acspokq

Wasngé przyask dlamowy jezell znaiduie sie na instalagi lub oworzy¢
wylacznk gdwny.

Przenies¢ zraniong asobe w ceple migisce, z dala od jednostki i umieSaCjg w
pozyci spoczynku

Natychmiast powiadomi¢ odpowiedni personel znajduigcy sie w budynku lub
zadzwonic na pogotowie.

Potzekac na przyjazd pogotowia ratowniczego, bez pozostawiania samej

& Nenﬂmacdilerwslrefe kidra moze by¢ niebezpleczna podczas
wykonywania czynnosd  konserwacyjnych tekigj jek platforma bez
pampammlwaw\arnlwwsueferezgodrﬂzmw\aganaml
dotyczacymi przestrizeni wokdt chiller.

Hatas

Jednostka emituje halas z powodu obrotow sprezarki i wimikow.

Pazom halasu da kazdego modelu jest przedstawiony w dokumentaci

spizedazy.

Jezeli jednostka jest zamontowana, Lzywana i poddana konserwadi w prawidiowy

sposdb, pozZom emisi dawieku nie wymaga stosowania Zadnych Srodkow

ochronnych podczas Giagie] pracy W jej poblzu.

W przypadku zamontowania ze spegalnymi wymaganiami dzwiekowymi, moze

Przemieszczanie i podnoszenie

Unika¢ uderzen ilub potrzasania jednostka podczas zaladowanialroziadowania z

pojazdu transportowego i przemieszczania. PrzesuwaC lub dagnac jednostke

wylacznie za rame podstawy. Zamooowac jednostike na srodku transportowym,
aby sie nie poruszala powoduiac jg uszkodzenie. Zapewni¢, aby zadna czesé
jednastki nie upadia podczas transporiu i zaladowaniafrozadowania.

Wszystkie jednostki s wyposazone w punkly zaczepienia przeznaczone do jej

podniesienia, oznaczone na z0to. Mazna uzy¢ wylacznie takich punkidw do

A Liny i istwy przeznaczone do podnoszenia musza by¢ wytrzymale, aby

bezpiecznie utrzymac jednostie. Sprawdzié dezar jednostki na jgj tabliczoe
idertyfiacyjnej

Nalezy podnosic jednostke z maksymalng ostroznosci | uwaga, stosuiac sie do
instrukgi dotyczacych podnoszenia, znajduigcych sie na tabliczoe. Podniese
jednostke bardzo powol, utzymuigc jg poziomo. Poslepamczgodnez
instrukgami dotyczacymi zakladania zawiesi opisanymi na efykiecie zamocowanej
do panelu elekirycznego jednostii.
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Rysunek 3 - Podnoszenie jednostki

EWAQ210GZ

NB: Postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi na etykiecie na panelu elektrycznym.

7: Instrukcje dotyczace podnoszenia
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Rysunek pokazuje tylko wersje z 6 wentylatorami.
Dla wersji z 8 wentylatorami tryb podnoszenia jest taki)

NB: Postepowa¢ zgodnie z instrukcjami zawartymi na etykiecie na panelu elektrycznym.

8: Instrukcje dotyczace podnoszenia
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Instrukcje zakladania zawiesi

- Sprzetdo podnoszenia, inyarcuchy, akoesoriai procedury zalkdadania zawiesi
musza by¢ zgodne zlokalnymi przepisamii cbowiazLiacymireguiami.

- Dopodnoszenia uzadzenia nalezy uzywaé wylacznie punkidw zaczepowych
najduiacych sie naramie. Punkly zaczepowe aznaczone sg kaorem Zotym.
Liczbawentylatordw maoze sie zmienia¢ w zaleznosd od wiekosd jednostiki.
zaczeponych.

- Linylariouchyihaki musza by¢ odpowiednie do abdigzenia. Zob. dezarwlasawy
jednostii natabliczoe znamionowe).

- Poprzeczne rogpdiki dugosa 1400mm (EWAQ210GZ) i2300 mm
(EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) muszgby¢uzywanewoceu
unknigcauszkodzeniajednostid.

- Linydopodnoszeniafarcuchly musza mie¢ dugosc co najmnig) teka, jak ta
okreSlonanarysunku.

- InstElatorjestodpowiedzainy zawiascwy dobdr osprzetu

- dozaweszaniaizajego prawidowe uzyde. Zaeca sie uzywat infarcuchdw,
kidrych minimaine plonowe abdigzenie jest rowne lub wigksze od weg jednostii.

- Jednostke nalezy podnosic powol i prawidowo wypaziomowad. VWyregulowad
osprzet do zawieszania, aby zapewnic odpowiednie wypoziomowanie.

Ustawienie i montaz
Wszystkie jednostki sg zaprojektowane do uzydia zewnetrznego, na podestach lub
na zemi, pod warunkiem, Ze sfrefa montazu jest wolna od przeszkad, kidre
moghby zmniejszyC przeplyw powietiza do wezownic skiaplacza.
Jednoskka musi by¢ zamontowana na soidngj podstewie i idealnie
wypozionmvana Jezeli jednostka zostanie zamontowana na podesdie lub dachu,
moaze by¢ konieczne wzycie belek kompensuigeych cezar.
W przypadku montazu na ziemi, nalezy zastosowat solidng podstawe wykonang z
cementu, ominimaingj grubosd 250 mmi szerokasa wieksze) niz szerokosE jednostk,
bedacawstanie utrzymacej dezar.
Jezel jednostka zostanie zamontowana w migiscu fatwo dostgpnym dia da osdb i
sptezahm zaeca sie zamontowanie siaiek zabezpeczaacych sekde skaaplacza i
Aby zagwarantowat jak najlepsze osiag w migiscu zamontowania, zastosowat sie
doresmmmlrsmkmsodmostroznma
Unika¢ recyrkulad przeplywu powietrza.
- Upamc sig, Ze nie isinief przeszkody uniemodinigiaoe poprawny przeplyw

- @&,EWS@W@IWWW@W
|wba:;e
—  Ne moniowat jednostki w oloczeniach o duzgj koncenragi kurzu aby
Zredukowat Zanieczyszczenie WeZOoWNicy.
Wodawprowadzana do systermu musi byC szczegdinie czysta, awszystkie Slady
olgiui rdzy muszg zostac usunigte. Mechaniczny fitrwody musi by¢ zainstalowany na
rurze doplywu jednostki.

Wymagania dotyczgce przestrzeni minimalnej

Bardzo wazne jest przestrzeganie minimalnych odlegtosci na
wszystkich jednostkach w celu zagwarantowania idealnego
napowietrzenia wezownicy skraplacza.

Podczas okreslania pozycji do montazu jednostki oraz w celu
zagwarantowania odpowiedniego przeptywu powietrza, wzigé
pod uwage nastepujgce warun

- Unika¢ recyrkulacji gorgcego powietrza

- Unkac newystarczajgoego dostarczania powietrza do skraplacza chiodzonego
povdetrzem.

Takie warunki mogg spowodowat zwigkszenie asnienia kondensatu, co powoduie
redukde skutecznoda energelyezng i sprawnosc chiodnicza,

Jednostka musi by¢ dostgpna z kazdg) sfrony w celu wykonania czynnosa
konsewacyjnych postmontazowych. Rysunek 4 pokazuie Wymagaria dotyczaoe
przestzeniminimalnej.

Pionowy spustpowietrzamusi by woiny.

Jezel jednostka jest otoczona Sdanami lub przeszikodami o takiej samej wysokasa,
musi by¢ ona zamontowana w odegloa nie mnigiszej niz (patrz Rys. 4C b 4D).
Jezel tekie przeszkody sq wyzsze, jednostika musi by zamontowana w odegioéa nie
mnigiszej niz (patrz Rys. 4E Iub 4F).

VLb pormv;m pnzazkod maze nastapié recytkulada aeplego powietza VLb

W kazdym wypadky, ni«opooesorpomoipd’nsbenapzysbsanawsedo
nowych czynnoéd funkgonowania z maksymaing wydainoSdg dostepng w
okreslonych warunkach, nawet jezeli odegos¢ boczna jest mnigisza niz zalecana, z
wyialkiem, gdy warunki bocze wplyng na bezpleczeriswo  personelu b
niezawodnosCjednostki.

Gdy dwie Iub wieogj jednostek zostanie ustawionych obok sieble, zdleca sig
zachowenie minmaing) odegoéd (patiz Rys. 4G lub 4h) pomiedzy blatami
kondensatora

Po S sitsiodo .
Zabezpieczenie przed hatasem

Gdy paziom emisj halasu wymaga spedanej kontroli, nalezy 2wdaé szczegding
umggreqdmbmpmosthodjqpocsawsm;acebrrmlymly\mbammw
odpowiedn spostb  (dostarczane jko opda). Gelke Zacza muszg bye
zamontowane rowniez na podiaczeniach hydraulicznych.

Rury wodne

Rury muszg posiada¢ moziwie jek najmnigisza 0S¢ zakretw i pionowych zmian
kierunkdw. W ten sposdb koszty montazul znacznie sie ziedukuig i osiagi systemu

polepsza,

Instalacia wodna musi posiadac:

1. Elementy antywibracyjne redukujgce transmisje
wibracji do konstrukcji.

2. Zawory  odcinajgce  jednostke  od ukfadu
hydraulicznego podczas czynnosci konserwacy

3 .Automatyczne lub reczne urzadzenie

odpowietrzajagce w najwyzszym punkcie systemu,
natomiast urzadzenie oprdzniajgce w najnizszym.

4. Parownik i urzgdzenie regeneracji ciepta, ktére nie
Sg umieszczone w najwyzszym punkcie systemu.

5. Odpowiednie urzadzenie utrzymujgce system
hydrauliczny pod ci$nieniem (zbiornik wyréwnawczy
itd.).

6. Wskazniki ci$nienia i temperatury wody, pomagajace

operatorowi podczas czynnosci konserwacyjnych.
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Rysunek 4 - Wymagania dotyczace przestrzeni minimalnej
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7  Filtr lub urzagdzenie, ktére moze usuna¢ czgsteczki ptynu. 9. Urzadzenie gromadzgce ciepto musi by¢ opréznione z

Zastosowanie filtra przediuza trwato$¢ parownika i pompy
ufatwiajgc utrzymanie jak najlepszego stanu systemu
hydraulicznego.

8 Parownik posiada opornik elektryczny z termostatem
gwarantujgcym zabezpieczenie przez zamarzaniem wody w
minimalnej temperaturze otoczenia —25°C. Wszystkie inne rury
wody/urzgdzen hydraulicznych  zewnetrznych  wzgledem
jednostki, musza by¢ zabezpieczone przez zamarzaniem.

10

wody podczas okresu zimowego, pod warunkiem, ze do
uktadu hydraulicznego zostanie dodana mieszanina
glikolu etylenowego w odpowiednim stosunku.

W  przypadku wymiany jednostki, caly ukiad
hydrauliczny musi by¢ oprézniony i wyczyszczony
przed zamontowaniem nowej. Przed uruchomieniem
nowej jednostki, zaleca sig przeprowadzenie regularnych
testéw i odpowiedniego chemicznego uzdatniania wody.
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11. Jezeli glikol zostanie dodany do systemu
hydraulicznego, jako ochrona przez zamarzaniem
nalezy uwazac, aby ci$nienie zasysania byto nizsze,
poniewaz osiggi jednostki bedg nizsze i spadki
cisnienia wigksze. Wszystkie systemy

zabezpieczajgce jednostke, takie jak zapobiegajgce
zamarzaniu oraz przed niskim cisnieniem muszg by¢

ponownie wyregulowane.
12. Przed odizolowaniem rur wodnych sprawdzi¢, czy
nie istniejg wycieki.

Rysunek 5 - Podtaczenie rur wodnych do parownika
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Rysunek 6 - Potaczenie rurowe zrédta wody do wymiennikéw odzyskujacych ciepto
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Uzdatnianie wody

Przed uruchomieniem jednostki, wyczysci¢ obwdd wody. Brud,
kamien, odtamki korozji i inny materiat mogg gromadzi¢ sie
wewnatrz wymiennika ciepta redukujgc jego zdolnos¢ wymiany
termicznej. Moze sige réwniez zwiekszy¢ spadek cisnienia,
redukujgc  natezenie  przeptywu wody. Odpowiednie
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4.  Zawor oddzielajgcy
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6. Filtr

uzdatnianie wody moze zredukowac ryzyko korozji, erozji,
osadzanie si¢ kamienia itd. Rodzaj uzdatniania jest okreslany
na miejscu, na podstawie rodzaju systemu i wlasciwosci wody.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody i nieprawidtowe funkcjonowanie sprzetu spowodowane
brakiem lub nieprawidtowym uzdatnianiem wody.

Tabela 1 — Dozwolone limity jakosci wody

pH (25°C) 6,8+8,0 Twardos¢ (mg CaCOs /1) < 200
Przewodno$¢ elektryczna uS/cm (25°C) <800 Zelazo (mg Fe /) <1,0
Jon chlorkowy (mg CI "/ 1) <200 Jon siarczkowy (mg S”/ 1) Brak
Jon siarczanowy (mg SO°, /1) <200 Jon amonowy (mg NH," /1) <10
Alkaicznos¢ (mg CaCOs/ |) <100 Dwutlenek krzemu (mg SiO, / ) <50
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Ochrona przed zamarzaniem wymiennikéw

regeneracyjnych i parownika

Wszystkie parowniki sg wyposazone w opomik elekiryczny sterowany

termostatycznie, ktory stanowi zabezpieczenie przed zamarzaniem

odpowiednie do minimalnej temperatury —25°C. Mimo to mozna uzy¢

réwniez dodatkowych sposobdw zapobiegajgcych zamarzaniu; nie jest to

konieczne w przypadku wymiennikow ciepta catkowicie opréznionych i

wyczyszczonych roztworem zapobiegajgcym zamarzaniu.

Podczas projektowania systemu nalezy uwzglednic dwa lub wiecej

sposobdw zapobiegania zamarzaniu, opisanych ponizej:

—  Ciagly obieg wody wewnatrz rur i wymiennikow

—  Dodanie odpowiedniej iloci glikolu do obiegu wody.

—  Odizolowanie termiczne i ogrzewanie dodatkéw narazonych rur

—  Oprdzienie i wyczyszczenie wymiennika ciepla podczas sezonu
Zimowego

Montazysta ilub personel wykonujgcy konserwacje sg zobowigzani do

uzycia srodkéw zapobiegajacych zamarzaniu. Upewni€ sie, ze zawsze sg

wykonywane odpowiednie czynnosci konserwacyjne zabezpieczajgce

przed zamarzaniem. Brak zastosowania sie do instrukcji moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia jednostki. Gwarancja nie obejmuje szkod

spowodowanych zamarznigciem.

Montaz przeptywomierza

Aby zagwarantowa¢ wystarczajgce natezenie przeplywu wody w catym
parowniku konieczne jest zamontowanie przeplywomierza na ukladzie
hydraulicznym, ktéry moze by¢ umieszczony na rurach wody na doptywie
lub odplywie. Celem przeptywomierza jest zatrzymanie jednostki w
przypadku przerwania przeplywu powietrza, chronigc w ten sposéb
parownik przed zamarznieciem.

Producent oferuje jako opcie, odpowiednio dobrany przeptywomierz.

Taki przeplywomierz ‘topatkowy nadaje sie do cigglego zastosowania
zewnetrznego (IP67) przy srednicach rurod 1" do 6”.

Przeplywomierz posiada czysty styk, ktory musi by¢é podigczony
elekirycznie do koncowek wskazanych na schemacie elektrycznym.
Przeplywomierz musi by¢ wyregulowany tak, aby interweniowat, gdy
przeplyw wody w parowniku obnizy sie o 50% wzgledem natezenia
Znamionowego.

Regeneracja ciepta

Na zadanie, jednostki mogag by¢ wyposazone w system regeneradji ciepta.
Taki system jest stosowany z wymiennikiem ciepta chiodzonym wodg
umieszczonym na rurze spustowej sprezarki i odpowiednim urzadzeniem
zarzadzajgcym ciSnieniem skraplania.

Aby zagwarantowa¢ funkcjonowanie sprezarki wewnafrz jej obudowy,
jednostki regeneracji ciepla nie moga funkcionowaé przy temperaturze
wody ponizej 28°C.

Projektant instalacji i montazysta agregatu chtodniczego sg odpowiedzialni
za zastosowania takiej wartosci (np. uzywajac zaworu bypass recyrkulacii)

Instalacja elektryczna
Wszystkie podigczenia elekiryczne jednostki musza byé wykonane
A zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wszystkie czynnosci montazowe, zarzadzania i konserwacji musza
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Skonsultowa¢ schemat elektryczny dotyczacy zakupionej jednostki.
Jezeli schemat elekiryczny nie znajduje sie na jednostce lub zostat
zagubiony, nalezy sie skontaktowaé z przedstawicielem
producenta, ktdry wysle jego kopie.
W przypadku niezgodnosci pomiedzy schematem elektrycznym a
panelem/kablami elekirycznymi, skontaktowac sie z
przedstawicielem producenta.

Uzywaé wylgcznie miedzianych przewodéw, w przeciwnym wypadku
moze nastapi¢ przegrzanie lub korozja punktdw podiaczenia, powodujac
uszkodzenie jednostki.

Aby unikngé zakiocen, wszystkie kable sterownicze muszg by¢
podigczone oddzielnie od kabli elektrycznych. W tym celu uzy¢ réznych
kanatéw na kable elektryczne.

Przed przystgpieniem do konserwacji jednostki, wytaczy¢ giéwny wytacznik
zasilania jednostki.

Gdy jednostka jest wytaczona a wylgcznik odigczajacy jest wiaczony,
nieuzywane obwody sg mimo wszystko aktywne.

Nigdy nie otwieraC panelu zaciskowego sprezarki przed wylgczeniem
gidwnego wylgcznika jednostki.

Jenoczesno$¢ tadunkéw jedno i troffazowych oraz brak réwnowagi
pomigdzy fazami moze spowodowa¢ wytadowania do uzimienia, az do
150mA, podczas normalnego funkcjonowania jednostek.

Jezeli jednostka obejmuje urzadzenia, kidre generujg wigksze
hamoniczne (jak VFD i odciecie fazy), wytadowania do uziemienia mogg
sie zwigkszy¢ (okoto 2 Amperdw).

Zabezpieczenia systeméw zasilania elekirycznego muszg  byé
zaprojektowane na podstawie wyzej wspomnianych wartosci.

Funkcjonowanie

Odpowiedzialno$¢ operatora

Operator musi zostaC odpowiednio przeszkolony i zapoznac sie z
systemem przed przystgpieniem do jego obstugi. Poza przeczytaniem
niniejszej instrukgiji, operator musi sie dokladnie zapozna¢ z instrukcjg
obstugi mikroprocesora i schematem elektrycznym w celu zrozumienia
sekwencji uruchomienia, funkcjonowania, sekwencji zatrzymania i
funkcjonowania wszystkich urzgdzen bezpieczenstwa.

Podczas etapu poczgtkowego uruchamiania jednostki, autoryzowany
przez producenta technik jest do dyspozycji w razie jakichkolwiek pytan i
gotowy do przekazania poprawnych procedur funkcjonowania.

Operator musi rejestrowac dane robocze kazdej zamontowanej jednostki.
Drugi rejestr musi by¢é prowadzony dla wszystkich czynnosci okresowej
konserwacii i serwisu.

Jezeli operator zauwazy nieprawidiowe lub nieodpowiednie warunki
robocze, musi sie skonsultowa¢ z autoryzowanym technikiem producenta.

& Jesli cale zasilanie jednostki zostanie wytaczone, grzejniki sprezarki
nie beda dziata¢. Po ponownym przytgczeniu zasilania do jednostk,
sprezarka i grzatki oddzielacza oleju musza by¢ zasilane przez co najmniej
12 godzin przed przystapieniem do uruchomienia jednostki.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarek z powodu nadmiemego nagromadzenia plynu w sprezarce.

Konserwacja okresowa
Niezbedne czynno$ci konserwacyjne znajdujg sie w Tabeli 2

Ograniczony serwis i gwarancija

Wszystkie jednostki sa testowane fabrycznie i objete 12 lub 18 miesieczng
gwarancjg wazng od daty dostawy.

Te jednostki zostaly zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z
najwyzszymi standardami jakosci co gwarantuje ich funkcjonowanie bez
usterek przez lata. Mimo wszystko bardzo wazne jest zapewnienie
odpowiedniej okresowej konserwacji zgodnie ze wszystkimi procedurami
wymienionymi w niniejszej instrukcji oraz zasadami poprawnej konserwacji.
Zaleca sig¢ podpisanie umowy dotyczacej konserwacji z serwisem
autoryzowanym przez producenta w celu zagwarantowania skutecznego i
bezproblemowego serwisu, dzieki doswiadczeniu i kompetenciom
naszego personelu.

Poza tym, nalezy pamietac, ze jednostka wymaga konserwaciji rdwniez
podczas okresu gwarancyjnego.

Wzig¢ pod uwage, ze uzywanie jednostki w nieodpowiedni sposob, na
przykiad przekroczenie limitéw pracy lub brak odpowiedniej konserwacji na
podstawie wskazdwek niniejszej instrukcji, spowoduje utrate gwarancii.
Waznos¢ gwarancji zalezy od zastosowania sie¢ do nastepujacych
punktow:

1.  Jednostka nie moze funkcionowaé poza wskazanymi limitami

2.  Zasilanie elekiryczne musi sie miesci¢ w zakresie napiecia i by¢
wolne od hamonicznych lub naglych zmian napiecia.

3. Zasilanie troffazowe nie moze by¢ pozbawione réwnowagi
pomiedzy fazami, wyzszej niz 3%. Jednostka musi pozosta¢
wylgczona dopodki nie zostanie usunigta nieprawidiowos¢
elektryczna.

4.  Nie dezaktywowac lub wyklucza¢ zadnego urzadzenia
bezpieczenstwa, zarbwno mechanicznego jak i elektrycznego
lub elektronicznego.

5.  Woda uzyta do napelnienia ukiadu hydraulicznego musi by¢
czysta i odpowiednio uzdatniona. Filtr mechaniczny musi by¢
zainstalowany w punkcie najblizszym wzgledem wejScia
parownika.

6. Zwyjgtkiem innych ustalen wskazanych w momencie
zamowienia, natezenie przeplywu wody parownika nie moze
nigdy przekroczy¢ 120% i zmniejszy¢ sig 0 80% wydajnosci
Znamionowe.

Obowiazkowe kontrole okresowe i uruchomienie
aplikaciji pod cisnieniem

Jednostki sg zaliczane do kategorii Il klasyfikacji ustalonej przez Dyrektywe
Europejska PED 2014/68/EU- Urzadzenia Cinieniowe.

W przypadku agregatéw chiodniczych zaliczanych do tej kategori, niektdre
rozporzadzenia lokalne nakazujg okresowg konserwacje wykonywang przez

autoryzowng agence. Sprawdzi¢ rozporzadzenia obowigzujgce w migjscu
instalagji.
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2ywotnos'(': Zywotno$é naszych produktow wynosi 10 (dziesiec) lat.

Tabela 2 — Program zwyczajnej konserwacji

Spis czynnosci Raz w tygodniu Razw Razw
miesigcu rokufraz w

(Adnotacja 1) sezonie

(Adnotacja 2)

Ogélne:

Odczyt danych roboczych (Adnotacja 3) X

Wazrokowa kontrola jednostki, uszkodzenia iflub obluzowania X

Kontrola integralnosci izolacji termiczne)

Czyszczenie i pomalowanie, gdzie jest to konieczne

X|X|X

Analiza wody (5)

Kontrola funkcjonowania przeplywomierza X

Instalacja elektryczna:

Sprawdzenie sekwenciji kontrolnych

Kontrola zuzycia licznika —jezeli konieczne, wymieni¢

XXX

Kontrola poprawnego zamocowania wszystkich koncowek elekirycznych — jezeli konieczne,
dokreci¢

Czyszczenie wewnatrz elekirycznego panelu sterowniczego X

Wzrokowa kontrola ewentualnych znakéw przegrzania komponentéw X

Kontrola funkcjonowania sprezarki i opomika elekirycznego X

Pomiar izolacji silnika sprezarki za pomoca Megger X

Ukiad chtodniczy:

Kontrola obecnosci ewentualnych wyciekéw czynnika chiodniczego X

Kontrola przeplywu czynnika chiodniczego na szkielku kontrolnym plynu — szkietko musi by¢ X
peine

Kontrola utraty ci$nienia filtra odwadniacza X

Analiza wibracji sprezarki X

Analiza kwasowosci oleju sprezarki (Adnotacja 6) X

Sekcja skraplacza:

Czyszczenie blatdw skraplacza (Adnotacja 4)

Sprawdzenie odpowiedniego dokrecenia wimikow

XXX

Kontrola zeberek skraplacza — usuna¢ jezeli konieczne

Inotacje:

Czynnosci wykonywane raz w miesigcu obejmuijg czynnosci tygodniowe.

Czynnosci wykonywane raz w roku (lub przed rozpoczeciem sezonu) zawierajg wszystkie czynnosci tygodniowe i miesieczne.

Wartosci robocze jednostki moga by¢ odczytywane codziennie przestrzegajac wysokich standardéw obserwadii.

W otoczeniu z wysoka koncentracjg czasteczek przenoszonych w powietrzu, moze sie okazac konieczne czeste czyszczenie blatu skraplacza.

Sprawdzi¢ obecnosé ewentualnych metaldw rozpuszczonych.

TAN (Calkowita liczba kwasowa) : < 0,10 : brak aktywnosci
Pomiedzy 0,10 a 0,19: wymieni¢ fitry kwasoodpome i sprawdzi¢ po 1000 godzinach roboczych. Wymieniaé filtry dopdki TAN nie bedzie nizszy niz
0,10.
> 0,19 : wymieni¢ olgj, filtr dleju i odwadniacz oleju. Regulamie sprawdzaé.

oA WNE B

Wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chlodniczego
Ten produkt zawiera fluorowany gaz cieplamiany. Nie rozprzestrzenia¢ gazu w atmosferze.

Rodzaj czynnika chiodniczego: R410A
Warto$¢ GWP(1): 2087,5
(1) GWP = potendjat tworzenia efektu cieplamianego

llo$¢ czynnika chfodniczego niezbednego do standardowego funkcgjonowania jest wskazana na tabliczce identyfikacyjnej jednostki.

Rzeczywiste ilosci czynnika chiodniczego dostarczonego do jednostki sg przedstawione na liniice znadujgcej sie na panelu elektrycznym.

W zaleznosci od rozporzadzen europejskich lub lokalnych, moga by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych wyciekéw czynnika chiodniczego.
Po dodatkowe informacje skontaktowaé sie ze sprzedawca.
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Wskazowki dotyczace urzadzen tadowanych fabrycznie i w terenie
(wazne informacje dotyczace uzywanego czynnika chtodniczego)

Instalacja chtodnicza bedzie tadowana fluorowymi gazami cieplarnianymi.
Nie rozprzestrzenia¢ gazéw w atmosferze.

1 Na etykiecie tadunku czynnika chtodniczego, dostarczonej wraz z produktem, nalezy wpisa¢ diugopisem z
tuszem niejadalnym dane zgodne z ponizszymi wskazéwkami:
- tadunek czynnika chtodniczego dla kazdego obiegu (1; 2; 3)
- catkowity tadunek czynnika chtodniczego (1 + 2 + 3)
- wielko$¢ emisji gazéw cieplarnianych nalezy obliczy¢ za pomoca nastepujacego wzoru:
wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Zawiera fluorowe gazy cieplarniane

Numer obiegu

tadunek fabryczny

tadunek terenowy

tadunek czynnika chtodniczego, przeznaczony dla kazdego obiegu (zgodnie z liczbg obiegow)
Catkowity fadunek czynnika chtodniczego

Catkowity fadunek czynnika chtodniczego (fabryczny + terenowy)

Emisja gazéw cieplarnianych w przypadku catkowitego tadunku czynnika chtodniczego, wyrazona
w tonach ekwiwalentu CO2

m Rodzaj czynnika chtodniczego

n GWP = potencjat tworzenia efektu cieplarnianego

p Numer seryjny urzadzenia

oQ T Qo0 oW

2 Wypetniong etykiete nalezy przyklei¢ w srodku panelu elekirycznego.
W zaleznosci od rozporzgdzen europejskich lub lokalnych, mogg by¢ konieczne okresowe kontrole ewentualnych
wyciekdw czynnika chtodniczego. Po dodatkowe informacje skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.

0 INFORMACJA

W Europie wielko$é emisji gazow cieplarnianych w przypadku catkowitego fadunku czynnika chiodniczego w
instalacji

(wyrazong w tonach ekwiwalentu CO-) wykorzystuje sie do okreslenia czestotliwosci konserwacji.

Nalezy postepowaé zgodnie z odpowiednimi przepisami.

Wz6r na obliczanie emisji gazéw cieplarnianych:

wartos¢ GWP czynnika chtodniczego x catkowity tadunek czynnika chtodniczego (w kg)/1000

Nalezy wykorzysta¢ wartos¢ GWP podang na etykiecie dotyczgcej gazéw cieplarnianych. Wartos¢ ta jest

okreslona na podstawie 4. raportu z oceny IPCC. Wartos¢ GWP podana w instrukcji moze by¢ przestarzata (tzn.
oparta na 3. raporcie z oceny IPCC).
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Likwidacja

Jednostka jest wykonana z metalowych, plastikowych i elektronicznych elementow. Wszystkie te czesci muszg by¢ usunigte zgodnie z obowigzujacymi w tej dziedzinie
lokalnymi przepisami.

Baterie olowiowe nalezy zebraé i przekaza¢ do odpowiedniego centrum zbidrki odpaddw.

Olej musi by¢ zgromadzony i przestany do odpowiedniego centrum zbiérki odpaddw.

Niniejsza instrukdia stanowi pomoc techniczng i nie jest wigzaca. Zawartos¢ nie moze by¢ gwarantowana jednoznacznie lub domysinie jako kompletna, precyzyjna lub niezawodna. Wszystkie dane i wskazdwki w niej zawarte moga
by¢ zmienione bez uprzedzenia. Informacje podane w momendie zamdwienia sg uwazane za ostateczne. Producent nie ponosi zadnej odpowiedziainosd za ewentualne bezposrednie i posrednie uszkodzenia, wynikajgee lub
2wigzane z uzydemilub interpretadig niniejszej instrukdj.

Zasfrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian proekiowych i konstrukcyjnych w kazdym momencie, bez koniecznosd uprzedzenia. Z tego powodu rysunek znajduigcy sie na okiadoe nie jest zobowigzuigcy.
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ORIGINALNi POKYNY V ANGLICTINE

Tato prirucka predstavuije dulezity pomocny dokument pro kvalifikovany

rsonal; v zadném pripadé vsak nikdy nemuze byt nahrazkou

samotného personalu.

Dékujeme, Ze jste si zakoupili tento chiller

PRED INSTALACI A UVEDENIM DO PROVOZU S| POZORNE

PRECTETE TUTO PRIRUCKU.

NESPRAVNA INSTALACE MUZE ZAPRICINIT ZASAHY

ELEKTRICKYM PROUDEM, ZKRATY, POZAR ANEBO JINE

SKODY NA PRISTROJI A ZRANENI OSOB.

ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM

PRACOVNIKEM/TECHNIKEM.

UVEDENI ZARIZENi DO PROVOZU MUZOU VYKONAT

POUZE ZKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI

PRACOVNICI.

VSECHNY UKONY SE MUSI PROVADET V SOULADU S

MISTNIMI PREDPISY A NORMAM..

INSTALACE ZARIZENiI A JEHO UVEDENI DO PROVOZU JE

PRISNE ZAKAZANO V PRIPADE, ZE VSECHNY POKYNY V

TETO PRIRUCCE NEJSOU ZROZUMITELNE.
V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRO DALSI INFORMACE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARE VYROBCU.

Popis

Zafizeni, které jste si zakoupili, je tepelné Cerpadlo, které slouzi k

chlazeni / ohfevu vody (nebo smési vody a glykolu) v mezich nize

uvedenych provoznich hodnot. Fungovani zafizeni je zalozeno na
stlaCovani, kondenzaci a odpafovani par podle reverzniho Camotova
cyklu. Hlavnimi sou¢astmi zafizeni jsou:

- Sroubovy kompresor, ktery zwsuje tiak par chladiva z
odparovaciho tiaku na kondenzaéni tlak.

- Vypamik, kde se v ,rezimu chlazeni* tekuté chladivo pfi nizkém
tlaku odpafuje a chladi vodu a kde v ,rezimu topeni“ chladivo
kondenzuje a vodu ohfiva.

- Spirala, kde v rezimu chlazeni pary pfi vysokém tlaku kondenzuiji a
odevzdavaji teplo odebrané z chlazené vody do atmosféry za
pomaoci vzduchem chlazeného vyméniku tepla. V reZimu topeni se
zde chladivo pfi nizkém tiaku odpafuje a odebira teplo z chladného
okolniho prostredi.

- Expanzni ventil, ktery umozriuje snizovat tiak kondenzované
kapaliny z kondenzacniho tlaku na odpafovaci tiak.

Obecné informace

VSechna zafizeni jsou dodavany s elektrickymi schématy,
certifikovanymi vykresy, identifikacnim Stitkem; a DOC

(Prohlaseni o shodé);, v této dokumentaci jsou uvedené
vSechny technicke udaje zakoupeného zafizenia ==~
NEODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTI TETO PRIRUCKY

V pfipadé neshody mezi touto pfiruckou a dokumentaci piistroje jsou
smérodatné Udaje, uvedené na samotném pristroji. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte koncesionare vyrobce.

Ugelem této prirucky je poskytnout pomoc kvalifkovanému instalatérovi
a pracovnikovi, aby byla zajiSténa spravna instalace, uvedeni do provozu
a Udrzba zafizeni, bez ohrozeni osob, zvifat a/nebo predméta.

Dodani zafizeni

Po dodani zafizeni na misto instalace je zapotfebi jej zkontrolovat, aby
se Zjistli eventualni Skody. Je zapotfebi prohlédnout a zkontrolovat
vSechny komponenty, vyjmenované v dodacim listu.

V pfipadé, Ze bude zafizeni poSkozeno, neodstrafiujte poSkozeny
materidl a okamZité ohlaste Skodu pfepravni spolecnosti, aby zafizeni
prozkoumala.

Okamzité Skodu nahlaste koncesionafi vyrobce, poSlete mu podle
moznosti snimky, které mizou byt uzite¢né pfi zjistovani odpovédnosti.
Skoda se nesmi odstranit, dokud nebyla vykonana kontrola ze strany
predstavitele vyrobce anebo prepravni spolecnosti.

Pred instalaci zafizeni se ujistéte, Ze model a elektrické napéti uvedené
na Stitku je spravné. Vyrobce neodpovida za eventudini Skody vzniklé po
prijeti zafizeni.

Operacni limity

Uskladnéni

Podminky prostfedi musi odpovidat nésledujicim limitdm:

Minimélni teplota prostiedi : -20°C

Maximalni teplota prostfedi : +43°C

Maximalni relativni vihkost : 95% bez kondenzace
Uskladnéni pii nizsi teploté jako je minimalni teplota mize poskodit
komponenty zafizeni, zatimco pfi vysSi teploté jako je maximalni mize
zpusobit otevieni bezpecnostnich ventilt. Uskladnéni v prostfedi s
kondenzaci muze poskodit elektrické komponenty.

Fungovani

Fungovani je povoleno v mezich limitd uvedenych na Obrazku 2.
Zafizeni se musi pouzivat s pritokem vody evaporatoru mezi 50% a
140% nominalniho prittoku (standardni operacni podminky).

Provoz mimo uvedenych limit(i mdze zafizeni poskodit.

V pfipadé pochybnosti kontaktujte koncesionare vyrobce.

Obrazek 1 - Popis stitkt aplikovanych na elektrickém panelu
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Identifikace Stitku
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1 — Symbol nehoflavého plynu

5 — Upozornéni o utazeni kabell

2 — Typ plynu

6 — Symbol elektrického nebezpedi

3 — Logo vyrobce

7 — Pokyny ke zvedani

4 — Upozornéni o nebezpecném napéti

8 — Udaje identifikadniho Stitku zaFizeni
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Identifikace Stitku
1 — Symbol nehoflavého plynu 5 — Upozornéni o utazeni kabell
2 —Typ plynu 6 — Upozornéni o nebezpe¢ném napéti
3 — Udaje identifikacniho Stitku zafizeni 7 — Symbol elektrického nebezpedi
4 — Logo vyrohce 8 — Pokyny ke zvedani

Obréazek 2 - Operacni limity

OAT

V této oblasti maze chiller
fungovat pri casteéném zatizeni

Je vyzadovana i
moznost Glycol

Je vyzadovana nizka okolni teplota

Teplota prostiedi (°C)

-18°C

8°C a°c 20°C LWT
Teplota vody na vystupu (°C)

Pozn.
Vy$e uvedené grafy poskytuji vSeobecné informace o rozsahu provoznich limitd. Skuteéné limitni provozni podminky pro kazdou
velikost najdete v softwaru pro volbu chladiciho zafizeni (CSS).

Legenda

Teplota prostredi (°C) = Teplota vzduchu vstupujiciho do kondenzatoru (°C)
Teplota vody na vystupu (°C) = Teplota vody vychazejici z vyparniku (°C)
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Bezpecénost

Zaffizeni musi byt pevné uchycené k podiaze.

Je dllleZité dodrZovat nasleduijici pokyny:

—  Zafizeni se mUZe zvedat pouze v pfislusnych bodech, vyznaCenych
Zuté, které se nachazeji na jeho podstavci.

—  Pristup k elektrickym komponenttim je zakazan, pokud predtim nebyl
hlavni vypina€ zafizeni otevien a elektrické napajeni deaktivovano.

—  Pristup k elektrickym komponentim je zakézan bez pouziti izolacni
plosiny. Nepfistupujte k elektrickym komponentim, pokud se v
blizkosti vyskytuje voda/nebo vihkost.

—  Ostré okraje a povrch ¢asti kondenzatoru miizou zpGsobit poranéni.
Vyhybejte se piimému kontaktu a pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky.

—  Pred jakymkoli zasahem na chladicich ventildtorech a/nebo
kompresorech odpojte  elektrické napajeni otevienim hlavniho
vypinaCe. NedodrZzovani tohoto pravidla mlze zpusobit vazna
poranéni.

—  Nevkladejte pevné predméty do vodnich frubek, zatimco je zafizeni
zapojeno k systému.

—  Mechanicky filtr musi byt nainstalovan na vodni trubce, kterd je
zapojena ke vstupu tepelného vymeéniku.

—  Zafizeni je wybaveno bezpeCnostnimi ventily, které jsou
namontovany po stranéch nizkého a vysokého tlaku chladiciho
obvodu.

Je prisné zakadzano odstranit vSechny ochranné kryty pohyblivych

V pfipadé necekaného zastaveni zafizeni postupujte podle pokyn(
uvedenych v Kontrolni panel - pfirucka pokynt, ktery je soucasti
dokumentace, odevzdané kone¢nému uzivatel.

Doporu€uije se provadét Ukony instalace a Udrzby spolu s jinymi osobami.
V pfipadé nahodilych zranéni anebo problém0 se chovejte nasledujicim
zplsobem:

- Zachovejte kiid

- Stisknéte tiaCitko alammu, nachazi-i se v misté instalace nebo vypnéte
hlavni vypinag.

- Premistéte ranénou osobu na teplé misto, daleko od zafizeni a ulozte
ji do polohy Klidu

- Okamzité uvédomte personal odpovédny za bezpecnost v budové
anebo pohotovostni zachrannou sluzbu.

- Potkejte na prichod pohotovostni sluzby a nenechavejte ranéného
samotného

- Poskytnéte vSechny potfebné informace operatorim pohotovostni
sluzby

A Whybejte se instalaci chileru v prostiedi, které mize byt
nebezpeéné béhem Udrzbarskych Ukond, jako napfikiad ploSiny
bez ochrannych zidek nebo zabradli anebo zoény, které
neodpovidaji poZadavkim pro okolni prostedi chille.

Hluk

Zafizeni produkuje hluk zejména v disledku otaceni kompresord a
ventilatord.

Hladina hluku pro kazdy model je uvedena v piilozené dokumentaci.
Pokud je zafizeni spravné nainstalovano a pouzivano a pravidelné jej
podrobuijete Udrzbé, hladina hluku si nevyzaduje namontovani specifického
ochranného pistroje, ktery by fungoval nepretrZité pobliz zaffizeni.

V piipadé instalace se specifickymi zvukovymi poZzadavky je zapotfebi
nainstalovat dodatkovy pfistroj pro snizeni hluku.

Premist'ovani a zvedani

Vyhybejte se ndrazdm ahebo offesim zafizeni béhem
nakladaniivykladani z prepravniho prostiedku a bé&hem premistovani.
Tlacte anebo tahejte zafizeni pouze za ram podstavce. Umistéte zafizeni
dovnitf prepravniho prostiedku tak, aby se nehybalo a nezplsobilo Skody.
Dbejte na to, aby Zadna Cast zafizeni neupadla béhem pfepravy a
nakladanivykladani.

VSechna zafizeni jsou vybavena body pro zvedani, oznatenymi Zluté.
Pouze tyto body se miZzou pouZivat pro zvedani zafizeni, jak je to
Znazomeno na obrazku.

& Zvedaci lana a posuvné tyCe museji byt dostateCné pevné, aby
bezpetné udrzeli zafizeni. Zkontrolujte hmotnost zafizeni na jeho
identifikacnim Stitku.

Zafizeni se musi zvedat s maximalni opatmosti a pozomosti, podle pokyn(

ke zvedani, uvedenych na Stitku. Zvedejte zafizeni pomalu a udrZujte jej

perfekiné vyrovnané. Postupujte podie navodu k upevnéni zafizeni
uvedeného na Stitku na elektrickém panelu zafizeni.
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Obrazek 3 - Zvedani zarizeni

EWAQ210GZ

NB: Postupuje se podle instrukci na zdvihani, které jsou popsany na stitku pfipevnéném na
elektrickém panelu.

7: Pokyny ke zvedani
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Vykres znazoriuje pouze verzi s 6 ventilatory.
U verze s 8 ventilatory je zpusob zvedani stejny)

NB: Postupuje se podle instrukci na zdvihani, které jsou popsany na stitku pfipevnéném na
elektrickém panelu.

8: Pokyny ke zvedani
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Navod k upevnéni a zvedani

- Zvedaci zafizeni, lanal/fetézy, pfislusenstvi a zpusob
upevnéni musi byt v souladu s mistnimi pfedpisy a
platnymi pravidly.

- Ke zvedani zafizeni se smi pouzivat pouze zvedaci
body umisténé na zakladovém ramu zafizeni. Zvedaci
body jsou oznagené zZluté. Pocet ventilatort se maze lisit
od vyobrazeni v zavislosti na velikosti zafizeni.

- PFi upeviiovani zafizeni se musi pouzit vSechny
zvedaci body.

- Ke zvedani zafizeni se musi pouzivat vyhradné
uzaviratelné haky.

- Lanalfetézy a haky musi odpovidat zatizeni. Viz
pfisluSnou zvedaci hmotnost uvedenou na identifikacnim
Stitku zafizeni.

- Musi se pouzivat pficné nosniky délky 1400 mm
(EWYQ160F~230F) a 2300 mm (EWYQ310F~630F),
aby nedoslo k poskozeni zafizeni.

- Zvedaci lanalfetézy musi mit minimalné délku
odpovidajici udajim na vykrese.

- Za spravné dimenzovani zvedaciho zafizeni
odpovida instala¢ni spole¢nost.

- Zafizeni a jeho spravné pouzivani. Doporucduje se
pouzivat lana/fetézy s minimalni vertikalni nosnosti,
ktera se bude rovnat hmotnosti zafizeni nebo bude vétsi.
- Zarizeni se musi zvedat pomalu a fadné vyrovnat.
Upravte zvedaci zafizeni tak, aby bylo vyrovnani
zajisténo.

Umisténi a montaz

VSechna zafizeni jsou projektovana pro externi pouZiti,

na balkénech anebo zemi, za podminek, Ze v prostoru

ur¢eném pro instalaci se nenachazeji prekazky, které by
mohli snizovat pritok vzduchu ke kondenzaénim
bateriim.

Zatizeni musi byt nainstalovano na pevném a perfektné

rovném povrchu. Bude-li zafizeni instalovano na

balkonech anebo stfechach, je mozné, Zze bude
zapotrebi pouzit trdamd pro rozloZzeni hmotnosti.

Pro instalaci na zemi je potfebny odolny cementovy

zaklad o minimalni tloustce 250 mm a délce pfesahujici

délku samotného zafizeni, zéklad musi byt schopny
udrzet hmotnost zafizeni.

Pokud je zafizeni nainstalovano v prostorach lehce

pfistupnych osobam anebo zvifatim, doporucuje se

namontovat ochranné mfizky na €asti kondenzatoru a

kompresoru.

Pro zabezpeceni lepSi vykonnosti v misté instalace

dodrZujte nasledujici opatfeni a pokyny:

Vyhybejte se recirkulaci toku vzduchu.

Ujistéte se, Ze se v blizkosti nevyskytuji pfekazky,
které brani spravnému toku vzduchu.

Ujistéte se, ze zaklad je pevny a odolny, aby se co
nejvic snizil hluk a vibrace.

(1 Vyhnéte se instalaci zafizeni v obzvlasté prasnych
mistech, protoze by mohlo dojit k znecisténi
kondenzacnich baterii.

1 Voda v systému musi byt obzvlasté Cista a vSechny
stopy oleje anebo rzi se musi odstranit. Na vstupni
trubce zafizeni musi byt namontovan mechanicky
filtr vody.

Pozadavky minimalniho prostoru

Je dulezité respektovat minimalni vzdalenosti na vSech

zafizenich pro zabezpeCeni optimalni ventilace

kondenzacnich baterii.

Kdyz se rozhodnete umistit zafizeni, pro zabezpeceni
adekvatniho toku vzduchu je zapotfebi brat v Uvahu
nésleduijici faktory:
[l Vyhybejte se recirkulaci teplého vzduchu
[l Vyhybejte se nedostate€nému pfivodu vzduchu ke
kondenzétoru, chlazeného vzduchem.
Obé podminky muzou zpUsobit zvySeni kondenzaéniho
tlaku, které vede ke snizeni energetické vykonnosti a
chladici ucinnosti.
K zafizeni musi byt pfistup z kazdé strany pro provadéni
udrzbarskych ukonl po instalaci. Obr. 4 udava minimalni
pozadovany prostor.
Vertikalni odvod vzduchu nesmi byt zataraseny.
Pokud se kolem zafizeni nachazeji zdi anebo jiné
prekazky stejné vysky jako samotné zafizeni, toto musi
byt nainstalovano ve vzdalenosti vétsi nez (viz obr. 4C
nebo 4D). Jsou-li pfekazky vysSi, zafizeni musi byt
nainstalovano ve vzdalenosti vétsi nez (viz obr. 4E nebo
4F).
Pokud bude zafizeni nainstalovano bez dodrzeni
minimalnich doporu¢enych vzdalenosti pro vertikalni zdi
a/nebo prekazky, maze dojit ke kombinaci recirkulace
teplého vzduchu a/nebo nedostateného pfivodu
vzduchu ke kondenzéatoru chlazeného vzduchem s
naslednym snizenim vykonnosti a u€innosti.
V kazdém prfipadé mikroprocesor umozni zafizeni
pfizpusobit se novému operaénimu provozu, dodavajic
maximalni vykonnost, kterd je k dispozici v urcitych
podminkach, i kdyz je boéni vzdalenost mensi nez je
doporu€ovano; kromé& operacnich podminek, které by
mohli ovlivnit bezpe€nost personalu a spolehlivost
zafizeni.

Kdyz dojde k umisténi dvou anebo vice zafizeni vedle

sebe, doporucuje se dodrzovat vzdalenost nejméné (viz

obr. 4G nebo 4H) mezi bloky kondenzatoru.

Pro dalsi feSeni kontaktujte koncesionare vyrobce.

Zvukové ochrana

Pokud si hladina zvukové emise vyzaduje specifickou

kontrolu, je zapotfebi vénovat pozornost zvukové izolaci

zafizeni od podstavce aplikovanim protivibracnich prvku
adekvatnim zplsobem (dodavaji se jako volitelné prvky).

Flexibilni spoje musi byt nainstalovany i na

hydraulickych zapojenich.

Vodni trubky

Trubky musi byt projektovany s co nejmensim poctem

ohybl a zmén vertikdlniho sméru. Timto zplsobem se

znacné snizi vydaje na instalaci a zlepSi se vykonnost
systému.

Systém vedeni vody musi byt vyb:

1. Antivibraéni prvky slouzici pro snizeni pfenosu
vibraci na strukturu.

2. lzolaéni ventily pro izolaci zafizeni od hydraulického
systému béhem servisnich ukon(.

3. Manualni anebo automatické odvzdudnovaci
zafizeni umisténé na nejvy$8Sim bodé systému,
zatimco drenazni zafizeni umisténé na nejnizSim
bodé systému.

4. Evaporator a zafizeni pro rekuperaci tepla, které
nejsou na nejvysSim bodé systému.

5. Odpovidajici zafizeni, které slouzi pro udrzovani
tlaku v hydraulickém systému (expanzni nadoba,
atd.).

6. Ukazatele tlaku a teploty vody, které napomahaji
pracovnikovi pfi servisnich a udrzbarskych ukonech.
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Obrazek 4 - Pozadavky minimalniho prostoru
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kapaliny. Pouziti filtru prodluzuje Zivotnost evaporatoru a
Cerpadla a napomaha hydraulickému systému udrzovat
se v lepSich podminkach.

Evaporator je vybaven elektrickym odporem s
termostatem, ktery zabezpecuje ochranu proti zamrznuti
vody pfi minimalni teploté prostfedi —25°C. VSechny
ostatni vodni trubky/externi hydraulicka zafizeni systému
musi mit zatepleni proti mrazu.

10.
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Obr. 4G Obr. 4H
Filtr nebo zafizeni, které muze odstranit ¢astice z 9. Zaftizeni pro rekuperaci tepla se musi v zimnim obdobi

vyprazdnit, pokud se do hydraulického obvodu nepfida
smés etylenglykolu v pfisluSném procentualnim pomeéru.
V pfipadé vymeény zafizeni se musi cely hydraulicky
systém vyprazdnit a vycistit predtim, nez budou
namontovana nova zafizeni. Pfed uvedenim nového
zafizeni do provozu se doporuc€uje vykonat odpovidajici
testy a chemické Upravy vody.
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11. Pokud se glykol pfida do hydraulického systému jako
prostfedek proti zamrznuti, davejte pozor, ponévadz
pfivodni tlak bude niz§i, vykonnost zafizeni se snizi
a poklesy tlaku budou vétsi. Je zapotiebi opétovné
sefidit vSechny ochranné systémy zafizeni, jako

zafizeni proti zamrznuti a ochranné zafizeni proti
nizkému tlaku.

12. Pfed izolovanim vodnich trubek se ujistéte, ze
nedochazi k unikim.

Obrazek 5 - Zapojeni vodnich trubek k evaporéatoru
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Obrazek 6 - Zapojeni vodnich trubek k vyménikiim rekuperace tepla
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Uprava vody

Pred spusténim zafizeni vycistéte vodni obvod. Necistota,
vapnik, usazeniny koroze anebo jiného materidlu se mazou
hromadit uvnitf tepelného vyméniku a sniZit tak jeho kapacitu
tepelné vymény. Muze dojit i k poklesu tlaku, ke snizeni
pritoku vody. Vhodna Uprava vody mulze tedy snizit riziko

14,
$—|4

3
DS~

4. lzolagni ventil
5. Cerpadlo
6. Filtr

koroze, eroze, formovani vapniku atd. Odpovidajici a
nejvhodnéjsi uprava se ur€i pfimo na misté podle typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobce neodpovida za eventualni Skody anebo Spatné
fungovani zafizeni v disledku chybéjici anebo nevhodné
Upravy vody.

Tabulka 1 - Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO; / ) <200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1,0
Chloridové iony (mg Cl /1) <200 Sulfidové iony (mg S/ 1) Zadny
Sulfatové iony (mg SO%, /1) <200 Amonné iony (mg NH4" /1) <1,0
Zasaditost (mg CaCO; /) <100 Oxid kfemicity (mg SiO, /1) <50
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Ochrana proti zamrznuti rekuperacnich

vyménikul a evaporatoru

VSechny evaporatory jsou vybavené elektrickym  odporem

kontrolovanym termostaticky, ktery zabezpeéuje vhodnou ochranu proti

zamrznuti pfi minimalni teploté prostfedi —25°C. Nicméné, kromé

pfipadu, kdy jsou vyméniky tepla kompletné prazdné a &isté a obsahuiji

protimrznouci smés, se mulZou pouzit dodatkové metody proti

zamrznuti.

Pri projektovani systému se vzdy komplexné berou v Uvahu dvé nebo

vice metod ochrany, popsanych nize:

—  Staly obéh toku vody uvnitf trubek a vyménika

—  Pridani adekvatniho mnozstvi glykolu do vodniho obvodu.

—  Tepelna izolace a dodatkové zahfivani vnéjSich trubek

—  Vyprazdnéni a vyGisténi tepelného vymeéniku béhem zimniho
obdobi

Je odpovédnosti instalatéra a/nebo udrzbare zajistit pouziti metod proti

zamrznuti. Ujistéte se, aby se vzdy provedli Udrzbarské ukony potfebné

pro ochranu proti zamrznuti. Chybéjici dodrzovani vySe uvedenych

pokyntl miie zplisobit podkozeni zafizeni. Skody zapfitingné mrazem

nespadaji do zaruky.

Instalace pratokoméru

Pro zajiSténi dostateCného mnozstvi vody pro cely evaporator je

nezbytné nainstalovat na hydraulickém obvodu pritokomér, ktery miize

byt umist&n na vodnich trubkach na vstupu anebo vystupu. Ukolem

pritokomeéru je zastavit zafizeni v pfipadé preruseni toku vody a chranit

tak evaporator pfed zamrznutim.

Vyrobce nabizi jako volitelny prvek patiicné zvoleny pritokomer.

Tento pritokomér lopatkového typu je vhodny pro extemi nepretrzité

aplikace (IP67) s primérem trubek od 1" do 6".

Pritokomér je vybaven cistym kontaktem, ktery musi byt elektricky

pripojeny ke koncovkam, jak je znazoméno na elektrickém schématu.

Pratokomér musi byt nastaven tak, aby mohl zasahnout, kdyz tok vody

evaporatoru klesne pod 50% nominalniho priitokue.

Rekuperace tepla

Podle prani mlize byt zafizeni vybaveno i systémem rekuperace tepla.
Tento systém se aplikuie pomoci tepelného vyméniku chlazeného
vodou, ktery se umistuje na odvodovou hadici kompresoru a pomoci
prisluSného zafizeni, které fidi tiak kondenzace.

Pro zabezpeéeni fungovéni kompresoru uvnitf své schrénky zaﬁzeni pro
Projektant zafizeni a instalatér chilleru nesou odpovednost za
dodrzovani této hodnoty (napf. pouzitim ventilu bypass pro recirkulaci)

Elektrické zafizeni

Obecné vlastnosti
V/Sechna elektricka zapojeni k zafizeni musi byt v souladu s

A platnymi pfedpisy a normami.
VSechny Ukony instalace, sefizeni a udrzby mlze provadét
kvalifikovany personél.
Konzultuite ~ specifické  elektrické  schéma  odpovidajici
zakoupenému zafizeni. Pokud se elektrické schéma na zafizeni
nenachazi anebo jste jej Ztratili, kontaktujte vaSeho koncesionare
vyrobce, ktery vam zasle kopii.
V piipadé nesrovnalosti mezi elektrickym schématem a
panelem/elektrickymi kabely kontaktujte koncesionare vyrobce.

PouZivejte pouze médéné vodice, v opatném piipadé by mohlo dajit k
prehfati anebo korozi ve styénych bodech s rizkem nésledného
poskozeni zafizeni.

Aby nedochazelo k pferuseni, kabely fizeni se museji zapajet oddélené
od elektrickych kabell. Za timto ucelem pouzivejte rozdilné trubice pro
vedeni kabelU.

Pred jakymkoliv zasahem na zafizeni otevirete hlavni odpojovaci vypina
na hlavnim napajeni zafizeni.

Kdyz je zafizeni vypnuto, ale vypinaC se nachazi v zaviené pozici,
nepouzivané okruhy zdstanou nicméné aktivni.

Nikdy neotvirejte svorkovnici kompresord dfiv, nez oteviete hlavni
odpojovaci vypinac zafizeni.

Soucasnost zatizeni monofaze a tfifaze a nerovnovaha mezi fazemi
mUzou zpUsobit ztraty smérem k zemi az do 150mA béhem nommalniho
fungovani sériovych zafizeni.

Pokud systém zahmuje zafizeni, které zplisobuiji vy$$i harmonické (jako
VFD a fez faze), mizou ztraty smérem k zemi dosahnout i hodnoty
mnohem vyssi (zhruba 2 Ampért).

Ochrany pro systém elektrického napéjeni musi byt projekiovany na
zakladé vySe uvedenych hodnot.

Fungovani

Odpovédnost pracovnika

Je dllezité, aby pracovnik byl patficné vySkolen a obeznamil se se
systémem pred pouzitim zafizeni. Kromé pfecteni této pfirucky si musi
téz prostudovat operacni pfirucku mikroprocesoru a elekirické schéma,
aby pochopil sekvence uvedeni do chodu, fungovani, sekvence
zastaveni a fungovani vSech bezpecnostnich zafizeni.

Béhem faze prvniho spusténi zafizeni technik, povéreny vyrobcem, je k
dispozici odpovédét na jakoukoliv otdzku a poskytnout instrukce pro
vykonani spravnych procedur.

Pracovnik si musi zaznamenavat operatni Udaje pro kazdé
nainstalované zafizeni. DalSi registrace se musi vést pro vSechny
pravidelné servisni a Udrzbarské ukony.

Pokud pracovnik Zjisti anomélni anebo neobvykié operacni podminky,
musi konzultovat technickou sluzbu, povéfenou vyrobcem.

& Kdyz dojde ke kompletnimu vypadku elektrického napajeni
zafizeni, nebudou topna télesa kompresoru provozuschopna. Po
obnoveé sitového napajeni musi byt topna télesa kompresoru a
odlucovace oleje zapnuta minimalné 12 hodin, nez se pokusite zafizeni
opét uvést do provozu.
Pfi nedodrzeni této zasady by mohlo dajit k poskozeni kompresort v
dusledku nadmémeého nahromadéni kapaliny v kompresoru.
Bézna udrzba

Ukony minimalni b&Zné udrzby jsou vyjmenovany v Tabulce 2
Asistence a zaruka

VSechna zafizeni jsou testovana ve vyrobé a podiéhaji zaruce po dobu
12 mésicli od prvniho uvedeni do provozu, anebo 18 mésicli ode dne
dodani.

Tyto zafizeni byla projektovana a konstruovana s ohledem na nejvyssi
kvalitativni standard a zabezpeCuiji léta bezporuchového fungovani.
Nicméné je dulezité postarat se o patficnou a pravidelnou udrzbu v
souladu se v8emi procedurami, uvedenymi v této piiruCce, jakoz i v
souladu s dobrymi praktikami vztahuijicimi se na tdrzbu stroju.
DoporuCuje se uzavfit smlouvu o Udrzbé se servisnim stfediskem,
opravnénym vyrobcem, aby jste si zabezpecili G¢inny a bezproblémovy
servis diky zkuSenosti a kompetenci naSeho persondlu.

Je tfeba brat v Gvahu i fakt, Ze zafizeni si vyZaduje udrzbu i kdyz je jesté
v Zaruce.

Méjte na védomi, Ze nespravné pouZiti zafizeni, napfiklad mimo svych
operacnich limitt anebo chybéjici tdrzba podle pokynt uvedenych v této
pfirucce, maji za nasledek zruSeni zaruky.

Dodrzujte obzviasté nasledupm body pro respektovani podminek zaruky:

1.  Zafizeni nemize fungovat mimo operacnich limitci

2.  Elektrické napajeni musi odpovidat limitim napéti a musi byt
bez vyskytu harmonickych anebo nahlych zmén napéti.

3. Tiifazové napdjeni nesmi vykazovat nerovnovahu mezi
fazemi vysSi nez 3%. Zafizeni musi zlstat vypnuto, dokud
elektricky problém nebude vyfeSen.

4.  Nedeaktivujte anebo nezruste zadné bezpecnostni zafizeni,
jak mechanické, tak elektrické anebo elektronické.

5. Voda, pouzivana pro pinéni hydraulického obvodu, musi byt
Cistd a vhodné upravena. Na nejblizSim bodé ke vstupu
evaporatoru musi byt nainstalovan mechanicky filtr.

6. Pokud pfi objednavce nebylo dohodnuto jinak, pritok vody
evaporatoru nesmi nikdy byt vice jak 120% a méné jak 80%
nominalni kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedeni zafizeni pod
tlak

Zafizeni patfi do kategorie Il klasifikace stanovené Evropskou Smémici
PED 2014/68/EU.

Pro chillery, patfici do této kategorie, nékteré mistni nomrmy si vyZaduiji
pravidelnou inspekci ze strany opravnéného servisniho stfediska. Ovéfte
si platné pozadavky na misté instalace.

Zivotnost
Zivotnost nasich vyrobkd je 10 (deset) let.
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Tabulka 2 - Program bézné udrzby

Seznam Ukonti Tydenné Mésicné Rocné/Sezén
(Pozn. 1) né
(Pozn. 2)

Obecné:

Cteni operaCnich Udajli (Pozn. 3) X

Vizuélni inspekee zafizeni pro eventualni Skody a/inebo uvolnéni X

Kontrola integrity tepelné izolace

Cisténi a nalakovani, kde je to numné

XXX

Analyze vody (5)

Kontrola fungovani pritokoméru X

Elektrické zarizeni:

Provérka kontrolnich sekvenci

Kontrola opotfebeni po€itadla — vyménit, je-li zapotfebi

Kontrola spravného utaZeni vSech elektrickych koncovek — utdhnout, je-li zapotfebi

XXX X

Cisténi vnittka elektrického kontrolniho panelu

Vizulni inspekce komponent pro eventualni znamky nadmémého zahfivani X

Provérka fungovani kompresoru a elekirického odporu X

Méfeni izolace motoru kompresoru pomoci Megger X

Chladici obvod:

Kontrola pfitomnosti eventudlnich dnikd chladiva X

Vizudlni provérka toku chladiva prostfednictvim inspekéniho skla kapaliny — inspekéni skio X
musi byt pné

Provérka poklesu tlaku filtru dehydratoru X

Analyza vibraci kompresoru X

Analyza kyselosti oleje kompresoru (Pozn. 6) X

Cast kondenzatoru:

Cigténi blok( kondenzatoru (Pozn. 4)

Provérka spravného utaZeni ventilator(i

X|X| X

Provérka Zeber bloku kondenzatoru — odstranit, je-li zapotfebi

Poznamky:

Mésicni kony zahmuii i Gkony tydenni.

Roéni tkony (nebo sezdénni) zahmuii i tydenni a mésicni.

Operaéni Udaje zafizeni se muzou &ist denné, s respektovanim vysokého pozorovaciho standardu.

V prostfedich se zvySenou koncentraci ¢astic ve vzduchu je zapotfebi Cistit blok kondenzatoru ¢astéji.

Kontrolujte pfitomnost eventualnich rozpusténych kovi.

TAN (Cislo celkovych kyselin) : < 0,10 : Zadny kon
Mezi 0,10 a 0,19: vymérite protikyselinové filtry a zkontrolujte po 1000 provoznich hodinach. Pokraujte ve vymeéné filtrti, dokud TAN neni
niz8inez 0,10.
> 0,19 : vyménte olej, olejovy filtr a dehydrator oleje. Kontrolujte v pravidelnych intervalech.

O~ WNE

Dulezité informace vztahuijici se k pouzivanému chladivu
Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny skienikového efekiu. Nevypoustsjte plyny do ovzdusi.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
(1)GWP = zahfivaci vykon globalni

Mnozstvi chladiva, potfebné pro standardni fungovani zafizeni, je uvedeno na identifikacnim Stitku zafizeni.

Skute¢né mnozstvi chladiva, nachazejici se v zafizeni, je signalizovano stfibmou ty€inkou uvnitf elektrického panelu.

V zavislosti od evropské anebo mistni legislativy je mozné, Ze jsou potfebné periodické inspekce pro zjistovani eventualnich tnikd chladiva.
Kontaktujte mistniho prodejce pro dalsi informace.
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Pokyny pro tovarni a terénni plnéné jednotky
(Dulezité informace vztahujici se k pouzivanému chladivu)

Systém chlazeni bude naplnén fluorovanymi sklenikovymi plyny.
Nevypoustéjte plyny do ovzdusi.

1 Na stitek typu chladiva dodany s produktem pouzijte nesmazatelny inkoust a fidte se nasledujicimi pokyny:
Mnozstvi chladiva pro kazdy okruh (1; 2; 3)
Celkové mnozstvi chladiva (1 + 2 + 3)
emise sklenikovych plynd vypoctéte s pomoci nasledujiciho vzorce:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Obsahuje fluorované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarni plnéné jednotky

Terénni plnéné jednotky

Mnozstvi chladiva pro kazdy okruhu (podle poctu okruh()
Celkové mnozstvi chladiva

Celkové mnozstvi chladiva (v tovarné a terénu)

Emise sklenikovych plynt z celkového mnoZstvi chladiva
Vyjadfené jako tuny ekvivalentu CO2

m Typ chladiva

n GWP=Global warming potential - potencial globalniho oteplovani
p Sériové Cislo jednotky

oQ T Qo0 oTw

2 Vyplnény Stitek musi byt pfipevnény na vnitini stranu elektrického panelu.
V zavislosti na evropské i mistni legislativé je tfeba provadét pravidelné kontroly. Kontaktujte mistniho prodejce
pro dal$i informace

0 OZNAMENI
V Evropé se vySe emise sklenikového plynu z celkového mnozZstvi chladiva v systému
(vyjadfené jako ekvivalent tun CO-) pouziva ke stanoveni intervald udrzby.

Ridte se platnou legislativou.

Vzorec pro vypocet emise sklenikového plynu:
Hodnota GWP chladiva x celkové mnozstvi chladiva (v kg) / 1000

Pouzijte hodnotu GWP uvedenou na §titku s informacemi o sklenikovych plynech. Tato hodnota

vychazi ze 4. zpravy o hodnoceni IPCC. Hodnota GWP zminéna v navodu mUiZze byt zastarala (tj. mGze vychazet z
3. zpravy o hodnoceni IPCC).
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Likvidace

Zaffizeni je realizovano z kovovych, plastovych a elektronickych komponentt. Vechny tato ¢asti se musi likvidovat v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
Olovéné baterie se musi sbirat a zaslat do specialniho sbémého stfediska.

Olej se musi sbirat a zaslat do specialniho sbémého stfediska.

Tento navod je technickou pomickou a nepfedstavuje zavaznou nabidku. Obsah nelze explicitné ani implicitné povaZovat za uplny, pfesny &i spolehlivy. specifické popisy mizou byt
pozménény bez pfedchazejiciho upozornéni. Udaje, komunikované v okamziku objednavky, budou povazovany za definitivni.

Vyrobce se zbavuje jakékoli odpovédnost za eventudlni pfimé anebo nepfimé Skody, a to v nejSir§im smyslu slova, souvisejici anebo spojené s pouzitim a/nebo interpretaci této
pFirucky.

Vyhrazujeme si pravo provadét projektové a strukturalni modifikace v kterémkoli momentu bez predchazejiciho upozornéni. Zobrazeni na obalce neni zavazujici.
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ORIGINALNE UPUTE SU NA ENGLESKOM JEZIKU

Ovaj priruénik predstavija vazan dokumenat koji pruza

rSku kvalificiranom osoblju ali u on nikojem sluéaju ne smije zamij

niti isto osoblje.

Zahvaliiero Vam &o ste kupii ovaj chiler

PAZLIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO
POCNETE SAINSTALACIOM I POKRETANJEM OVE CJELINE.
NEPRAVILNA INSTALACIJA MOZE DOVESTI DO ELEKTRICNOG
UDARA, KRATKOG SPOJA, ISPUSTANJA, POZARA ILI DRUGIH
OSTECENJA NA APARATURI ILI DO NANOSENJA POVREDA
OSOBAMA.
OPERATERTEHNICAR PROFESIONALAC MORA INSTALIRATI
OVU CJELINU.
POKRETANJEPUSTANJE U RAD OVE CJELINE MORAJU
OBAVITI OVLASTENI PROFESIONALCI KOJI SU OBUCENI ZA
TO.
SVE SE AKTIVNOSTI MORAJU OBAVITI U SKLADU SA
ZAKONIMA | LOKALNIM PROPISIMA.
APSOLUTNO SE ZABRANJUJE INSTALACIJA | POKRETANJE
OVE CJELINEU SLUCAJU DA SVE UPUTE KOJE SADRZI OVAJ
PRIRUCNIK NISU BILE JASNE.
U SLUCAJU SUMNJI | DA BISTE DOBILI DETALINWE
INFORMACIJE STUPITE U KONTAKT SA PROIZVOPACEVIM
TRGOVACKIM PUTNIKOMPREDSTAVNIKOM.
Opis
Cielina koju ste nabawil je toplinska pumpa; radi se o stroju kojiima zadatak da
rashladuje/zagriava vodu (il mjeSavinu vode-glikola) u granicama koje ¢emo
opisati u sliedeem tekstu. Funkcioniranje gieline se bazira na kompresij,
kondenzadij i isparivanju pare po principu obmutog Camotovog ckiusa. Glavne
komponente su:
Kompresor sa vikom da bi se povecao pritisak pare za rashladivanje u
odnasu na onuisparivanja.i kondenzacie.
Isparivac, miesto gdie tekudi rashladivaC pod niskim pritiskom isparuie
hladedi na taj nacin vodu ako je u "Nacinu hladenja”, dok u “Nacinu
grianja” dolazi do kondenzacie rashladivaca zagriavajud na taj nacin
vodu.
Namot, mjesto gdje se para pod visokim pritiskom kondenzira eliminirajuci
u atmosferi toplinu koja se odstranjuje iz ohladene vode zahvaljujuéi
izmijenjivau topline koji se hladi zrakom, ako je u Nacinu hiadenja. U
Nadinu grijanja, rashladiva¢ pod niskim pritiskom isparie preuzmajuci
toplinu iz ambienta s niskom temperaturom.
Ekspanzioni ventil koj omoguéuie da se smaniji pritisak kondenzirane
tekudine od one kondenzaciske i koja je posliedica isparivanja.
Opce informacije
Sve se geline dostaMigju sa elektriénim shemama, potvrdenim
nacrtima, identifikacionom plo¢om sa natpisima; i DOC (Iziavom o

prikladnosti); ovi dokumenti prikazuju sve tehniée podatke Geline koja je
nabavienate se
TREBAJU SMATRATI NERASKIDIVIM | OSNOVNIM DIJELOM
OVOG PRIRUCNIKA
U sluéaju nepodudaranja podataka ovog priruénika i dokumenata na aparaturi,
pridrZavaite se onoga Sto piSe u dokumentima na stroju. U slucaju sumnji stupite
u kontakt sa proizvodacevim trgovackim putnikomypredstavnikom.
Swtha ovog priruénika je da instalater ili kvalificirani radnik garantira funkcioniranje,
pravino pustanje u pogon te odrzavanie Geline bez da se stvori bilo kakav rizik sa
ude Zivotine ifli predmete.

Dostava cjeline

Cim delina stigne na svole definitivo odredite gdie se treba instalirati reba se
pregledati kako bi se pronasla eventualina oSte¢enja. Sve komponente koje su
navedene i opisane na dostavnici se trebaju pregledat i kontrolirati.

U slucaju odtecenja celine, ne skidajte oSte¢eni materijal i odmah obaviestte
transportno poduzede o ostedenju te zatrazite pregled oStedene Geline.

Odmah obavijestite frovackog putnika /predstavnika o oStecenju te poSalite ako
je moguce slike koje bi mogle biti korisne prilkom pronalazenja odgovomosti za
to oStedenje.

Ostecenje se ne smie popraviiati sve dok se ne obavi inspekcia predstavnika
fransportnog poduzeca.

Prie nego Sto instalirate gelinu uvjerite se da su model i elektricni napon koji se
navode na plocici sa podacima ispravni. Ne mogu se pripisati na teret
proizvodaca eventuaina oSteéenja geline do kojih dolazi nakon dostave geline.
Operativha ograni¢enja

Skladistenje
Ambientalni uvjeti trebaju biti u sliededim granicama:

Minimalna temperatura ambienta -20°C
Maksimalna temperatura ambienta +43°C
Maksimalna relativna viaznost 95% bez kondenzacie

SkladiStenje na temperaturama nizim od navedenih minimalnih vrilednosti moze
dovesti do otedenja komponenata, dok skiadiStenje na temperaturama visim
od maksimalnih navedenih viijiednosti maZze dovesti do otvaranja sigumosnih
ventla. SkiadiStenje u atmosferama sa kondenzaciom moze dovesti do
oStecenja elektriénin komponenata.

Funkcioniranje

Funkcioniranje izvan navedenin ograniéenja moze dovest do oSteéenja geline.
U sluéau sumnj stupte u kontakt sa proizvodadevim  trgovackim
putnikom/predstavnikom.

Slika 1 - Opis etiketa koje su postavljene na elektricnom poklopcu
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Identifikacija etikete

1 — Simbol za nezapaljivi plin

5 — Upozorenje o stezanju kabela

2 — Vrsta plina

6 — Simbol o elektri€noj opasnosti

3 — Proizvodaceva oznaka

7 — Upute u svezi sa podizanjem

4 — Upozorenje 0 opasnom naponu

8 — Podaci identifikacione ploce cjeline
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Identifikacija etikete
1 — Simbol za nezapaljivi plin 5 — Upozorenje o stezanju kabela
2 — Vrsta plina 6 — Upozorenje o opasnom haponu
3 — Podaci identifikacione ploc¢e cjeline 7 — Simbol o elektri€noj opasnosti
4 — Proizvodaceva oznaka 8 — Upute u svezi sa podizanjem

Slika 2 - Operativna ograni€¢enja
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Napomena

Gorniji grafi¢ki prikaz predstavlja smjernice o operativnim ograni¢enjima asortimana. Za stvarna operativna ograni¢enja svakog
modela upucéujemo vas na Chiller Selection Software (CSS).

Tumac znakova

Temperatura ambijenta (°C) = Temperatura ulaznog zraka kondenzatora (°C)
Temperatura izlazne vode (°C) = Temperatura izlazne vode isparivaca (°C)
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Sigurnost

Cielina se treba dobro pricrstiti za tio.

Vro je vazno pridrzavati se sliedecih uputa:

Cielina se moze podignuti samo na prikladnim mjestima koji se
oznaceni Zutom bojom te su priévrS¢eni na njezinu bazu.

—  Zabranjen je pristup elektrinim komponentama bez da se prethodno
otvori glavna sklopka cjeline te deaktivira elektriéno napajanje.

—  Zabranjen je pristup elektricnim komponentama bez koriStenja
izolacijske platforme. Ne pristupajte elekiriénim komponenta kada
primijetite da ima vode ifili iage.

—  Ostri rubovi te povrSina sekciie mogu nanijeti ostecenja.lzbjegavajte
direktan kontakt te koristite prikladna sredstva zastite.

—  Iskopcaite elektriéno napajanje na nacin da otvorite op¢u sklopku prie
nego Sto poCnete sa operacijama servisiranja mahalica za hladenje
ifli kompresorima. Nepostivanje ovog pravila moze dovesto do
nanoSenja teSkih povreda.

—  Ne unosite predmete u cilevi za vodu kada je cielina povezana sa
sustavom.

—  Treba se instalirati mehanicki fittar na cijev za vodu koja je povezana
sa ulazom izmjenjivaca topline.

—  Cjelina se opremljuje sigumosnim ventilima koji se instaliraju sa obje
strane visokog i niskog pritiska kruga za rashladivanje.
lutno se zabranjuje skidanje zastite sa mobilnih dijelova.

U sluéaju da dode do naglog zaustavijanja rada cjeline, sliedite upute koje
se navode na u priruéniku sa Uputama koji je na Kontrolnoj ploci a isti
je dio postoje¢e dokumentacije te se dostavija finalnom korisniku.

Savjetuiemo Vam da obavite operacije instalacije i odrzavanja zajedno sa

drugim osobama. U slucaju da dode do slu¢ajnog povredivanja trebate se

ponasatl na slijededi nacin:
Ne uzbuduite se

- Pritisnite gumb za alammno stanje ako postoji na toj wrsti instalacije il
otvorite glavni prekidac.

- Pomaknite povrijedenu osobu na toplo mjesto , daleko od cjeline te
neka legne u odmarajuéi polozaj

- Odmah stupite u kontakt sa osobliem zaduzenim za intervencie
priikom izvanrednog stanja a koje je u zgradi ili kontaktirajte Hitnu
pomocg.

- PriCekajte dolazak osoblja Hitne pomoci ali pri tome ne ostavijajte
povriiedenu osobu samul.
- Pruzte sve potrebne informacije osoblju Hitne pomodi

A Izbjegavajte instalaciju chiller-a u zone koje bi mogle biti opasne
prilikom operacija odrzavanja kao Sto su platforme bez parapeta,
vodice ili zone kaji nisu u skladu sa prostormim rekvizitima oko chiller-
a

Buka

Ova cjelina stvara buku uglavnom zbog rotacije kompresora i mahalica.
Razina buke svakog modela se navodi u prodajnoj dokumentaciii.

Ako se cielina instalira, koristi i podvrgava pravinom odrzavanju, razina
stvorene buke je takva da nema potrebe za nikakvim specijalnim zastitnim
uredajem koji bi eventualno trebao konstantno raditi blizu cieline bez
ikakvog rizika.

U slucaju da se radi o instalaciji sa specialnim zvuénim rekvizitima , bit ¢e
potrebno instalirati neke uredaje za prigusivanje dodatne buke.
Pokretanje i podizanje

Izbjegavajte udare fili reSnju cieline tigkom operacie utovarafistovara sa
prijevoznog sredstva i tigkom pokreta iste. Gurajte i poviacite cielinu
iskljucivo preko postolja/okvira baze. Pricwrstite cjelinu u unutraSnjosti
prijevoznog sredstva da bi se onemogudilo njezino pomicanje za vrijeme
fransporta i kako na taj nacin ne bi prouzrokovala Stetu. Pripazite da nijedan
dio cjeline ne padne tijiekom transporta i utovara fistovara.

Sve cjeline imaju na sebi mjesta namijenjena podizanju a ista su oznacena
Zutom bojom. Samo se ta mjesta mogu koristiti za podizanje cieline kao Sto
prikazuje slijede¢a slika.

& Uzad za podizanje i Sipke za stvaranje razmaka trebaju biti dovoljno
izdrZljivi da bi pridrzavali cielinu u sigumosnimm uvjetima. Uvjerite se
u teZinu cjeline a ista se navodi na identifikacionoj ploci sa podacima
cieline.

Cielina se treba podiéi sa maksimalnom pozomos¢u i brigom, sliededi

upute o podizanju navedene na etiketi. Lagano podiZite cielinu drzeéi je

perfekino u ravnom polozaju. Slijedite upute za vezivanje navedene na

etiketi postavijenoj na elektricnoj plogi geline.
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Slika 3 - Podizanje cjeline

EWAQ210GZ

NAPOMENA: Slijedite upute za dizanje jedinice opisane na natpisu postavljenom na elektric¢noj

X

upravljackoj ploéi.
7: Upute u svezi sa podizanjem
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Crtez prikazuje samo verziju sa 6 ventilatora.
Za verzije s 8 ventilatora nacin podizanja je isti)

NAPOMENA: Slijedite upute za dizanje jedinice opisane na natpisu postavljenom na elektri¢noj
upravljackoj ploéi.

8: Upute u svezi sa podizanjem
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Upute za vezivanje

- Oprema za vezivanje, uzad/lanci, pribor i procedura
vezivanja mora biti u skladu s lokalnim propisima i
vazeéim normama.

- Za podizanje cjeline moraju se koristiti samo tocke
podizanja prisutne na okviru baze. To¢ke podizanja
su oznacene zutom bojom. Broj ventilatora moze se
razlikovati od prikaza na ovom crtezu, ovisno o
veli¢ini cjeline.

- Tijekom procedure vezivanja moraju se koristiti sve
tocke podizanja.

- Tijekom procedure vezivanja moraju se Kkoristiti
samo kuke koje se mogu zatvoriti.

- Uzad/lanci i kuke moraju odgovarati teretu.
Pogledajte specificnu tezinu podizanja jedinice na
identifikacionoj plocici.

- Moraju se koristiti dijagonalne razdvojne Sipke
duzine 1400 mm (EWYQ160F~230F) i 2300 mm
(EWYQ310F~630F) kako bi se izbjegla oste¢enja na
cjelini.

- Uzad/lanci za podizanje moraju imati minimalnu
duzinu kao $to je navedeno na crtezu.

- Odgovornost je instalatera koristiti opremu za
vezivanje ispravne veli€ine.

- Oprema i njena ispravna uporaba. Preporuca se
uporaba uzadi/lanaca ¢€iji je pojedinacni minimalni
kapacitet vertikalnog podizanja tereta isti ili veéi od
tezine cjeline.

- Cjelina se mora polako podizati i ispravno nivelirati.
Kako biste osigurali niveliranje prilagodite opremu za
vezivanje.

Postavljanje i sastavljanje

Sve cjeline su projektirane da bi se koristite u vanjskim

prostorima, na balkonima ili na zemlji pod uvjetom da na

mjestu u kojem se obavlja instalacija nema nikakvih
prepreka koje bi mogle smanjiti dotok zraka
kondenzacijskim baterijama.

Cjelina se treba instalirati na ¢&vrstoj i perfektno

niveliranoj podlozi. Ako se cjelina bude instalirala na

balkonima ili krovovima, mozda ¢e biti potrebno koristiti
grede za rasporedivanje teZine.

Kada se radi o instalacii na zemlji, treba postojati

izdrzljiva cementna podloga sa minimalnom debljinom

od 250 mm i Sirinom koja je veca od Sirine cjeline kako bi
bila u stanju podnijeti tezinu iste.

Ako se cjelina instalira na mjestima u koja imaju

jednostavan pristup ljudi i Zivotinje , savjetujemo Vam da

instalirate zastitne reSetke za sekcije kondenzatora i

kompresora.

Da biste garantirali Sto bolje radne uc€inke na mjestu

instalacije, pridrzavajte se slijedeéih mjera opreznosti i

uputstava:

- lzbjegavajte ponovno kruZenje zraka.

- Uvjerite se da nema prepreka koje onemogucuju
pravilno kruzenje zraka.

- Uvjerite se da postoji solidna i izdrZljiva podloga
kako bi se smanijila razina buke te vibracije.

- lzbjegavajte instalaciju cjeline u ambijentima koji su
posebice pradnjavi kako biste sprije€ili prljanje
kondenzacijskih baterija prljavstinom.

Voda u sustavu treba biti posebice Cista te se moraju

odstraniti tragovi hrde i ulja. Treba se instalirati

mehanicki filtar za vodu na ulaznoj cijevi cjeline.

Minimalni prostorni rekviziti

Od osnovne je  vaznosti postivanje  minimalnih
udaljenosti svih cjelina kako bi se omogucila optimalna
ventilacija kondenzacijskih baterija.

Prilikom odluéivanja gdje postaviti cjelinu te da bi se

garantirao prikladan protok zraka, potrebno je uzeti u

obzir slijedece faktore:

- lzbjegavati ponovno kruzenje toplog zraka

- lzbjegavati nedovoljno napajanje zrakom
kondenzatora koji se hladi zrakom.

Oba navedena uvjeta mogu dovesti do povecavanja

pritiska kondenzacije a to dovodi do smanjenja

energetske efikasnosti i slabijeg rashladivanja.

Treba biti omoguéen pristup sa svih strana cjeline kako

bi se mogle obavljati operacije odrzavanja nakon

instalacije. Na slici 4 prikazani su minimalni prostorni

rekviziti.

Okomiti odsis zraka se ne smije zaCepljavati.

Ako je cjelina okruzena zidovima i preprekama koji imaju

istu visinu kao i cjelina, ista se treba instalirati na

udaljenosti ne manjoj od (pogledajte sliku 4C ili 4D). Ako

su ove prepreke viSe, cjelina se treba instalirati na

udaljenosti ne manjoj od (pogledajte sliku 4E ili 4F).

Ako se cjelina instalira bez poStovanja minimalnih

savjetovanih udaljenosti za zidove illi okomite prepreke,

moglo bi do¢i do kombinacije ponovnog kruZenja toplog

zraka i/ili nedovoljnog napajanja kondenzatora koji se

rashladuje zrakom a sve to moze dovesti do smanjenja

nosivosti i efikasnosti.

U svakom slu€aju, mikroprocesor ¢e dati cjelini

mogu¢nost da se prilagodi novim operacijama

funkcioniranja  pruzajuéi  maksimalnu  raspolozivu

nosivost u odredenim okolnostima ¢ak i kada je bo¢na

udaljenost manja od one koje se savjetuje osim u

slu€ajevima u kojima radni uvjeti dovode u pitanje

sigurnost osoblja te pouzdanost cjeline.

Kada se jedna ili viSe cjelina postave jedna do druge,

savjetuje se postovanje razmaka od barem (pogledajte

sliku 4G ili 4H) izmedu kondenzatora.

Zelite li dobiti drugagije solucije, konzultirajte

proizvodacevog trgovackog putnika /predstavnika.

Zvu€na zastita

Kada ispustanje zvuka pocne zahtijevati specijalnu

kontrolu, treba dobro pripaziti da se izolira cjelina od

svoje baze postavljajuéi antivibracijske elemente na

prikladan nacin(prilazu se opcionalno).Fleksibilne spojke

se trebaju instalirati i na hidrauli¢nim spojevima.

Cijevi za vodu

Cijevi se trebaju projektirati sa najmanjim moguéim

brojem zavoja te okomitih promjena smjera. Na ovaj se

nacin znatno smanjuju troSkovi instalacije a performans

sustava se poboljSava.

Sustav optoka vode mora imati:

1. Antvibracijsku montazu kako bi se smanijio prijenos
vibracija na strukture.

2. lzolacijske ventile da bi se izolirala cjelina od
hidrauliénog sustava tijekom operacija servisiranja.

3. Uredaj za oduSak zraka rucni ili automatski na
najviSem mjestu sustava, dok se uredaj za drenazu
treba nalaziti na najnizem mjestu.

4. lIsparivac i uredaj za nadoknadivanje topline koji nisu
postavljeni na najviSem mjestu sustava.

5. Prikladan uredaj koji treba odrzavati hidraulicni
sustav pod pritiskom (ekspanzionu posudu itd).

6. Indikatore pritiska i temperature vode koji bi mogli
pomagati operatera tijekom procedura odrZavanja i
servisiranja
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Slika 4 - Minimalni prostorni rekviziti
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7. Jedan filtar ili uredaj koji bi mogao odstranjivati 9. Uredaj za nadoknadivanje topline se treba isprazniti
Cestice fluida. Uporaba filtra produljuje Zivotni vijek od vode tijekom zimske sezone, osim u slu€aju u
isparivata i pumpe te pomaze odrzavanje kojem se u hidrauli¢ni krug doda mjeSavina glikolnog
hidrauliénog sustava u optimalnim uvjetima. etilena u prikladnom postotku.
8. Ispariva¢ ima elektrini otpornik sa termostatom koji 10. U sluCaju da dode do zamjene cjeline, Ccijeli

garantira zastitu od zaledivanja vode na minimalnoj
ambijentalnoj temperaturi od —25°C. Sve druge cijevi
za vodu/hidrauliéni uredaji cjeline stoga trebaju biti
zasti¢eni od zaledivanja.

hidrauli¢ni krug se treba isprazniti i o istiti prije
instalacije nove cjeline. Prije pokretanja nove cjeline,
savjetujemo Vam obavljanje regularnih testova i
prikladnih kemijskih tretmana vode.
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11. Kada god se glikol doda u hidrauli¢ni krug kao
zastita od leda, pripazite da pritisak usisa bude Sto
nizi, time ¢e i performance cjeline biti slabiji a pad
pritiska veci.Svi sustavi za zastitu cjeline, kao Sto je

rashladno sredstvo te zastita od niskog pritiska se
trebaju ponovno regulirati.

12. Prije nego Sto izolirate cijevi za vodu, kontrolirajte da
nema propustanja iz njih.

Slika 5 - Spajanje cijevi za vodu za ispariva¢
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Fleksibilna spojka
Mjera¢ dotoka
Temperaturna sonda
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5. Ventil za izolaciju
6. Pumpa
7. Filtar

Slika 6 - Spajanje cijevi za vodu za izmjenjivace koji nadoknaduju toplinu

Sm

L -

1. Manometar
2. Fleksibilna spojka
3. Temperaturna sonda

Tretiranje vode

Prije nego S8to pokrenete cjelinu, ocistite krug za vodu.
Prljavstina, kamenac, otpaci hrde i drugi materijal se mogu
nagomilati u unutradnjosti izmjenjivaca topline te na taj nacin
smanijiti njegovu sposobnost termijskog izmjenjivanja. Moze se
povecati i pad pritiska i na taj nacin se smanjuje dotok vode.
Adekvatni tretman vode stoga smanjuje rizik od korozije,

=
\\J\\\Eéa i4
P .'V\.':Jr: ok

3
D~

4.  Ventil za izolaciju
5. Pumpa
6. Filtar

erozije, stvaranja kamenca itd. Najprikladniji tretman vode se
treba odrediti lokalno s obzirom na vrstu sustava te na
karakteristike vode.

Proizvodac nece biti odgovoran za eventualna ostecenja ili
nepravilan rad aparature a koji su posljedica neobavljenog ili
nepravilnog tretmana vode.

Tablica 1 - Prihvatljive grani€ne vrijednosti kvalitete vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Ukupna tvrdoéa (mg CaCO;/ I) <200
Elektricna provodljivost uS/cm (25°C) <800 Zeljezo (mg Fe /1) <1,0
Kloratni ion (mg CI "/ 1) <200 Sulfidni ion (mg S”°/ 1) Nimalo
Sulfatni ion (mg S0%,/ ) <200 Amonij ion (mg NH," /1) <1,0
Alkalnost (mg CaCOs/ ) <100 Silicij (mg SiO /) <50
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Zastita od zaledivanja izmjenjivaca

nadoknadivanja topline i ispariva€a

Svi isparivaci su opremljeni elektriénim otpomikom kaji se termostatski

kontrolira te koji omogucéuje prikladnu zastitu od zaledivanja na

minimalnim temperaturama od —25°C. U svakom slu¢aju, osim u

slu¢aju u kojem su izmjenjivadi topline kompletno ispraznjeni i o€iSceni

antifriz otopinom, mogu se koristiti i dodatne metode protiv zaledivanja.

Kada se projektira sustav u svojoj cielini uzimaju se u obzir dvije ili viSe

zastitnih metoda a iste ¢emo opisati u slijede¢em tekstu:

—  Konstantno kruzenje vode u cijevima i u izmjenjivacu

—  Dodavanije prikladne kolic¢ine glikola u krug vode.

—  Temijska izolacije te dodatno zagrijavanje izloZenih cijevi

—  Praznjenje i Ci8¢enje izmjenjivata topline tijekom zimskog
perioda

Instalater i/ili osoblje zaduzeno za lokalno odrzavanje ima na sebi

odgovomost da koristi metode protiv zaledivanja. Uvjerite se da se

uvigk obavi prikladno odrzavanje u svezi sa zastitom protiv

zaledivanja. Nepostivanje gore navedenih uputa moze dovesti do

ostecenja cjeline. OStecenja koja su posliedica zaledivanja nisu

pokrivena garancijom.

Instalacija mjera¢a protoka

Da bi se garantirao dovoljan dotok vode u cijeli ispariva€, neophodna
je instalacija mjeraca protoka u hidrauliénom krugu a on se moze
postaviti na ulazne i izlazne cijevi za vodu. Zadatak mjeraca protoka je
da zaustavi cjelinu u sluCaju da dode do prekida u opskrbljivanju
vodom te se na taj nacin zastiCuje ispariva¢ od zaledivanja.

Proizvodac¢ nudi, opcionalno, mjera¢ protoka kaji je on odabrao bas za
takvu namjenu.

Ovaj mjerac protoka tipa na paletu je prikladan za primjene non — stop
vani (IP67) sa promjerom cijeviod 1” do 6”.

Miera€ protoka je opremlien Cistim kontaktom koji se treba elektriéno
povezati sa terminalima/zavrSecima koji su navedeni na elektri¢noj
shemi.

Miera€ protoka mora biti kalibriran na nacin da intervenira kada se
dotok vode u isparivacu spusti ispod 50% nominalne nosiv.

Nadoknadivanje topline

Ako to Zelite, cjeline se mogu opremiti i sustavom za nadoknadivanje
topline.

Ovakav sustav se postavija zajedno sa izmjenjivatem topline koji se
ohladuje vodom i kaji je postavijen na cijevi za odvod iz kompresora te
sredstvom za upravijanje pritiskom kondenzacije.

Da bi se garantiralo funkcioniranje kompresora u svojem omotacu,
cjeline za nadoknadivanje ne smiju raditi ako je temperatura vode
manja od 28°C.

Dizajner uredaja te instalater chiller-a su odgovorni za garantiranje
postovanja takvih vrijednosti( npr. koriste¢i ventil bypass za ponovno
kruzenje)

Elektriéni uredaj

Opce specificnosti
Svo elektriéno povezivanje sa cjelinom se treba obaviti u skladu
A sa zakonima te sa propisima na snazi.
Sve aktivnosti instalacije, upravijanja i odrzavanja treba obaviti
kvalificirano osoblje.
Konzultirajte elektricnu shemu koja se odnosi specificno na
kupljenu cjelinu. Ako se elektricna shema ne nalazi u cjelini ili je
izgubljena, stupite u kontakt sa proizvodac¢evim predstavnikom
pa ¢e Vam isti poslati jednu kopiju.
U slucaju nepodudaranja elektricne sheme i ploce/elektricnih
kabela, stupite u kontakt sa proizvodacevim predstavnikom.

Koristite samo bakrene provodnike inae bi moglo do¢i do
prezagrijavanja ili korozije na mjestima na kojima dolazi do spajanja sa
rizikom da dode i do oStecenja cjeline.

Da biste izbjegli smetnje, svi upravijacki kabeli se trebaju povezati
odvojeno od onih elektrinih. Zato koristite drugacije prolaze za
elektriku.

Prije nego Sto obavite servisiranje cieline, otvorite sklopku za opce
iskopCavanje na glavnom napajacu cjeline.

Kada je cjelina iskljucena a sklopka za iskop&avanje je u zatvorenom
polozaju, krugovi kaji se ne koriste ¢e ipak biti aktivni.

Nikada ne otvarajte prikljucni blok kompresora prije nego $to otvorite
sklopku za opée iskapCanje cjeline.

Istovremeno mono i trofazno optere¢enje te neuravnoteZenost fazi
mogu dovesti do gubitaka prema zemlji sve do 150mA, tijekom
normalnog funkcioniranja cjelina serije.

Ako cjelina obuhvaca uredaje kaji stvaraju ve¢e harmonike (kao Sto su
VFD i rez faze), gubici prema zemlji se mogu znatno povecati (otprilike
2 Ampera).

Zastita sustava za elektricno napajanje se treba projektirati na osnovu
gore navedenih vrijednosti.

Funkcioniranje

Operaterova odgovornost

Od osnovne je vaznosti da operater bude prikladno profesionalno
obuCen te da dobro upozna sustav prije nego Sto potne sa
koristenjem cjeline. Osim Sto treba pro€itati ovaj prirucnik, on isto tako
mora prouciti i operativi priruénik mikroprocesora te elektricnu shemu
da bi shvatio redoslijed pokretanja, funkcioniranje, redoslijed
zaustavijanja te na koji nacin funkcioniraju svi sigumosni uredaji.
Tijekom faze poCetnog pokretanja cjeline, oviasteni tehniCar kojeg je
oviastio proizvoda¢ Vam stoji na raspolaganju i odgovara na sva
moguca pitanja te Vam moze dati upute u svezi sa pravinim
procedurama rada.

Operater mora registrirati operativne podatke za svaku instaliranu
cielinu. Trebaju se registrirati i sve druge periodicne aktivnosti kao Sto
su odrzavanje i servisiranje.

Ako operater primijeti anomalne radne uvjete ili neuobiajene, treba
konzultirati servisnu sluzbu koju je ovlastio proizvodac.

& Ako je svo napajanje cjeline isklju¢eno, grijaci
kompresora nece raditi. Nakon uspostavljanja napajanja
cjeline, kompresor i grijaci separatora ulja moraju biti uklju¢eni
najmanje 12 sati prije pokretanja cjeline.

Nepostivanje ove upute mozZe dovesti do otec¢enja
kompresora uslijed pretjerane akumulacije te¢nosti u
kompresoru.

Rutinsko odrzavanje
Aktivnosti minimalnog odrzavanja su navedene u Tablici 2

Servisna sluzba i ograni¢ena garancija

Sve su cjeline tvomicki testirane te se garantiraju u trajanju od 12
mjeseci od dana prvog pokretanja ili 18 mjeseci od datuma
dostavijanja.

Ove su cieline realizirane i proizvedene poStujuci vrio visoke
kvalitativne standarde te garantiraju godine i godine rada bez kvarova.
Vrlo je vazno ipak osigurati prikladno i periodi¢no odrzavanje u skladu
sa svim preciznim procedurama koje se navode u ovom priru¢niku te
sa uobiCajenom praksom odrZavanja strojeva.

Toplo Vam savjetuemo da potpiSete ugovor o odrzavanju sa
servisnom sluzbom koju je ovlastio proizvoda¢ kako biste dobili
efikasnu i bez problema uslugu zahvaljujuci iskustvu i stru€nosti naseg
osoblja.

Ne zaboravite da koriStenje cjeline na neprikladan nacin, na primjer
izvan svojih operativnih ogranicenja ili bez prikiadnog odrzavanja a
koje se navodi u ovom prirucniku ima kao posliedicu nevaZenje
garancije.

Pridrzavaijte se slijiedeceg kako biste postovali ogranienja garancije:

1. Cjelina ne moze funkcionirati izvan svojih navedenih
ogranic¢enja

2.  Elektriéno napajanje mora biti u granicama napona te ne
smije imati harmonike ili nagle promjene napona.

3. Trofazno napajanje ne smije imati neuravnotezenost fazi
vecu od 3%. Cjelina treba ostati isklju¢enom sve dok se
problem ne rijesi.

4.  Ne iskapcajte i ne ponistavajte nijedan sigumosni uredaj
bilo da se radi o mehanickom, elektricnom ili elektronskom
uredaju.

5. Voda koja se koristi za punjenje hidrauliénog uredaja mora
biti Cista te prikladno tretirana. Mehanicki filtar se treba
instalirati na najblizem mjestu odmah do isparivaca.

6.  Osim ako se nije drugacije odlucilo u trenutku narucivanja,
nosivost vode isparivaca ne smije nikada biti ve¢a od 120%
i niza od 80% nominalnog kapaciteta.

Obavezne periodi¢ne kontrole i pokretanije aplikacija
pod pritiskom

Ove cjeline spadaju u kategoriju Il Klasifikacije koju je odredila
Europska Smjernica PED 2014/68/EU.

Kada se radi o chiller-ma koji spadaju u ovu kategoriju, neki lokalni
propisi imaju potrebu da ovlaStene agencije obave periodicne
inspekcije. Kontrolirajte rekvizite koji su na snazi u mjestima u kojima
se obavlja instalacija.
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Zivotni vijek Zivotni vilek nasih proizvoda je 10 (deset) godina.

Tablica 2 - Program rutinskog odrzavanja

Spisak aktivnosti

Tjedno

Mjesecno
(Napomena 1)

Godisnje/sez
onski
(Napomena 2)

Opce aktivnosti:

Ocitavanje operativnih podataka (Napomena 3)

Vizualna inspekcija cjeline radi pronalaZenja eventualnih ostecenja ifili olabavijenja

Kontrola cjelovitosti termijske izolacije

CiScenije i lakiranje tamo gdje je to potrebno

Analiza vode (5)

XXX

Kontrola funkcioniranja mjeraca protoka

Elektricni uredaj:

Provjera redoslijeda kontrola

Kontrola istroSenosti brojata — zamijenite ako bude potrebno

Kontrola pravilnog stezanja svih elektri¢nih zavrSnih dijelova. Stegnite ako bude potrebno

Cisc¢enje u unutradnjosti kontrolne elektricne ploce

XXX X

Vizualna inspekcija komponenata da bi se pronasli eventuali tragovi prezagrijavanja

Kontrola rada kompresora i elektriénog otpormnika

Mierenije izoliranosti motora kompresora koriste¢i Megger

Krug za rashladivanje:

Kontrola je li doslo do eventualnog ispustanja rashladnog sredstva

Kontrola dotoka rashladnog sredstva vizualno obavijaju¢i inspekciju tekucine kroz staklo-

staklo za inspekciju treba biti puno

Kontrola pada pritiska filtra dehidratatora

Analiza vibracija kompresora

Analiza kiselosti ulja kompresora (Napomena 6)

Sekcija kondenzator:

CiSéenje banaka kondenzatora (Napomena 4)

Kontrola pravilnog stezanja mahalica

Kontrola krilaca banka kondenzatora- skinite ih ako je potrebno

X|X| X

Napomene:
Mjesecne aktivnosti obuhvacaju i sve one tjedne.
Godisnje aktivnosti (ili one na pocetku sezone) obuhvacaju sve one tjedne i mjesecne.

Kontrolirajte eventualno postojanje otopljenih metala.
TAN (Ukupni broj kiselina) : < 0,10 : nikakav postupak

oA WNE

Operativne vrijednosti cjeline se mogu svakodnevno ocitavati postujuci visoke standarde motrenja.
U ambijentima u kojima je visoka koncentracija Cestica koje se prenose zrakom, mozZe biti potrebno ¢eSce €iS¢enje banka kondenzatora.

lzmedu 0,10 i 0,19: zamijenite filtre protiv kiselina i ponovno kontrolirajte nakon 1000 sati rada. Nastavite sa zamjenom filtara sve dok

TAN ne bude nizi od 0,10.

> 0,19 : zamijenite ulje, filtar za ulje i dehidratator ulja. Kontrolirajte u pravilnim vremenskim razmacima.

Informacije koje se odnose na rashladno sredstvo koje se koristi
Ovaj proizvod sadrzi fluorirane staklenicke plinove. Ne ispustaijte plinove u atmosferu.

Vrsta rashladnog sredstva: R410A
Vrijednost GWP(1): 2087,5
(HGWP = potencijal globalnog zagrijavanja

Potrebna koli¢ina rashladnog sredstva kako bi se standardno funkcioniralo se navodi na identifikacionoj plocici sa podacima cjeline.
Efektivna kolicina rashladnog sredstva koje se unosi u ¢jelinu prikazuje srebma kazaljka a ista je u unutrasnjosti elektricne ploce.
S obzirom na to $to propisuju europski ili lokalni zakoni i propisi, mozda ¢e se morati obaviti periodi¢na kontrola u svezi sa eventualnim slu¢ajnim

ispustanjem rashladnog sredstva.
Stupite u kontakt sa lokalnim trgovcem da biste dobili detaljnije informacije u svezi sa time.
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Upute o tvornickom punjenju jedinica i punjenju na terenu
(Vazne informacije o koriStenom rashladnom sredstvu)

Rashladni sustav punit ¢e se fluoriranim staklenic¢kim plinovima.
Ne ispustajte plinove u atmosferu.

1. Popunite naljepnicu s podacima o punjenju rashladnog sredstva koja se isporucuje zajedno s proizvodom
neizbrisivom tintom na sljedeci nacin:
- punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (1; 2; 3;)
- ukupno punjenje rashladnog sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte emisiju staklenickih plinova pomocu sljedec¢e formule:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

a b ¢ P

( Contains ' fluorinated _ XX —
N I Rl I
charge charge

m ——[R410A]  [7]= R @ — e

N ———— GWP: 2087,5 :
21|= + kg e
3= + kg —— e
T{+|2]+3]= + kg ————f

Total refri t ch

Factory + Field | kg —g
GWP x kg/1000 tC0,eq ———h

a Sadrzi fluorirane stakleni¢ke plinove

b Broj kruga

¢ Tvorni¢ko punjenje

d Punjenje naterenu

e Punjenje rashladnog sredstva za svaki krug (prema broju krugova)

f  Ukupno punjenje rashladnog sredstva

g Ukupno punjenje rashladnog sredstva (tvorni¢ko + na terenu)

h Emisija stakleni¢kih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva
kao tona ekvivalenta CO?

m Vrsta rashladnog sredstva

n GWP = potencijal globalnog zagrijavanja

p Serijski broj jedinice

2. Popunjena naljepnica mora biti nalijepljena s unutarnje strane razvodne ploCe.
S obzirom na to $to propisuju europski ili lokalni propisi, mozda ¢ée biti potrebne periodi¢ne inspekcije u vezi s
eventualnim slu¢ajnim ispu$tanjem rashladnog sredstva. Za viSe informacija obratite se lokalnom trgovcu.

0 NAPOMENA

U Europi, emisija staklenickih plinova ukupnog punjenja rashladnog sredstva u sustavu
(izrazena kao tone ekvivalenta CO,) koristi se za utvrdivanje intervala odrzavanja.
Pridrzavajte se primjenjivih propisa.

Formula za izracun emisije staklenickih plinova:
GWP vrijednost rashladnog sredstva x Ukupno punjenje rashladnog sredstva (u kg) / 1000

Koristite GWP vrijednost navedenu na naljepnici o stakleni¢kim plinovima. Ta se GWP vrijednost

temelji na 4. lzvjeS¢u o procjeni IPCC-a. GWP vrijednost navedena u priru¢niku mogla bi biti zastarjela (odnosno,
moguce je da se temelji na 3. IzvjeS¢u o procjeni IPCC-a).
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Odbacivanje

Ova se cjelina sastoji od metalnih , plasticnih i elektronskih komponenata. Svi se ti dijelovi trebaju odbaciti u skladu sa lokalnim propisima koji su na snazi
aticu se tih materijala.

Olovne baterije se trebaju sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.

Ulje se treba sakupiti i poslati u specificne centre za sakupljanje otpada.

Ovaj priruénik predstavija tehnicku podrsku te se ne radi o obavezujuéoj ponudi. Sadrzaj istog se ne moze izricito ili preSutno garantirati kao completa, precizan i pouzdan. Svi podaci i specifiénosti koje se u nemu
nalaze se mogu izmijeniti bez davanje prethodnog obavjestenja. Podaci koji se daju u trenutku kupovine ée se smatrati definitivnima.

Proizvodac nece na sebe preuzeti eventualnu odgovomost za $tetu direktnu ili indirektnu, u najSirem znacenju tog termina, koji su posliedicaiili su u svezi sa uporabom ifili medurazmjenom ovog priruénika.
Ostavijamo sebi na pravo unosenije projektualnih i strukturalnih izmjena u bilo kojem trenutku bez davanja prethodnog obavjestenja. Kao posliedica toga slika na naslovnoj stranici nije obavezujuéa.
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EREDETI ANGOL NYELVU UTASITASOK

Ezen kézikdnyv fontos seqgitséget jelent a szakemberek szaméra, &m nem helyettesitheti a szakember jelenlétét.

Kbszonjiik, hogy termékiinket valasztotta

ABERENDEZES BESZERELESE ES HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTMUTATOT.
ANEM MEGFELELO BESZERELES ARAMUTEST,
ROVIDZARLATOT, SZIVARGAST, TUZET VAGY MAS
KAROKAT ILLETVE SZEMELYI SERULESEKET OKOZHAT.
ABERENDEZEST CSAK SZAKEMBER/TECHNIKUS
SZERELHETI BE. o )
ABERENDEZES BEINDITASAT CSAK MEGFELELO
SZAKERTELEMMEL ES ENGEDELLYEL RENDELKEZO
SZEMELYEK VEGEZHETIK. . .
AMUVELETEKET A HELYI TORVENYEKNEK ES
SZABALYOZASOKNAK MEGFELELOEN KELL ELVEGEZNI.
AMENNYIBEN A JELEN UTMUTATO BARMELY RESZE NEM
LENNE EGYERTELMU A BERENDEZES BESZERELESE ES
BEINDITASA SZIGORUAN TILOS.
KERDESEK ESETEN ILL. TANACSOKERT ES
INFORMACIOKERT FODULJON A GYARTO
KEPVISELOJEHEZ.
Leiras
Az 6n altal vasarolt "hészivattyd" egy olyan berendezés, amelyet viz (vagy
viz és glikol) hittéséreffiitésére terveztek az alabbi Uizemi tartomanyokon
beliil. A berendezés mikddése a forditott Camot cikluson (kompresszio,
kondenzacié és a géz elparolgasa) alapul. A legfontasabb alkotoelemek:
Csavarkompresszor a hiité g6z nyomasanak névelésére a parolgasi
nyomésrdl a kondenzaciés nyomasra.
Parologtato, ahol az alacsony nyomasU hitéfolyadék elparolog, hogy
hiitési izemmadban hiitse a vizet, és ahol a hiitékozeg lecsapddik,
hogy flitési izemmaddban melegitse a vizet.
Tekercs, ahol a nagy nyomast géz kondenzalddik, és egy
léghiitéses hécserél6 segitségével leadja a légkorbe a lehiitdtt vizbdl
eltavolitott hét Hitési és fltési izemmaddban az alacsony nyomasu
hiitékdzeg elparolog, melynek soran hét von el az alacsony
hémérsékletli komyezetbdl.
Szabalyozdszelep, amely lehetévé teszi a kondenzalt folyadék
nyomésanak csokkentését a kondenzacios nyomasrol a parolgési
nyomasra.

Alatanos informaciok

Minden berendezést kapcsolasi rajzokkal, hitelesitett rajzokkal,
azonosito cimkével; és medfeleléségi nyilatkozattalszallitunk;

ezek tartalmazzak az 6n altal vasarolt berendezés minden miiszaki
adatat
EZEKET AZ UTMUTATO ALAPVETO ES SZERVES RESZEKENT
KELL KEZELNI
Amennyiben az Utmutatoban szerepl6 és a berendezés dokumentumai
altal tartalmazott adatok kozott eltérések lennének, a berendezés
dokumentumaiban szerepl6é adatok az iranyadéak. Ha kérdése mertine
fel, forduljon a gyartd képviseldjéhez.
A jelen ttmutatd célia, hogy a berendezést beszereld szakember és a
berendezés kezelje biztosithassak a berendezés megfelelé beszerelését,
lizembehelyezését és karbantartasat anélul, hogy karokat okozna
targyakban, hazidllatokban vagy személyi sérliléseket okozna.

A berendezés atvétele

Amikor a berendezés eléri a beszerelés helyét, vizsgélja &t, hogy nem
szenvedett-e sériiléseket a szallitas soran. Az atvételi jegyz6konyvben
szerepl6 Osszes alkatrészt ellendrizze.

Ha a berendezésen sérilések lathatok, ne tavolitsa el a sérilt alkatrészt,
hanem kozdlje a fuvarozdval a kart, és kérje az alkatrész atvizsgalasat.

A kamdl haladéktalanul értesitse a gyartd képviselbjét, és lehetéség szerint
mellékelien fényképeket is, amelyek segitségével tisztazhatd a felelésség
kérdése.

A kart ne javitsa ki, amig a szallitast vegz6 cég képviseldje nem ellendrizte
aberendezést.

A berendezés beszerelése eléit ellendrizze, hogy modell és a cimkén
jelzett fesziitségérték megfeleléek. A berendezés atvételét kdvetden az
esetleges karokért a gyartd nem vonhatd felelésségre.

Uzemi tartomany
Tarolas
Akdmyezeti értékeknek az alabbi tartomanyokon beliil kell maradniuk:

Minimum kiilsé hémérséklet 20°C
Maximum kuilsé hémérséklet +43°C
Relativ paratartalom 95% lecsapddas nélkl

Ha a berendezét a fentinél alacsonyabb hémérsékleten tarolja az egyes
részek sénilhetnek. Ha a hémérséklet meghaladja a fenti hatarértéket,
kinyilhatnak a biztonsagi szelepek. Az olyan kdmyezetben, ahol nagy a
paralecsaptdas mértéke, az elekiromos részek sériilhetnek.

Miikodés

A Uzemeltetési tartomanyon kivi esd mikodtetés karosithatia a
berendezést.

Ha kérdése mertiine fel, forduljon a gyartd képviseléjéhez.

Abra 1 - Az elektromos burokaltokra elhelyezett cimkék értelmezése
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A cimke értelmezése

1 — Nem gy(ilékony gaz jele

5 — Figyelem vezeték befogas

2 — Gaz tipusa

6 — Aramiités veszélye jel

3 — A gyarté6 logoja

7 — Utasitasok a berendezés felemeléséhez

4 — Figyelem veszélyes feszilltség

8 — A berendezés adatait tartalmazé tabla
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Abra 2 - Uzemi tartomany

Ebben a tartomanyban a
hiitoberendezés részleges terheléssel
tizemelhet
Glikolos
lehetdség 5
szliikséges :
Hovisszanyerési lehetéség sziikséges
-8°C 4°C 20°C LWT

Kilép6 viz hémérséklete (°C)

A fenti dbrék nagyjaboli képet adnak az lizemi tartomanyrdl. Az egyes méretek adott munkakoriményen jellemzé tényleges lizemi tartomanyaival
kapcsolatos adatok a Chiller Selection Software (CSS) segitségével tudhatdk meg.

Jelmagyarazat

Kiils6 hémérséklet (°C) = Kondenzatorba bemené levegé hémérséklete (°C)
Kilép6 viz hémérséklete (°C) = Parologtatobal kilépd viz hémérséklete (°C)
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Biztonsag

A berendezést rogzitse szilardan a talajhoz.

Az aldbbi szabalyok betartasa alapveté fontossagu:

— A berendezést csak az alaphoz rogzitett sargaval jelott
emelépontok hasznalataval emele fel.

— A fbkapcsolo kinyitdsa és az dramelldtas megsziintetése el6tt a
berendezés elekiromos részeihez nytni tilos.

— A megdfeleld védbszigetelés haszndlata nélkil, az elektromos
részekhez nyulni tilos. Ne nytlion az elektromos részekhez viz
vagy nedvesség jelenlétében.

— Az éles szélek ill. a kondenzétor egység komyékének fellletei
sériléseket okozhatnak. Kerllie ezekkel a részekkel valé
kdzvetlen érintkezést, és hasznalion megfeleld védofelszerelést.

—  Mielétt a hiit6lapatokon és/vagy a kompresszorokon karbantartasi
munkalatokat végezne, nyissa ki a fékapcsolét, és sziintesse meg
a berendezés aramellatadsat. Ezen szabdlyok figyelmen kivil
hagyasa stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

— Ne helyezzen szilard targyakat a vizvezetékbe, amig a
berendezés csatlakoztatva van a rendszerhez.

—  Avizvezetékbe szereljen be egy sz(irét a hécserélé bemenete elé.

— A berendezés biztonsagi szelepekkel van ellatva mind a hiirékér
nagy nyoméasu mind a kis nyomésu oldalan.

A mozg0 részek biztonségi berendezéseit eltavolitani szigortan

tilos.

A berendezés hirtelen ledlldsa esetén, kovesse a berendezés
atvételekor kapott dokumentacié szerves részét képez6 iranyitd pult
kezelési Gtmutatéjanak utasitasait.

Tanacsos a berendezés beszerelését és karbantartdsat més személyek

jelenlétében végezni. Balesetek vagy felmeriilé problémak esetén az

alabbi médon jarjon el:

- Orizze meg a nyugalmat

- Ha a beszerelés helye rendelkezik vészjelzé gombbal, nyomja meg
vagy nyissa ki a fékapcsolot.

- A sériilt személyt vigye a berendezéstdl tavol meleg helyre, és
fektesse pihend pozicidba

- Lépjen haladéktalanul kapcsolatba az épiiletben tartozkodd
biztonsagi feleléssel, vagy a stirg8sségi szolgalat embereivel.

- Asérilt személy mellett maradva varja meg az orvosi segitséget

- Az elsbsegélyt nyljtd személyeket lassal el minden szikséges
informéciéval

& Ne éllitsa fel a berendezést olyan helyen, amely a karbantartési
munk&k soran veszélyes lehet (pl. korlédt vagy racs nélkuli
allvanyzat, vagy olyan hely, melynél nincs meg a folyadékh(ité
kortl el6irt biztonsagi tavolsag).

Zaj

A berendezés altal keltett zaj els6sorban a kompresszorok és a ventilator

lapatok forgasabol szamrmazik.

Az egyes modellek &ltal kibocsétott zajszint az eladaskor &tadott

dokumentacioban kertil feltlintetésre.

Ha berendezést megfeleléen szerelk be, megfeleléen haszndljgk és

rendszeresen karbantartjak, a berendezés altal kibocsatott zajaszint nem

jelent kockazati tényezét, igy nincs a berendezés mellett tartésan
dolgozok szamara specidlis véddfelszerelésre.

Kulonleges zajkibocsatasi szintet igényld beszerelés esetén szilkség

lehet zajszint csdkkentd berendezések alkalmazasara.

Mozgatas és felemelés

A fel- és lerakodas ill. szallitds soran kertilie el, hogy a berendezés
razkodjon vagy mas targyakkal (itkozzon. A berendezés csUsztatasa
csak a szallitoamdrdl vald fel- és lerakodas esetén megengedett.
Rogzitse a berendezést a szallitojamiivon Ggy, hogy a berendezés ne
mozdulhasson el, és ne okozzon karokat. Jarjon el kellé kortiltekintéssel,
hogy a szallités, fel- és lerakodés sorén a berendezés egyetlen része se
essen le.

A berendezés minden eleme rendelkezk sarga szinnel jelolt
emelépontokkal. A berendezés felemeléséhez csak ezek a pontok
hasznélahtdak a abran lathaté utasitasoknak megfeleléen.

& A telies biztonsag érdekében hasznéljon a berendezés stlyanak
megfeleld teherbirasu kételeket és tavtartd rudakat. Ellendrizze a
berendezés sulyat a berendezésen elhelyezett cimkén.

A berendezsét a lehet6 legnagyobb kortiltekintéssel emelje fel, kbvetve a

cimke felemelésre vonatkozd utasitasait. A berendezést lassan emelie

fel annélkll, hogy a berendezés megddine. Tartsa be az egység
kapcsolétablajan elhelyezett cimkén feltlintetett felszerelési itmutatdban
foglaltakat.
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Abra 3 - A berendezés felemelése

EWAQ210GZ

Megjegyzés: Tartsa be a kapcsolotablan elhelyezett cimkén feltiintetett emelési utmutatéban
foglaltakat.

7: Utasitasok a berendezés felemeléséhez
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Az 4bra csak a 6 ventilatoros valtozatot mutatja.
A 8 ventilatoros valtozat esetén az emelési méd ugyanaz)

Megjegyzés: Tartsa be a kapcsolétablan elhelyezett cimkén feltiintetett emelési utmutatéban
foglaltakat.

8: Utasitasok a berendezés felemeléséhez
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Felszerelési utmutato

- Az emelBberendezésnek, a kételekneklancoknak, a tartozékoknak
és afelszerelési eljarasnak meg kell felelnie a helyi el6irasoknak és
az érvényben lév szabalyoknak.

- Csak az alapvazon taldlhaté emelési pontok hasznalhatok az
egység felemelésére. Az emelési pontok sarga szinnel vannak
jelolve. A ventilatorok szama az egység méretétdl fliggden eltérhet
az abrén lathatotol.

- Afelszerelési eljaras soran minden emelési pontot hasznélni kell.

- Afelszerelési eljaras soran kizérélag zarhat6 horgok hasznélandok.

- Akoteleknek/ancoknak és horgoknak el kell tudniuk viselni a terhet.
Az egység emelési tdmegét lasd az azonositd cimkén.

- Azegység sérulésének elkertlése érdekében 1400 mm-es
(EWAQ210GZ) és 2300 mm-es
(EWAQ270GZ~EWAQ400GZ) keresztiranyti himbak
hasznélandok.

- Az emeldkdteleknek/Hancoknak legalabb az dbran feltiintetett
hosszlsagunak kell lennik.

- Afelszerelést végz6 személy felel6s a felszerelés megfeleld
méretezéséért.

- Berendezés és annak helyes hasznalata Legalabb az egység terhét
elviselni képes fliggbleges teherbirasu kotelekllancok haszndlata
javasolt.

- Az egység emelését lassan kell végezni, és az egységet
megfeleléen kell szintezni. Allitsa be a felszereld berendezést tigy,
hogy a megfelelé szintezés biztositva legyen.

Felallitas és 6sszeszerelés

A berendezést killtéri haszndlatra tervezték (teraszon vagy talajon),

amennyiben a beszerelés helye mentes azon akadalyoktdl, amelyek

csokkenthetik a kondenzald egységekbe juto levegd mennyiségét.

A berendezést nagy teherbirasu sik fellileten allitsa fel. Ha a berndezést

teraszon vagy tet6n kivanja felallitani, sziikség lehet sulyelosztd

gerendék alkalmazasara.

Amennyiben a berendezést a talajon kivanja felallitani, helyezze a gépet

egy olyan legalébb 250 mm magas beton alapra, amely szélesebb, mint

a berendezés, és képes megtartani a berendezés sulyat.

Ha a berendezést emberek vagy allatok altal kdnnyen megkézelithetd

helyre dllifa fel, tanidcsos a konenzétor és a kompresszor koré

véddbracsot emelni.

A jobb teljesitmény biztositasa érdekében, kovesse az aldbbi tandcsokat

és utasitasokat:

—  Kertilie el a levegd visszaforgatasat.

— Biziositsa, hogy nincs a berendezés komyékén olyan nagyobb
akadaly, amely meggatolhatja a megfelel® levegéaramlast.

—  Azaj és vibracié csdkkentése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy
az alap elég szilérd.

—  Annak elkeriilése érdekében, hogy a kondenzator egységek porral
szennyezbdjenek, ne allitsa fel a berendezést kiilondsen poros
kémyezetben.

— Arendszerben Iév6 viznek kiildndsen nagy tisztasagi fokunak kell
lennie: tvolitsa el az olaj és rozsdamaradvanyokat. A berendezés
bemeneti csdveére szerelien be egy viztisztitd szlrét.

Minimalis térsziikséglet
- Akondenzald egységek megfelel6 levegbellattasa
érdekében tartsa be a minimalis térkdvetelményeket.

Amikor a berendezes felallitasahoz kivalasztia a megfelel6 helyet, vegye

figyelembe az alabbi tényezdket:

—  Kerlilie el alevegd visszaforgatasat

—  Biztositson a [éghlitésés kondenzator szamara megfeleld
levegbellatast.

A fenti tényezék ndvelhetk a kondenzaciés nyomast, amely az

energiafelhasznalas hatékonysaganak csokkenéséhez, tehat a hiités

hatékonysaganak csokkenéséhez vezet.

Biztositani kell, hogy a kés6bbi karbantatasi munkalatok elvégzéséhez

elegendd hely allion rendelkezésre a berendezés minden oldalan. A 4.

abra a minimdlis helyigényt mutatja.

Biztositsa, hogy a levegd fliggdleges kivezetése akadalymentes.

Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu fal vagy méas

akaddly veszi korbe, a berendezést a faltdl ill. az akadalytél legalabb

(L&sd: 4C vagy 4D &bra) tavolsagra allitsa fel. Ha az akadélyok a

berendezésnél magasabbak, ez a tvolsag legalabb (Lasd: 4E vagy

4F abra) legyen.

Ha a berendezést a falaktdl ill. fliggéleges akadalyoktdl az ajanlottnal

kisebb tavolsagra élliia fel, a meleg levegd visszaforgatas ésivagy a

léghitéses kondenzator nem megfelel6 levegbellatas olyan egylttese

léphet fel, amely csokkentheti a berendezés teliesitményét és

hatékonysagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehetévé teszi, hogy a berendezés

alkalmazkodjon az Uj miikodési kortiiményekhez, midnenkor biztositva a

kértlimények altal megengedett maximalis teljiesitményt (akkor is,

hogyha az oldalsé tavolsagok az ajanlottnél kisebbek) kivéve ha a

mikddési kdrilmények veszélyeztetik a személyzet biztonsagat vagy a

berendezés megbizhatdsagat.

Amikor két vagy tébb berendezést allit fel egymas mellé, azt tanacsoljuk,

hogy tartson legaldbb (Lasd: 4G vagy 4H &bra) tavolsagot a

kondenzétor bankok kdzott.

Tovabbi megoldasokeért, kérjik fordujon a gyarté képviselGjehez.

Zajvédelem

Amikor a zajkibocsétas ellendrzése fokozott jelentéséggel bir, forditson
kiilonos figyelmet a berendezés alapjanak szigetelésére. Ehhez szerelie
fel a megfeleld rezgéscsokkentd elemeket (opciés kiegészit). A
vizvezeték csatlakozésaira is szereljen fel felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezetekeket a lehetS legkevesebb kanyarral és fliggéleges

irdnyvaltassal kell megtervezni. Igy jelentdsen csokkenthetéek a

szerelési koltségek, és javul a berendezés teliesitménye.

A vizrendszemek a kbvetkezokkel kell rendelkeznie:

2. Vibracié csokkentd szerelékekkel, amelyek csokkentk a rezgés
atadasét a berendezéseknek.

Izoldl6  szelepekkel a vizvezetékrendszer berendezésrdl valo

levalasztasara a karbantartasi munkalatok idejére.

Kézi vagy automata levegbztetd berendezéssel a rendszer

legmagasabb pontjan és leereszté berendezéssel a legalacsonyabb

ponton.

Egy parologtatéval és egy hévisszanyerd berendezéssel (fontos, hogy

ezeket ne a rendszer legmagasabb pontjara helyezzék el).

Egy megfelel berendezéssel, amely a vizvezeték renszert nyomas alatt

tartia (szabdlyoz6 kad, stb.).

Viznyomas- és hémérséklet kijelzékkel, amelyek segitik a személyzetet

a karbantartasi munkalatok soran.
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Abra 4 - minimalis térszilkséget
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Egy sz(irérvel vagy mas olyan beredezéssel, amely eltavalitja a vizbdl
a szilard részecskéket. A szlir§ haszndlata meghosszabbitia a
berendezés élettartamat, és segit a vizvezeték rendszer jo allapotanak
fenntartasaban.

A pérologtatéban egy elektromosfiitészal és termosztat van, amely
védelmet biztosit a viz megfagyasa ellen —-25°C-os kiilsé

hémérsékletig. A vizvezeték rendszer minden mas a berendezésen
kivil talélhat6 részét védeni kell a fagy ellen.

A hdvisszanyerd berendezésbdl ontse ki télen a vizet, kivéve ha a
vizhez a megfelel6 aranyban etilénglikolt kever.

A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték rendszert ki kell
Uriteni és meg kell tisztitani az Uj berendezés beszerelése elétt. Az Uj

D-EIMACO01108-16EU - 194/248



berendezés beinditdsa el6tt ajanlatos a vizet a megfeleld maodon
kezelni és a szokasos vizsgélatokat elvégezni.

Ha a vizvezetékbe fagyalloként glikolt 6nt, Ugyelien arra, hogy az
elszivonyomast csokkentse; a berendezés teljesitménye csokken, és

a nyomas esés n6. A gép minden biztonsagi renszerét, pl. fagyallo és
a kis nyomas elleni védelem Ujra be kell allitani.

A vizvezetékek szigetelése elétt ellendrizze, hogy a vezeték nem
folyik-e.

Abra 5 - A vizvezetékek bekodtése a parologtatoba

{

/

O 2 3

Y

4

Lo
I
EVAP

Manométer

Fexibilis csatlakozo
Aramlas kapcsol6
Hémérséket mérd szonda

PONE

f.
ol f—

5. 1zolal6 szelep
6. Szivattyl
7. Sziré

Abra 6 - Vizvezetékek bekotése a hdvisszanyerd hécserélékhoz

Sm
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1. Manométer
2. Fexibilis csatlakoz6
3.  Hoémérséket méré szonda

A viz kezelése

A berendezés beinditasa  el6tt, tisztitsa ki a
vizvezetékrendszert. Piszok, vizkd, rozsdas uledék és egyéb
anyagok lerakddhatnak a hécseréld belsejében csokkentve a
hécseréld teljesitményét. Valamint ndvelheti a nyomas esést,
csokkentve ezzel az atfolyd viz mennyiségét. A viz megfeleld

1

3
D~

4. Izolal6 szelep
5. Szivattyl
6. Szlré

kezelésével csokkentheti a korrdzd, erdzid, vizkéképzddés,
stb. veszélyét. A megfelel6 vizkezelést helyben kell
meghatarozni a renszer és a viz tulajdonsagai alapjan.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfelel
vizkezelésbdl szarmazd karokért vagy a berendezés elégtelen
mikodéséért.

Téblazat 1 - Az elfogadhaté vizmindség hatarértékei

pH (25°C) 6,8+8,0 Osszes vizkeménység (mg CaCOs / 1) < 200
Elektromos vezetéképesség uS/cm (25°C) | <800 Vas (mg Fe /) <10
Klérion (mg CI'/ 1) <200 Szulfidion (mg S* /1) Nincs
Szulfation (mg SO% /1) <200 Amméniumion (mg NH," /1) <10
Alkalinitas (mg CaCO3/ I) <100 Sziliciumdioxid (mg SiO, / I) <50
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Hovisszanyerd hécserélok és parologtatok
fagyas elleni védelme
Minden parologtatd rendelkezik egy termosztét ltal ellendrzot flitészallal, amely
megfeleld fagyas eleni védelmet biztosit —25°C+g. Azonban egyéb kiegésztd
modszereket is hasznélhet a fagyés elleni védelem biziositasara (kivéve ha a
hécseréldk tefiesen Uresek, és fagyall folyadékkal ki vannak tisztitva).
Egy telies rendszer tervezése soran az alabbiakban felsorolt két (vagy tobb)
védelmi madszert kel figyelembe venni:
A viz dramlasa folyamatos kel hogy legyen a vezetékekben és a
hécseréiékben
- Amegfeled mennyiségli glikol hasznalata a rendszerben.
—  Hészigetelés és az alacsony hdmeérsékletnek kitett csdvek kiegészith
fitése
AhBcsergld kitritése és kitisztitasa a teli iddszakban
Abeszerelesateﬁlvagyakamantanmedfddosszm\dyekfeladataarendsze'
befagyasdt megakadalyozé6 médszerek kialakitdsa. Biztosfisa, hogy fagyas
elleni védelem soran a megfeleld karbantartasi munkalatokat elvégezzék. A fenti
utasftasok figyelmen kiviil hagyasa kérokat okozhat a berendezésben. A
fagykéarokra a garancia nem terjed ki.
Az aramlas kapcsol6 beszerelése
A pardogtatd  mikodéséhez megfeleld vizmennyiség  biztositisa  miatt
elengedhetetien egy aramias kapcsold beszerelése a vizvezeték rendszerbe.
Az dramlés kapcsolét felszerelheti a bemeneti vagy a kimeneti vizvezetékre. Az
dramiés kapcsol6 feladata az, hogy ledllitsa a berendezést ha a vizelldtas
megsziink; ezzel védi a parologtatét a befagyastd!.
A gyartd opcioként ellathatia a gépet egy kifejezetten az 6n berendezése
szaméra kivélasziott dramlés kapcsoléval.
E# a tipusu lapdtos dramlas kapcsolét folyamatos kiilsd hasznalatra terveztgk
(IP67) 1"6” vezetekatmérdkre.
Az dramiaskapcsolét egy tiszta érintkezbvel lattak el, amelyet a kapcsolési rajzon
jelott kapesokhoz kell bekatni.
Az dramiés kapcsoldt Ugy kell bedliitani, hogy akkor kapesolion be, amikor a
parologtatoba érkez6 viz mennyisége a névieges hozam 50%-a ald esik.

Hovisszanyer6

Kérésére a berendezést hévisszanyers rendszerrel is ellatiuk.

A rendszer egy a komprsszor kimeneti csovére felszerett vizzel hittit hécserelét
és egy a kondenzacids nyomast ellendrz6 berendezést tartalmaz.

A kompresszor burkolaton belili megfeleld mikédédének biztositasahoz a
hévisszanyerd egység nem (izemelhet 28°Cndl alacsonyabb vizhémérsékdet
mellett

A berendezés tervezdiének és a folyadékhiitd beszereldiének a feladata ezen
értékek betartdsdt bitosftani (pl  visszaforgatds megkerli  szelep

Elektromos rendszer

Altalanos informaciok
Abemedezés minden elekotrmos csatiakozasét a hatalyos

A jogszabalyoknak megfeleléen kell bekdtni.
A beszerelés, kezelés és karbantartis miden Iépését megfeleld
képzéssel rendelkezd személyek végezzek.
Nézze &t az 6n Altal vésarolt berendezés kapcsolasirajzét. Haa
beredezésen nem taldlhatd meg a kapcsolasi raiz vagy a rajz elveszet,
lépien kapcsolatba a gyartd képviseldiével, aki eljuttat egy méasolatot
6nhéz

Haaréjzonszerepléadatokéﬁaberendezéﬁkapcsoldébléja/
elekiromos vezetékei nem egyeznének meg, fordulion a gyartd
K Sehey.

Csak réz vezettket haszndlion, mert ellenkez6 esetben a csatiakazasi pontok
tiimelegedhetnek vagy komodaladhatnak, és ezzel kérosithatiak a berendezést.
Az interferencia elkerllése érdekében az iranyfidszervek vezetékelit az
elekiromos vezetékektd elkiionitve kdsse be. Haszndlion kidnbdzs elekdromos
csoveket
Abamdemkarbantarbsanaknﬁgkezdeseebtnyssaabererdez%fo
aramellatasaért felelds 6

Ha a berendezés ki van kapcsolva, de a fdkapcsold zart allésban van, a nem
hasznélt dramkorok tovabbra is aktivak maradnak.

Ne nyissa ki a kompresszorok csatiakozasait, amig a fékapcsold zart allasban

van.
Az egyidejii egy- és hamofézist terhelés és a fazisok egyeniiensége miatt a
fold felé max. 150mA aramszokés johet Itre a berendezés egységeinek nomal
mikecs Karimenve Kozt

Ha a berendezés olyan egységeket tartalmaz, amely hamonikus rezgéseket
hoz létre (pl. VFD és fazis megszakitd) az aramszokés a fold felé sokkal
nagyobbis lehet (kb 2 Amper).

Az aramelldtas vaddberendendezeéset a fent értekeknek megfeleléen tervezze
meg.

A kezel6 felelésségei

Alapvetd fontossagu, hogy a kezeld a berendezés hasznalatanak megkezdése
€el6tt megfeleld képzésben részesiilion, és megismerkedien a berendezéssel. A
jlen Umutatd elovasdsa melet, a kezelének tanuményomia kel a
mikroprocesszor miikddését és az elektromos rendszer rajzat, hogy megérise a
miszerek bekapcsolasanak somendiét, a miikddést, a miiszerek ledllasanak
somendjét és az Gsszes biztonsagi berendezés mikodéset

A berendezés elsd beinditasakor a gyartd egy technikusa vélaszol az 6n
kérdéseire és segitséget nyUit a berendezés helyes lizemeltetéséhez.

A kezeldnek fel kel jegyeznie minden egyes beszerelt berendezés miikodesi
adatait. Egy masik naploban tlintesse fel a berendezésen elvégzett iddszakos
karbantartasi munkalatokat és egyéb a gépen végzett beavatkozasokat.

Ha a kezel6 szokatlan milkédést vagy meghibasodasra utalo jeleket észiel,
forduijon a gyartd altal megbizott miiszaki szolgalathoz.

& Ha az egység minden dramellatasat megszakitiak, a

fom fitosek Mikodsska vanek A 04
helyredliasat kovetben a kompresszor- és az dlajszepardtor-flitéseket az egység
inditasa eléit legalabb 12 éran keresztiil dram alatt kell hagyni.

Ellenkez6 esetben a kompresszorban tapasztalhatd tilzott folyadékfelgytiés
miatt a kompresszorok tnkremehetnek.

Id6szakos karbantartasi munkalatok

Az alapvett karbantartasi munkalatokat a 2 Tablazat tartalmazza
Asszisztencia és korlatozott jotallas
A gyaban minden egyes berendezést tesztelnek, és a gyatdé a
berendezésekre az els6 beinditast kdvetden 12 honapig vagy az atadast
kéveten 18 hdnapig jotallast valial.
Aberendezéseket alegmagasabb minGségi stadardek alapjan fejlesztették ki és
gyarotdk, hogy a tbbéves probléma mentes mikddést biztositsanak.
Mindazondltal a berendezések meghibasodéasanak ekertiése érdekében
fontos, hogy a jelen Utmutatdban tartAlmazott idészakos karbantartasi
munkalatokat az eldirasoknak megfeleléen elvégezzek.
Azt tandcsoliuk, hogy kosson a gyartd altal meghatalmazott szolgéltatoval
karbantarasi szerz6dést, mert szakembereink tapasztalatuknak készonhetten
biztosftani tudjék a berendezés hatékony és probléma mentes Uzemeltetését
Fehiviuk figyeimét, hogy a berendezés a jotalldsi idSszakban is igényel
karbantartast.

Keérjlik, vegye figyelembe, hogy a berendezés nem megfelelé haszndlata (az
{zemi tartomany feletfi (zemelietés, az Utmutatd aftal elbit karbantartasi
munkalatok elvégzésének hianya) a jotallas megsziinését vonja maga utan.

A jotéllas fenntartasa érdekében tartsa be az aldbbiakat:

1.  Aberedezés nem miikddhet a megadott lizemi tartomanyon kivil

2. Az &ameltatds maradion a megadatt fesziitségértéken bellll, és
legyen harmonikus rezgésektdl vagy hirtelen
feszlitségingadozasoktdl mentes.

3. A hamofazist rendszerben az egyeniétienség ne halajda meg a
%ot A berendezést ne kapcsoa be, amig az elekiromos

4.  Nekapcsolion ki egyetlen elekiromos, elektronkus vagy
mechanikus biztonsagi berendezést sem.

5. A vizvezeték rendszer felttiéséhez hasznélt viz legyen tiszta, és
megfeleléen kezelt A sz(irét a paroogtatohoz lehetd legkGzelebb
szexelie be.

6.  Avizhozam nem lehet kevesebb, minta névieges teliestmeény
80%-a, és nem haladhatja meg a névieges teliesttmény 120%0-at
(kvételt képez ezaldl a gyartdval a megrendelés pilanataban kotoit
egyéb megéllapodas).

Kotelez6 idészakos ellendrzések és a nyomas alatt
l1évé berendezések elinditasa

A berendezés a 2014/68/EU Nyoméstartd berendezések (PED) iranyelve ltal
felallftott besorolés . osztélyaba tartozik.

Az ebbe a kategordba sorolt folyadékh(ittk esetében néhany orszag
szabdlyozdsa elbifa a berendezés egy megbizott hivatal dtal végzett
rendszeres fellivizsgdlatat Ellendrizze a feldlitas helyén érvényben levd
kovetelményeket

Elettartam

A termékeink élettartama 10 (tiz) év.

D-EIMAC01108-16EU - 196/248



Tablazat 2 - Idészakos karbantartasi munkalatok

A munkalatok felsorolasa Hetente Havonta Evente/szezon
(Megj. 1) onként
(Megi-2)

Altalanos:

Amiikddési adatok leovasasa (Megi3) X

Aberendezés &nézése az esetleges karok ésivagy meglazuit elemek keresése X

A hsrooioes Bostatrok dorBs

Tiszitas és ahol szilkséges festés

XXX

Vizelemzése (5)

Az Aramia 5 MikOdEsenek leBizd X

Elektromos rendszer:

Akontakior kopésanak elendizése - sziikség esetén cserdie

Az elekiromos kapcsok rigzitésének ellendrzése - szilkség esetén a rigzites meghtizésa

XXX X

A Py bolooBnoK T

Az elemek alvizsgalasa, esetleges tliimelegedésre utald jelek keresése X

Akom asazd litBezal Mikodesenek clendize X

Amoator és a kompresszor szigetelésének mérése Megger segitségével X

RGtakor

ARG YRR X

A hiirékézeg aramlasanak ellendrzése a folyadek kémleldiivegén keresztil - az Uivegnek tele kel X
lennie

Anyomésesés ellendrzése a viztelenitd szlirdben X

Akompresszor rezgésének vizsgdlata X

Akompresszorolgj savassaganak mérése (megj. 6) X

Kondenzartor egység:

A kondenzatorbankok tisziitésa (megj. 4)

A0 jolok MeghlZasanak dlentizs

X|X| X

Ellenérizze a kondenzatorbank lemezett - ha szilkséges tavolitsa el Sket

A havi munkalatok magukban foglaljak a hetente elvégzend&eket is.

Az évente (vagy a szezon kezdetekor) elvégzendé munkalatok magukban fogalaljak a havi és heti munkalatokat is.

A mikodési értékeket naponta is le lehet olvasni a magas megfigyelési standardek betartasa érdekében.

Az olyan kdrnyezetben, ahol a levegében levé részecskék koncentracidja magas, a kondenzatorbank siriibb tisztitdsara lehet sziikség.

Ellenérizze az esetlegesen feloldott fémek jelenlétét.

TAN (teljes savszam) : < 0,10 : nincs szukség beavatkozasra
0,10 és 0,19 kozott: cserélje ki a savsziréket majd 1000 Gzemi 6ra utan ellenérizze ismét. Addig folytassa a sziir6k
cseréjét, amig a TAN nem megy 0,10 ala.
> 0,19 : cserélje ki az olajat, az olajsziirét és az olaj viztelenité berendezését. Végezzen rendszeres ellenérzést.

‘”!J":b.w.’\’!—‘é

A hasznalatban Iévd hiitével kapcsolatos fontos informaciok
A berendezés fluortartalm( iiveghézhatast gazokat tartalmaz. A gazokat ne engedie ki a légkdrbe.

HUttkozeg: R410A
GWP(1) érék: 2087,5
(1)GWP = globalis felmelegedési potencidl

A standard miikddéshez sziikséges hiittkézeg mennyiségét a berendezésen taldlhatd tabla adatai mutatiak.
A berendezésbe ottt tnyleges hiittkézeg mennyiségét az elekiromos burkolaton elhelyezett eziisttz6t rudacska mutata.
Ahelyi vagy uniés rendelkezésekben eldirtaktdl fliggben a hiittkézeg szivargasanak ellendrzésére a berendezés iddszakos atvizsgélasara lehet sziikség.
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Utmutaté a gyari és helyszini toltésii egységekhez
(A felhasznalt hitékdzegre vonatkozo fontos informacio)

A hltérendszer feltdltése fluortartalmu lveghazhatasu gazokkal torténik.
Kertlje el a hiitégaz légkorbe kerilését.

1 Kitorolhetetlen tintaval toltse ki a termékhez adott hiitékdzeg t6lItd cimkét az aldbbiak szerint:
- h{t6ékozeg toltési mennyisége az egyes kérdkben (1; 2; 3)
- hitdkdzeg teljes toltési mennyisége (1 + 2 + 3)
- szamitsa ki az iiveghazhatasl gazkibocsatast a kovetkezo képlettel:
hitékozeg GWP értéke x Hitékdzeg teljes mennyisége a rendszerben (kg) / 1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Fluortartalmu tiveghazhatasu gazokat tartalmaz

Kor szdma

Gyaéri feltoltés

Helyszini feltdltés

H(it6kozeg toltési mennyiség az egyes kordkben (a kérok szamanak megfeleléen)
H(it6kozeg teljes téltési mennyisége

H{t6kozeg teljes toltési mennyisége (Gyari + Helyszini feltdltés)

A hltékozeg teljes toltési mennyiségének liveghazhatasu gazkibocsatasa
tonna CO2-ekvivalens szerint kifejezve

m Htékdzeg-tipus

n GWP=Global warming potential (Globalis felmelegedési potencial)

p Egység sorozatszdma

oQ T Qo0 oTw

2 A kitoltott cimkét az elektromos szekrény belsé felére kell felragasztani.
Az eurdpai vagy helyi jogszabalyok megkdvetelhetik a hiitékdzeg-szivargas idészakos ellenérzését. Kérjik, tovabbi
informaciéért vegye ol a kapcsolatot a helyi forgalmazéval.

o MEGJEGYZES

Eurépaban a rendszerben [év6 teljes hiiték6zeg mennyiség liveghazhatasu gazkibocsatasanak értékét
(tonna COz-ekvivalens szerint kifejezve) a karbantartds gyakorisaganak megallapitasara hasznaljak.
Vegye figyelembe a vonatkoz6 jogszabalyokat.

Képlet az liveghazhatasu gazkibocsatas kiszamitasahoz:
Ht6kozeg GWP értéke x Hiitékozeg teljes toltési mennyisége (kg) / 1000

Alkalmazza az liveghazhatasu gazok cimkéjén szereplé GWP értéket. A GWP érték

a Negyedik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan kerdlt megallapitasra. A kézikényvben feltiintetett GWP érték idejétmult
lehet (pl. lehet, hogy a Harmadik IPCC Ertékeld Jelentés alapjan lett kiszamitva)
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Tovabbiinforméciéért fordulion a helyi kereskedéhdz.

Hulladékbe helyezés

Aberendezés fém, miianyag és elekiromos alkatrészekbd épll fel. Ezeket az alkatrészeket a hatélyos jogszabalyoknak megfeleiden helyezze hulladékba.
Az domtartalmu akkumuidtorokat a megfelelé hulladékgy(i6 kézpontokban kel leadni.

Ahasznélt dajat a megfeleld hulladekgy(iitt kizpontban kel leadni.

A s’g’smcssmsl:lzielz":e’ 2 ek E,g,EgEEE" ridmezisebi sz b . N .
AQai ) rekaiadta ,,mgh gh, i ik meovaliczttsam e st Nkl E ’Qta i Sképremiskihediciskzdénenyi
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INSTRUCTIUNI GENERALE

Acest

Mulfumim pentru ca atj ales acest aparat

CITITI CUATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A INSTALA
SI APORNI UNITATEA.

INSTALAREA NEADECVATA POATE DUCE LA
ELECTROCUTARE, SCURTCIRCUITE, PIERDERI, INCENDII
SI ALTE DAUNE APARATURII SAU LEZIUNI
PERSOANELOR.

UNITATEA TREBUIE INSTALATA DE CATRE UN
OPERATOR/ TEHNICIAN PROFESIONIST.

PORNIREA UNITATII TREBUIE EFECTUATA DE CATRE
PROFESIONISTI AUTORIZATI CARE AU PREGATIREA
ADECVATA. )

TOATE ACTMITATILE TREBUIE EFECTUATE IN BAZA
LEGILOR $I NORMELOR LOCALE.

INSTAL AREA S| PORNIREA UNITATII ESTE STRICT
INTERZISAIN CAZUL iN CARE INSTRUCTIUNILE DIN
ACEST MANUAL NU SUNT PERFECT CLARE.

iN CAZ DE NELAMURIRI, PENTRU INFORMATII $I SFATURI
CONTACTATI REPREZENTANTUL PRODUCATORULUI.

Descriere

Unitatea achizitionata este o Pompa de incalzire, un aparat care a fost
gandit pentru a racifincalzi apa (sau un amestec de apa cu glicol) intre
limitele descrise mai jos. Functionarea unitdi se bazeaza pe
comprimare, condensare si evaporare, in baza ciclului invers al Iui
Carmnot. Componentele principale sunt:

Compresor cu rola pentru a mari presiunea vaporilor de racire de la
ceainitiala de evaporare la cea finala de condensare.
Vaporizatorul, unde lichidul de racire la joasa presiune se evapora,
racind in acest fel apa in “Modul Racire” si unde condensatul de
racire incalzeste apa in “Modul de incalzire”.

Bobina, unde vapori la inaltd presiune se condenseaza
transferand in atmosfera caldura obfinuta din apa racita, datorita
unui schimbator de caldura récit cu aer. In modul de récire, lichidul
de racire la presiune scazuta se evapora, preludnd caldura din
mediul ambiental la temperatura scazuta.

Valva de expansiune care permite reducerea presiunii lichidului
condensat de la cea de condensare la cea de evaporare.

Informatii generale
ﬁ Toate unitatile sunt fumizate cu scheme electrice, desene

certificate, placuta de identificare; si DOC (Declaratie de

A\

manual reprezinta un document de suport important pentru personalul calificat, dar nu poate sub nici o forma inlocui personalul insusi.

conformitate); aceste documente contin toate datele tehnice ale
unitaji achiziionate si . .
TREBUIE CONSIDERATE PARTE INTEGRATA ESENTIALA A
ACESTUI MANUAL
In caz de discrepante intre acest manual si documentele aparatului,
consultati documentele fumizate impreund cu aparatul. in caz de
neclaritati contactati reprezentantul producatorului. Scopul prezentului
manual este de a face in aga fel incét operatorul si instalatorul calificat sa
garanteze instalarea punerea in functiune si intrefinerea corecte, fara
riscuri pentru persoane, animale si/sau obiecte.
Receptia unitatii
De indata ce unitatea ajunge la destinatar, la locul instalarii trebuie
verificatd pentru a constata eventuale daune. Toate componentele
descrise in nota de livrare trebuie verificate si controlate.
Daca unitatea este deterioratd, nu Tindepartati materialul
deteriorat, ci cereti imediat daune companiei de transport
cerandu-i verificarea unitatji.
Comunicati imediat defectul reprezentantului producatorului, trimitand,
daca este posibil, fotografi care pot fi utle in vederea identificarii
responsabilului.
Defectele nu trebuie reparate pana cand nu este realizata inspectia de
catre reprezentantul companiei de transport.
Tnainte de a instala unitatea verificati ca modelul si tensiunea electrici
indicate pe placuta sa fie corecte. Responsabilitatea pentru eventuale
daune, dupa acceptarea unitatii nu pot fi atribuite producatorului.

Limite operative

Depozitare
Condiile ambientale de depozitare trebuie sa respecte umatoarele
limite:

Temperatura ambientald minima -20°C
Temperatura ambientald maxima +43°C
Umiditatea relativda maxima 95% fara condens

Depozitarea la o temperatura inferioara celei minime poate provoca
daune componentelor, in tmp ce depozitarea la o temperatura
superioara celei maxime poate provoca deschiderea valvelor de
sigurantd. Depozitarea intr-un ambient umed, unde se formeaza
condens poate provoca daune componentelor electrice.

Functionare
Functionarea inafara limitelor indicate poate provoca daune unitfii.
In caz de neclaritati contactatj reprezentantul producatorului.

Figure 15 - Descrierea etichetelor aplicate pe tabloul electric
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Identificarea etichetei

Ol

—

1 — Simbol gaz neinflamabil

5 — Atentie protectie cabluri

2—-Tipgaz

6 — Simbol pericol electric

3 — Logo producator

7 — Instructiuni pentru ridicare

4 — Atentie tensiune periculoasa

8 — Date placuta identificare unitate
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Identificarea etichetei
1 — Simbol gaz neinflamabil 5 — Atentie protectie cabluri
2 —Tip gaz 6 — Atentie tensiune periculoasa
3 — Date placuta identificare unitate 7 — Simbol pericol electric
4 — Logo producator 8 — Instructiuni pentru ridicare

Figure 16 - Limite operative

OAT

Chiller-ul poate opera la
capacitate partiala

Optiune de glicol _
necesara |

i Optiune de incarcare a
fundalului necesara

-18°C

Temperatura ambientala (°C)

-8°C 4°C 20°C LWT
Temperatura apei de parcurs (°C)
Nota
llustratiile de mai sus reprezinta un ghid referitor la limitele de functionare ale intervalului. Va rugam sa consultati Chiller Selection

Software (CSS) (Software de selectare a condensatorului racit cu aer) pentru conditile de functionare reale aferente fiecarei
dimensiuni.

Legenda

Temperatura ambientala (°C) = Temperatura aerului la admisia condensatorului (°C)
Temperatura apei de parcurs (°C) = Temperatura apei care pleaca din vaporizator (°C)
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Sguranta

Unitatea trebuie bine fixata la sol.

Este obligatoriu sa respectatj urmatoarele instructjuni:

Unitatea poate fi ridicatd numai utiizand punctele indicate cu
galben care se afla pe baza.

—  Accesul la componenetele electrice este permis numai dupa ce afi
deschis tabloul principal al unitatii si ati intrerupt alimentarea cu
energie electrica.

—  Este strict interzis accesul la componentele electrice fara sa utilizati
o platfoma izolantd. Este interzis accesul la componentele
electrice in prezenta apei si'sau umiditaii.

—  Marginile ascutite ale suprafetei sectjunii condensatorului pot cauza
leziuni. Evitati contactul direct si folositi dispozitive de protectie
adecvate.

—  Intrerupefi alimentarea cu energie electricd prin  intermediul
ntrerupatorului principal inainte de a efectua interventii de asistenta
privind  ventilatoarele de racire silsau compresoarele.
Nerespectarea acestei reguli poate duce la leziuni grave.

—  Nuintroduceti obiecte solide in tuburile de apa in timp ce unitatea
este conectata la sistem.

—  Pe tubul de apa conectat la intrarea schimbatorului de caldura
trebuie sa fie instalat un fittru mecanic.

—  Unitatea este dotata cu valve de siguranta instalate pe laturile de
nalta si joasa presiune a circuitului de racire.

Este strict interzisa indepartarea protectiilor partilor mobile.

Tn caz de oprire neasteptats a unitdii, urmati instructiunile aflate in cap.
Tabloul de control din manualului de instructiuni care face parte din
documentatia aflatd in dotarea masinii livrata impreuna cu aceasta
utilizatorului final.

Este recomandat sa efectuafi operatile de instalare si intretinere

impreuna cu alte persoane. Tn caz de leziuni accidentale sau probleme

este indicat sa va comportatj in felul urmator:

- Mentineti-va calmul

- Apasati butonul de alarma daca este prezent la locul instalari sau
pomitj comutatorul principal.

- Mutati persoana accidentata intr-un loc cald, departe de unitate si
asezatj-o intr-o pozitie comoda.

- Contactatj imediat personalul pregatit pentru cazuri de urgenta aflat
n cladire sau adresafj-va unui centru de prim ajutor.

- Asteptati ca operatorii de prim ajutor sa ajunga la locul accidentului,
dar nu Iasatj persoana ranita singura.

- Fumizatj toate informatiile necesare operatorilor de prim ajutor

& Nu instalati aparatul chiller in zone care ar putea fi periculoase in
timpul operatiilor d eintretinere, precum platforme fara protectii sau
zone care nu respecta nomele privind spatjul necesar in jurul
chillerului.

Zgomot

Unitatea produce zgomot mai ales din cauza rotatiei compresorilor i
ventilatoarelor.

Nivelul de zgomot difera in functie de model si este indicat in
documentatia masginii.

Daca unitatea este instalata, folosita si intrefinuta in mod adecvat, nivelul
de emisie sonora nu necesita nici un dispozitiv de protectie special care
sa functioneze in continuu langa unitate.

Tn caz de instalare in situatii deosebite privind sonorizarea, ar putea fi
ncesara instalarea unor dispozitive pentru atenuarea zgomotului.

Mutare si ridicare

Nu lovifi i nu scuturai unitatea in timpul incarcari/descarcarii din
vehiculul de transport. Impingefi sau tragefi unitatea numai de baza.
Fixati unitatea in interiorul vehiculului de transport pentru ca sa nu se
miste provocand daune. Facet astfel incat nici un element al unitatii sa
nu cada in timpul incarcarii / descarcarii.

Toate unitatile sunt dotate cu puncte de ridicare indicate cu galben.
Numai aceste puncte pot fi folosite pentru a ridica unitatea, asa cum este
indicat in figura.

& Funiile si barele folosite pentru ridicare trebuie sa fie suficient de
rezistente pentru a sustine unitatea in perfecta siguranta. Verificati
greutatea unitaji pe placuta de identificare a acesteia.

Unitatea trebuie ridicata cu cea mai mare atentie si grija, respectand
instructiunile privind ridicarea aflate pe eticheta. Ridicati unitatea foarte
incet, tinénd-o in pozitie perfect orizontald. Respectatj instructiunile fixare
descrise pe eficheta atasata panoului electric al unitai.
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Figure 3 - Ridicarea unitatii

EWAQ210GZ
NB: Respecta instructiunile de ridicare descrise pe eticheta atasata la panoul electric.
7: Instructiuni pentru ridicare

D-EIMAC01108-16EU - 203/248



EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Desenul indica prezinta numai versiunea cu 6 ventilatoare.
Pentru versiunea cu 8 ventilatoare, modul de ridicare este identic)

NB : Respecta instructiunile de ridicare descrise pe eticheta atasata la panoul electric.

8: Instructiuni pentru ridicare

q
{

\|\
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Felszerelési Gtmutatd

- Az emeléberendezésnek, a koteleknek/lancoknak, a
tartozékoknak és a felszerelési eljarasnak meg kell
felelnie a helyi el6irasoknak és az érvényben lévo
szabalyoknak.

- Csak az alapvazon taldlhat6 emelési pontok
hasznalhaték az egység felemelésére. Az emelési
pontok séarga szinnel vannak jeldlve. A ventilatorok
szama az egyseég méretétdl fuggben eltérhet az
abran lathato6tdl.

- A felszerelési eljards soran minden emelési pontot
hasznalni kell.

- A felszerelési eljaras soran kizarélag zarhat6 horgok
hasznalandok.

- A koteleknek/lancoknak és horgoknak el kell tudniuk
viselni a terhet. Az egység emelési témegét lasd az
azonosito cimkén.

- Az egység sérilésének elkeriilése érdekében 1400
mm-es (EWYQ160F~230F) és 2300 mm-es
(EWYQ310F~630F) keresztiranyd himbak
hasznalandok.

- Az emel6koteleknek/-lancoknak legaldbb az &bran
feltlintetett hosszusagunak kell lenniiik.

- A felszerelést végzd személy felelés a felszerelés
megfeleld méretezéséért.

- Berendezés és annak helyes hasznélata Legalabb
az egység terhét elviselni képes fliggbleges
teherbirasu kotelek/lancok hasznélata javasolt.

- Az egység emelését lassan kell végezni, és az
egységet megfeleléen kell szintezni. Allitsa be a
felszerel6 berendezést ugy, hogy a megfeleld
szintezés biztositva legyen.

Feldllitas és dsszeszerelés
A berendezést kultéri hasznélatra tervezték (teraszon
vagy talajon), amennyiben a beszerelés helye mentes
azon akadalyoktdl, amelyek csokkenthetik a kondenzald
egységekbe jutd levegé mennyiségét.
A berendezést nagy teherbirasu sik feliileten allitsa fel.
Ha a berndezést teraszon vagy tetén kivanja felallitani,
sziikség lehet sulyeloszt6 gerendék alkalmazéasara.
Amennyiben a berendezést a talajon kivanja felallitani,
helyezze a gépet egy olyan legalabb 250 mm magas
beton alapra, amely szélesebb, mint a berendezés, és
képes megtartani a berendezés sulyat.
Ha a berendezést emberek vagy éllatok altal kénnyen
megkozelitheté helyre éllitja fel, tanacsos a konenzator
és a kompresszor koré védéracsot emelni.
A jobb teljesitmény biztositasa érdekében, kdvesse az
alabbi tanacsokat és utasitasokat:
Kertlje el a levegd visszaforgatasat.
Biztositsa, hogy nincs a berendezés kornyékén
olyan nagyobb akadaly, amely meggétolhatia a
megfeleld levegbéaramiast.
A zaj és vibracié csokkentése érdekében gy6z&djon
meg arrdl, hogy az alap elég szilard.
Annak elkeriilése érdekében, hogy a kondenzator
egységek porral szennyezddjenek, ne dllitsa fel a
berendezést kiléndsen poros kérnyezetben.
A rendszerben 1évd viznek kuléndsen nagy tisztasagi
fokinak kell lennie: tavolitsa el az olaj és
rozsdamaradvanyokat. A  berendezés  bemeneti
csoveére szereljen be egy viztisztitd szlr6t.

Minimalis térsziikséglet
A kondenzalé egységek megfelelé levegbellattasa
érdekében tartsa be a minimalis térkdvetelményeket.

Amikor a berendezés feldllitAsahoz kivalasztia a
megfeleld helyet, vegye figyelembe az alabbi
tényezdket:
- Kertlje el a levegd visszaforgatasat
- Biztositson a léghitésés kondenzator szamara
megfeleld levegbellatast.
A fenti tényez6k novelhetik a kondenzaciés nyomast,
amely az energiafelhaszndlas  hatékonysaganak
csokkenéséhez, tehat a hités hatékonysaganak
csokkenéséhez vezet.
Biztositani kell, hogy a késébbi karbantatasi munkalatok
elvégzéséhez elegendd hely alljon rendelkezésre a
berendezés minden oldalan. A 4. &bra a minimalis
helyigényt mutatja.
Biztositsa, hogy a levegd fliggéleges kivezetése
akadalymentes.
Ha a berendezést a berendezéssel azonos magassagu
fal vagy mas akadaly veszi korbe, a berendezést a faltél
ill. az akadalytél legaldbb (Lasd: 4C vagy 4D &bra)
tavolsagra éllitsa fel. Ha az akadalyok a berendezésnél
magasabbak, ez a tavolsag legaldbb (Lasd: 4E vagy 4F
abra) legyen.
Ha a berendezést a falaktol ill. figgbleges akadalyoktol
az ajanlottnal kisebb tavolsagra éllitja fel, a meleg levegd
visszaforgatas és/vagy a léghitéses kondenzator nem
megfeleld levegdellatas olyan egyittese léphet fel,
amely csokkentheti a berendezés teljesitményét és
hatékonyséagat.

Minden esetben a mikroprocesszor lehetévé teszi, hogy

a berendezés alkalmazkodjon az Uj mikodési

korulményekhez, midnenkor biztositva a koérulmények

altal megengedett maximalis teljesitményt (akkor is,
hogyha az oldalsé tavolsagok az ajanlottnal kisebbek)

kivéve ha a mikodési korlilmények veszélyeztetik a

személyzet  biztonsagat vagy a  berendezés

megbizhatésagat.

Amikor két vagy tobb berendezést allit fel egymas mellé,

azt tanacsoljuk, hogy tartson legalabb (Lasd: 4G vagy

4H &bra) tavolsagot a kondenzator bankok k&zott.

Tovabbi megoldasokért, kérjik fordujon a gyarté

képviselSjéhez.

Zajvédelem

Amikor a  zajkibocsatas  ellenérzése  fokozott

jelent6séggel bir, forditson kilonés figyelmet a

berendezés alapjanak szigetelésére. Ehhez szerelje fel a

megfeleld rezgéscsokkentd elemeket (opcids

kiegészit®). A vizvezeték csatlakozasaira is szereljen fel
felxibilis csatlakozokat.

Vizvezetékek

A vizvezetékeket a lehet6 legkevesebb kanyarral és

fliggSleges iranyvaltassal kell megtervezni. Igy

jelentdsen csokkenthetéek a szerelési koltségek, és
javul a berendezés teljesitménye.

A vizrendszernek a kovetkez6kkel kell rendelkeznie:

1. Vibraci6  csokkentd  szerelékekkel, amelyek
csokkentik a rezgés atadasat a berendezéseknek.

2. lzolalé szelepekkel a vizvezetékrendszer
berendezésrél vald levélasztasdra a karbantartasi
munkalatok idejére.

3. Kézi vagy automata levegéztetd6 berendezéssel a
rendszer legmagasabb pontjan és leeresztd
berendezéssel a legalacsonyabb ponton.

4. Egy parologtatéval és egy hévisszanyerd
berendezéssel (fontos, hogy ezeket ne a rendszer
legmagasabb pontjara helyezzék el).

5. Egy megfelelé berendezéssel, amely a vizvezeték
renszert nyomas alatt tartja (szabalyozé kad, stb.).

6. Viznyomas- és hémérséklet kijelz6kkel, amelyek
segitik a személyzetet a karbantartdsi munkalatok
soran.
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Figure 4 - Cerinte minime de spatiu
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7. Egy szlirérvel vagy mas olyan beredezéssel, amely
eltavolitia a vizbdl a szilard részecskéket. A szlrd
haszndlata  meghosszabbitia ~a  berendezés
élettartamat, és segit a vizvezeték rendszer j6
allapotanak fenntartasaban.

A parologtatéban egy elektromosfiitészal és
termosztat van, amely védelmet biztosit a viz
megfagyasa ellen —25°C-os kiilsé hémérsékletig. A

10.

vizvezeték rendszer minden mas a berendezésen
kivil talalhato részét védeni kell a fagy ellen.

A hdvisszanyerd berendezésbdl ontse ki télen a
vizet, kivéeve ha a vizhez a megfelel6 aranyban
etilénglikolt kever.

A berendezés cseréje esetén az egész vizvezeték
rendszert ki kell Uriteni és meg kell tisztitani az U]
berendezés beszerelése el6tt. Az Uj berendezés
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beinditasa el6tt ajanlatos a vizet a megfelel6 médon
kezelni és a szokasos vizsgalatokat elvégezni.

11. Ha a vizvezetékbe fagyalloként glikolt 6nt, tgyeljen
arra, hogy az elszivbnyoméast csokkentse; a
berendezés teljesitménye csokken, és a nyomas

esés n6. A gép minden biztonsagi renszerét, pl.
fagyallé és a kis nyomas elleni védelem UGjra be kell
allitani.

12. A vizvezetékek szigetelése elétt ellendrizze, hogy a
vezeték nem folyik-e.

Figure 5 - Conectarea tuburilor de apa la vaporizator
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Figure 6 - Conectarea tuburilor de apa pentru schimbatoarele de recuperare a caldurii
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7. Pressure Gauge

8.  Flexible connector

9. Temperature probe

Tratarea apei

nainte de a pune in functiune unitatea, curatati circuitul de
apa. Murdaria, calcarul, resturile datorate corodarii si alte
materiale care se pot acumula n interiorul schimbatorului de
caldura reducadnd capacitatea de schimb termic a acestuia.
Poate duce si la reducerea presiunii, reducand fluxul de apa.
Tratamentul adecvat al apei poate reduce riscul de coroziune,

10. Isolation Valve
11. Pump
12. Filter

eroziune si formare a calcarului etc. Tratamentul adecvat al
apei trebuie stabilit local, in functie de tipul sistemului si
caracteristicilor apei.

Producatorul nu este responsabil de eventuale daune sau
defecte ale aparatului datorate lipsei sau tratamentului
neadecvat al apei.

Tabel 17 - Limite acceptabile ale calitatii apei
pH (25°C) 6,8+8,0 Duritate totald (mg CaCOg3/ I) < 200
Conductivitate electrica uS/cm (25°C) <800 Fier (mg Fe /1) <10
lon clorura (mg Cl /1) <200 lon sulfurd (mg S”/ 1) Niciunul
lon sulfura (mg SO% /1) <200 lon amoniu (mg NH;" /1) <1,0
Alcalinitate (mg CaCOg3/ 1) <100 Siliciu (mg SiO, /1) <50
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Protectie antiinghet a schimbatoarelor de

recuperare si a vaporizatorului

Toate vaporizatoarele sunt dotate cu o rezistenta electrica controlata din

punct d evedere termmostatic, care fumizeaza o protectie impotriva

inghefului la temperaturi minime de —25°C. Totusi, pot fi uitizate alte

metode impotriva inghefului, cu exceptia situatiei in care schimbatoarele

de caldura sunt complet goale si curatate cu solutie de antigel.

Tn momentul proiectarii sistemului, sunt considerate doua sau mai multe

metode de protectie, descrise mai jos:

—  Recircularea continua a fluxului de apa in interiorul tuburilor si
schimbatoarelor

—  Adagarea unei cantitai adecvate de dlicol in circuitul de apa.

—  lzolarea termica si incalzirea suplimentara a tuburilor expuse

— Golirea si curdtarea schimbatorului de caldura in timpul
anotimpurilor reci.

Este de datoria instalatorului si/sau personalului responsabil cu

intretinerea locala, sa faca in agsa fel incat sa fie utilizate metodele

fmpotriva inghefului. Asigurati-va ca sunt efectuate operatile de

ntretinere adecvate privind protectia impotriva inghefului. Nerespectarea

indicatiilor duce la defecte ale unitaii. Daunele provocate de inghef nu

sunt acoperite de garantie.

Instalare indicatorde debit

Pentru a garanta un flux de apa suficient in tot vaporizatorul, este
necesar sa instalatj un indicator de debit in circuitul hidraulic care poate fi
asezat pe tuburile de apa la intrare si la iesire. Scopul indicatorului de
debit este de a opri unitatea in cazul in care este intrerupt debitul de apa,
evitand congelarea vaporizatorului.

Producatorul ofera, ca si optional, un indicator de debit adecvat.

Acest indicator este de tip paleta si este adecvat pentru aplicatii continue
n exterior (IP67) cu diametrul tuburilor de la 1” 1a 6”.

Indicatorul de debit este dotat cu un contact curat care trebuie conectat
electric la terminalele indicate in schema electrica.

Indicatorul de debit trebuie calibrat astfel incat sa intervina cand fluxul de
apa al vaporizatorului coboara sub 50% din capacitatea nominala.

Recuperarea caldurii

Daca de doreste, unitdile pot di dotate cu sistem de recuperare al
caldurii.

Acest sistem este aplicat cu un schimbator de caldura racit cu apa aflat
pe tubul de evacuare al compresorului si un dispozitiv de gestiune al
presiunii de condensare.

Pentru a garanta functionarea compresorului in interiorul protectiei sale,
unitatea de recuperare al valorii nu poate functiona cu temperatura apei
sub 28°C.

Proiectantul instalatiei si instalatorul aparatului chiller au responsabilitatea
de a garanta respectul acestei valori (ex. folsind o valva bypass de
recirculare)

Instalatia electrica

Informatii generale
Toate conexiunile electrice ale unitéfii trebuie efectuate in

A conformitate cu legile si nommele in vigoare.
Toate activitdtle de instalare, gestionare si intretinere trebuie
efectuate de catre personal calificat.
Consultati schema electrica specifica a unitatii cumparate. Daca
schema electrica nu se afla impreuna cu unitatea sau a fost
pierdutd, contactati reprezentantul producatorului care va va
trimite o copie.
Tn caz de diferente intre schema electrica si tabloul/cablurile
electrice, contactati reprezentantul producatorului.

Folositi doar conductori din cupru, altfel se poate produce supraincalzirea
si coroziunea punctelor de legatura cu riscul de a produce defectjuni la
unitate.

Pentru a evita interferentele, toate cablurile de comanda trebuie legate
separat de cele electrice. Pentru aceasta utilizatj pasaje electrice diferite.
Tnainte de a efectua asistenta unititii, intrerupeti alimentarea cu energie
electrica de la intrerupatorul principal aflat pe tabloul de comanda.

Cand unitatea este oprita dar intrerupatorul de deconectare este in
pozitie inchis, circuitele nefolosite vor fi oricum active.

Nu deschidefi niciodatd compresoarele inainte de a deschide
ntrerupatorul de deconectare generala a unitatji.

Contemporaneitatea sarcinilor mono si trifazice precum si dezechilibre
intre faze pot duce la pierderi la pamant pana la 150mA, in timpul
functionarii nomale a unitatilor din serie.

daca unitatea cuprinde dispozitive care genereaza armonice superioare
(precum VFD si taieri de faza), pierderile pot fi mult mai mari (circa
2Amperi).

Proteciile sistemului de alimentare cu energie electrica trebuie sa fie
proiectate in baza valorilor mentjionate mai sus.

Functionare

Responsabilitatile operatorului

Este esentjal ca operatorul sa aiba o pregétire profesionala adecvata si
sa cunoasca bine sistemul inainte de a folosi unitatea. Inafara de lectura
acestui manual, operatorul trebuie sa studieze manualul operativ al
microprocesorului $i schema electrica, pentru a intelege secventele de
pomire, functionarea si secventele de oprire, precum si functionarea
dispozitivelor de siguranta.

Tn timpul fazei d epomire inifiale a unit&tii, un tehnician autorizat de catre
producator este la dipozitia cumparatorului pentru a réspunde oricaror
intrebari si a va oferi instructiuni corecte privind modul de functionare.
Operatorul trebuie sa aiba o inregistrarea a datelor operative pentru
fiecare unitate instalatd. O alta inregistrare trebuie pastrata si pentru
activitatile periodice de intrefinere si asistenta.

Daca operatorul observa condifi de funciionare anomale sau
neobisnuite, trebuie sa consulte serviciul tehnic autorizat de catre
producator.

& Daca se intrerupe total alimentarea unitétji, caloriferele
compresorului vor deveni nefunctionale. Dupa reluarea alimentarii,
compresorul si caloriferele separatorului de ulei trebuie energizate timp
de minim 12 ore Tnainte de a incerca pomirea unitati.

Nereusita de a proceda astfel poate deteriora compresoarele datorita
acumularii excesive de lichid in compresor.

intretinere de rutina
Activitatile minime de intrefinere sunt enumerate in Tabelul 2

Asistenta si garantie limitate

Toate unitdtle sunt testate in fabrica si garantate 12 luni de la prima
punere in funcfiune sau 18 luni de la fumizare.

Aceste unitati au fost construite respectand cele mai inalte standarde
calitative, garantdnd ani de functionare fara defectiuni. Totusi, este
important sa asigurati o intrefinere periodica adecvata conform
procedurilor din acest manual si bunelor practici de intretinere a
masinilor.

Este indicat sa semnati un contract de intretinere cu un serviciu autorizat
de catre producator pentru a garanta o functionare eficienta fara
probleme, datorita experientei si competentei personalului nostru.
Trebuie luat in considerare faptul ca unitatea are nevoie de intrefinere si
n timpul perioadei de garantje.

Trebuie tinut cont de faptul ca folosirea neadecvata a unitatji, de exemplu
peste limitele sale operative, sau lipsa activitatilor de intretinere asa cum
este indicat in prezentul manual, duce la anularea garantiei.

Respectati urmatoarele indicatii mai ales pentru a respecta limitele
garantiei:

1.  Unitatea nu poate functiona peste limitele specificate

2. Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie intre limitele de
tensiune, sa fie lipsitd de ammonice sau schimbar
neasteptate de tensiune.

3. Alimentarea trifazica nu trebuie sa prezinte dezechilibre intre
faze mai mari de 3%. Unitatea trebuie sa fie oprita pana cand
problemele electrice nu au fost rezolvate.

4. Nudezactivatj si nu anulatj nici un dispozitiv de siguranta, fie
el mecanic, electric sau electronic.

5. Apa folosita pentru umplerea circuitului hidraulic trebuie sa fie
curata si tratatd in mod adecvat. Filtrul mecanic trebuie sa fie
instalat in locul cel mai apropiat al intrarii vaporizatorului.

6. Capacitatea apei vaporizatorului nu trebuie sa fie mai mare
de 120% sau mai mica de 80% fata d ecapacitatea
nominald, decat daca exista alte specificatji.

Controale periodice obligatorii si pornirea aplicatiilor

sub presiune

Unitatile sunt incluse in categoria lll a clasificarii stabilite de Directiva
Europeana PED 2014/68/UE.

Pentru aparatele chiller incluse in aceasta categorie, unele nome locale
cer inspectia periodica de catre o agentie autorizata. Verificafj cerintele in
vigoare la locul instalarii.

Valabilitate
Termenul de valabilitate al produselor noastre este de 10
(zece) ani.
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Tabel 2 - Program de intretinere de rutina

Lista activitatilor Saptamanal Lunar Anual /
(Nota 1) sezonier
(Nota 2)

General:

Citirea datelor operative (Nota 3) X

Inspectia viziva a unitatii pentru a observa eventuale daune si / sau defecte X

Verificarea integritaii izolatiei termice

Curatarea si vopsirea atunci cand este necesar

XXX

Analiza apei (5)

Controlul modului de functionare al indicatorului de debit X

Instalatia electrica

Verificarea secventelor de control

Verificarea uzurii contorului - inlocuiti daca este necesar

Verificarea fixarii terminalelor electrice - strangeti daca este necesar

XX XX

Curatarea interiorului tabloului electric

Inspectia vizuala a componentelor pentru eventuale semne de supraincalzire. X

Verificarea modului de functionare a compresorului si a rezistentei electrice X

Masurarea izolatiei motorului si compresorului folosind aparatul Megger X

Circuitul de racire:

Controlul existentei unor pierderi de agent de racire X

Verificarea debitului agentului de racire prin geamul de inspectie vizuala a X
lichidului - geamul de inspectie trebuie sa fie plin.

Verificarea scaderii presiunii filtrului de uscare X

Analiza vibratiilor compresorului X

Analiza aciditatii compresorului (Nota 6) X

Sectiunea condensatorului:

Curatarea componentelor condensatorului (Nota 4)

Verificarea fixarii corecte a ventilatoarelor

XXX

Verificarea placilor condensatorului - indepartati daca este necesar

N
1 Activitatile lunare le includ pe cele saptamanale.
2. Activitatile anuale (sau de inceput de anotimp) le includ pe cele saptamanale si lunare.
3. Valorile operative ale unitatii pot fi citite zilnic respectand standardele de observatie.
4 n medii cu concentratie mare de particele transportate pe cale aerului, poate fi necesara curatarea mai des a condensatorului.
5 Controlati prezenta metalelor dizolvate.
6 TAN (Numar total de acizi) : < 0,10 : nici o actiune
Intre 0,10 si 0,19: nlocuit filtrele antiacid si controlati din nou dup& 100 de ore de functionare. Continuati sa nlocuiti
filtrele pana cand TAN scade sub 0,10.
> 0,19 : inlocuiti uleiul, filtrul de ulei si deshidratorul de ulei. Verificati la intervale regulate.

Informatii importante privind aparatul de racire in folosinta
Acest produs contine gaze florurate cu efect de sera. Nu eliberati gazul in atmosfera.

Tip agent de racire: R410A

Valoare GWP(1): 2087,5

(1)GWP = potential de incalzire
globala

Cantitatea de agent de racire necesara pentru functionarea standard este indicata pe tablita de identificare a unitatji.

Cantitatea de agent de racire efectiva incarcata in unitate este indicata pe traversa argintie din interiorul tabloului electric.

In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspecitii periodice pentru a identifica eventuale pierderi de agent de
racire.

Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.
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Instructiuni pentru incarcarea unitatilor in fabrica si la locatie
(Informatii importante privind agentul de racire utilizat)

Sistemul de racire va fi incarcat cu gaze cu efect de sera fluorurate.
Nu eliberati gazul in atmosfera.

1 Completati cu cerneala indelebila eticheta de incarcare cu agent de racire furnizata impreuna cu produsul,
conform instructjunilor:
- incarcarea cu agent de racire a fiecarui circuit (1; 2; 3)
- incarcarea totala cu agent de racire (1 + 2 + 3)
- calculati emisiile de gaz cu efect de sera utilizand urmatoarea formula:
Valoarea GWP a agentului de racire x incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

a b ¢ P

4 . I . T
I!m Contoll]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Factory Field d
charge charge
m ———[R410A = ¥ kg —F—e
N —————GWP: 2087,5 '
2= + kg ¢
3= + kg —— €
1[+[2]+[3]= + kg —+—f
Total refrigerant charge k
Factory + Field 9 g
GWP x kg/1000 tC0,eq —+——h
A J/
a Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
b Numér circuit
¢ Incarcare in fabrica
d Incarcare la locatie
e Incarcare cu agent de racire pentru fiecare circuit (in conformitate cu numarul de circuite)
f Incarcare totald cu agent de racire
g Incarcare totala cu agent de racire (Fabrica + Locatie)
h Emisie de gaze cu efect de sera a cantitatii totale de agent de racire incarcate exprimata
ca echivalent al tone de CO2
m Tip agent de racire
n GWP = Potential de incalzire globala
p Numar de serie al unitaji

2 Eticheta completata trebuie lipita in interiorul panoului electric.
In baza legislatiei europene si locale in vigoare, pot fi necesare inspectii periodice pentru a identifica eventuale
pierderi de agent de racire. Adresati-va agentului local pentru mai multe informatii.

0 ANUNT

in Europa, emisia de gaze cu efect de sera a cantitatii totale de agent de récire incarcata in sistem
(exprimata ca echivalent al tone de CO3) este utilizata pentru a determina intervalele de intretinere.
Urmati legislatia aplicabila.

Formula pentru calcularea emisiilor de gaze cu efect de sera:
Valoarea GWP a agentului de racire x Incarcarea totala cu agent de racire (in kg) / 1000

Utilizati valoarea GWP mentionata pe eticheta gazelor cu efect de sera. Aceasta valoare GWP se

bazeaza pe al 4-lea raport de evaluare IPCC. Valoarea GWP mentionata Tn manual ar putea fi depasita (de ex.
bazata pe al 3-lea raport de evaluare IPCC)
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Eliminare

Unitatea este compusa din elemente metalice, plastice si electronice. Toate aceste parti trebuie eliminate in baza normelor locale in
vigoare.

Bateriile cu plumb trebuie adunate si trimise centrelor de colectare a deseurilor.

Unleiul trebuie adunat si trimis centrelor de colectare a deseurilo.

Acest manual reprezinta un suport tehnic si nu constituie o oferta cu caracter obligatoriu. Continutul nu poate fi garantat explicit sau implicit ca si complet, precis sau
de incredere. Toate datele si indicatiile cuprinse pot fi modificate fara preaviz. Datele comunicate in momentul comenzii vor fi considerate definitive. Producatorul nu igi
asuma responsabilitatea pentru eventuale daune directe sau indirecte, in sensul larg al termenului, derivate sau legate de uitlizarea si / sau interpretarea acestui manual.
Ne rezervim dreptul de a aduce modificari de proiect sau structurale, in orice moment, fira preaviz. in consecinti imaginea de pe coperta are caracter indicativ.
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ORIGINALNE POKYNY V ANGLICTINE

Tato priruéka predstavuje dolezity pomocny dokument pre kvalifikovany personal; v Ziadnom pripade vSak nikdy neméze sltzit’ ako ndhrada

samotného personalu.

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento chiller

PRED INSTALACIOU A UVEDENIM DO PREVADZKY S|
POZORNE PRECITAJTE TUTO PRIRUCKU.
NESPRAVNA INSTALACIA MOZE ZAPRICINIT ZASAHY
ELEKTRICKYM PRUDOM, SKRATY, POZIAR ALEBO INE
SKODY NA PRISTROJI A ZRANENIE OSOB.
ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE KVALIFIKOVANYM
PRACOVNIKOM/TECHNIKOM. .
UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVADZKY MOZU VYKONAT
IBA SKUSENI A OPRAVNENI PROFESIONALNI PRACOVNICI.
VSETKY UKONY SA MUSIA VYKONAVAT V SULADE S
MIESTNYMI PREDPISMI ANORMAMI.
INSTALACIA ZARIADENIA A JEHO UVEDENIA DO
PREVADZKY JE PRISNE ZAKAZANA V PRIPADE, ZE
VSETKY POKYNY V TEJTO PRIRUCKE NIE SU
ZROZUMITELNE.
V PRIPADE POCHYBNOSTI, PRE DALSIE INFORMACIE A
RADY KONTAKTUJTE KONCESIONARA VYROBCU.
Popis
Zriadenie, ktoré ste si kupil, je tepelné Cemadio, ktoré sliZzi na
chladenie/ohrev vody (alebo zmesi glykolu a vody) v ramci obmedzeni
opisanych nizSie. Prevadzka zaradenia je zalozend na kompresi,
kondenzacii a vyparovani vyparov podla reverzného Camotovho cyklu.
Hlavné komponenty su:
Spiralovy kompresor, ktory sl na zvySenie tiaku vyparov chladiacej
kvapaliny z tlaku pri vyparovani na kondenzacny tiak.
Vypamik, kde sa chladiaca kvapalina s nizkym tlakom odparuje s
ciefom ochladzovat' vodu. V ,rezme chladenia‘, a kde chladiaca
kvapalina kondenzuje na ohrev vody v ,feZime ohrevu®.
Spirdla, kde vypary pod vysokym tiakom kondenzujd, priom
odvadzaju teplo odobrané z ochladenej vody do atmosféry
prostrednictvom vzduchom chladeného tepelného vymennika. V
reZime chladenia a v reZime ohrevu sa chladiaca kvapalina s nizkym
tlakom odparuje, pricom odobera teplo z okolittho prostredia s
nizkou teplotou.
Expanzny ventil, ktory umozZriuje znizenie laku kondenzovanej
kvapaliny z kondenzaéného tlaku na tlak odparovania.

VsSeobecné informacie
A V/Setky zariadenia su dodavané s elektrickymi schémami,

certifikovanymi vykresmi, identifikaGnym stitkom; a DOC

(Prehlaseni o zhode); v tejto dokumentacii s uvedené vietky
technické Udaje zakupeného zariadenia a
SU NEODDELITELNOU A PODSTATNOU CASTOU TEJTO
PRIRUCKY
V pripade nezhody medzi touto priru¢kou a dokumentaciou pristroja su
smerodajné Udaje, uvedené na samotnom pristroji. V' pripade pochybnosti
kontaktujte koncesionéra wyrobcu.
Ugelom tejto pritucky je poskytnit’ pomoc kvalifikovanému indtalatérovi a
pracovnikovi, aby bola zaistena spravna inStalacia , uvedenie do prevadzky
a Udrzba zariadenia, bez ohrozenia osob, zvierat a/alebo predmetov.

Dodanie zariadenia

Po dodani zariadenia na miesto instalacie je potrebné ho skontrolovat, aby
sa zstii eventualne Skody. Je potrebné prezriet a skontrolovat' vSetky
komponenty, vymenované v dodacom liste.

Ak je zariadenie poSkodené, neodstraniujte poSkodeny material a okamzite
nahlaste Skodu prepravnej spolocnosti, aby zariadenie preskimala.
Okamzite Skodu nahléste koncesiondrovi vyrobcu, poSlte mu podia
moznosti snimky, ktoré mézu byt uzitoéné pri zistovani zodpovednosti.
Skoda sa nesmie odstranit, dokial nebola vykonana kontrola zo strany
predstavitela prepravnej spolocnosti.

Pred intalaciou zariadenia sa uistite, Ze model a elektrické napéatie
uvedené na stitku je spravne. Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody
vzniknuté po prijati zariadenia.

Operacné limity

Uskladnenie
Podmienky prostredia musia zodpovedat’ nasledujiicim limitom:

Minimalna teplota prostredia -20°C
Maximélna teplota prostredia +43°C
Maximalna relativna vihkost 95% bez kondenzacie

Skladovanie pri nizSej teplote ako je minimalna teplota méze poskodit
komponenty zariadenia, zatial ¢o pri vy33ej teplote ako je maximalna mbze
spdsobit’ otvorenie bezpecnostnych ventilov. Skladovanie v prostredi s
kondenzaciou mdze poskodit elekirické komponenty.

Fungovanie
Prevadzka mimo uvedenych limitov méze zariadenie poSkodit.
V pripade pochybnosti kontaktuijte koncesionara vyrobcu.

Obrazok 17 - Popis stitkov aplikovanych na elektrickom paneli
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Identifikacia Stitku

1 — Symbol nehorlavého plynu

5 — Upozornenie o utiahnuti kablov

2 — Typ plynu

6 — Symbol elekirického nebezpecenstva

3 — Logo vyrobcu

7 — Pokyny na zdvihanie

4 — Upozornenie o nebezpeénom napati

8 — Udaje identifikaéného $titku zariadenia
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Identifikacia Stitku
1 — Symbol nehorfavého plynu 5 — Upozornenie o utiahnuti kablov
2 —Typ plynu 6 — Upozornenie o nebezpecnom napéti
3 — Udaje identifikaCného Stitku zariadenia 7 — Symbol elektrického nebezpelenstva
4 — Logo vyrobcu 8 — Pokyny na zdvihanie

Obrazok 18 - Operacné limity
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Teplota vystupnej vody (°C)
Poznamka

Vy$Sie uvedena schéma znazorriuje prevadzkové limity v ramci rozsahu. Pozrite si softvér na vyber chladi¢a (CSS) pre skuto¢né
prevadzkové limity pracovnych podmienok pre kazdu velkost.

Legenda

Teplota okolia (°C) = Teplota vzduchu na vstupe kondenzatora (°C)
Teplota vystupnej vody (°C) = Teplota vystupnej vody z vyparnika (°C)
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Bezpecnost’

Zariadenie musi byt pevne prichytené k podiahe.

Je dolezité dodrziavat nasledujlce pokyny:

—  Zariadenie sa moéze zdvihat iba v prislusnych bodoch,
vyznaCenych Zitou farbou, ktoré sa nachadzaju na jeho
podstavci.

—  Pristup k elektrickym komponentom je zakézany, pokial predtym
nebol hlavny vypina¢ zariadenia otvoreny a elektrické napajanie
deaktivované.

—  Pristup k elektrickym komponentom je zakazany bez pouzitia
izolacnej ploSiny. Nepristupujte k elektrickym komponentom,
pokial sa v blizkosti vyskytuje voda/alebo vihkost'.

—  Ostré okraje a povrch Casti kondenzatora mézu spdsobit
poranenie. Vyhybajte sa priamemu kontaktu a pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.

—  Pred akymkolvek zasahom na chladiacich ventilatoroch a/alebo
kompresoroch odpojte elektrické napajanie otvorenim hlavného
vypinac¢a. Nedodrziavanie tohto pravidla méze spdsobit’ vazne
poranenie.

—  Nevkladajte pevné predmety do vodnych trubiek, zatial' ¢o je
zariadenie zapojené k systému.

—  Mechanicky fitter musi byt naintalovany na vodnej trubke, ktora
je zapojend ku vstupu tepelného vymennika.

—  Zaradenie je vybavené bezpeCnostnymi ventilmi, ktoré su
namontované po stranach nizkeho a vysokého tlaku
chladiaceho obvodu.

Je prisne zakazané odstranit’ vSetky ochranné kryty pohyblivych

Casti.

V pripade neCakaného zastavenia zariadenia postupujte podia
pokynov uvedenych v Kontrolny panel - prirucka pokynov, ktory je
sucastou dokumentacie, odovzdanej kone¢nému uzivatelovi.

Odporuca sa vykonat Ukony instalacie a Udrzby spolu s inymi

osobami. V pripade nahodilych zraneni alebo problémov sa chovajte

nasledujicim spdsobom:

- Zachovajte klud

- Stlacte tla¢idlo alamrmu, pokial sa nachadza v mieste inStalacie
alebo otvorte hlavny vypinac.

- Premiestnite ranent osobu na teplé miesto, daleko od zariadenia
a uloZte ju do polohy kludu

- Okamzite upovedomte persondl zodpovedny za bezpecnost v
budove alebo pohotovostnu zachrannu sluzbu.

- Pockajte na prichod pohotovostnej sluzby a nenechavaijte
raneného samého

- Poskytnite vSetky potrebné informécie operatorom pohotovostnej
sluzby

& Vyhybajte sa instalacii chilleru v prostredi, ktoré moéze byt
nebezpecné pocas udrzbarskych ukonov, ako napriklad plosiny
bez ochrannych stien alebo =zabradli & zoény, ktoré
nezodpovedaju poziadavkam pre okolité prostredie chilleru.

Hluk

Zariadenie produkuje hluk najma v désledku ota€ania kompresorov a
ventilatorov.

Hladina hluku pre kazdy model je uvedena v priloZenej dokumentacii.
Pokial je zariadenie spravne nainStalované a pouzivané, a pravidelne
ho podrobujete Udrzbe; hladina hiuku si nevyzaduje namontovanie
$pecifického ochranného pristroja, ktory by fungoval nepretrzite v
blizkosti zariadenia.

V pripade inStalacie so Specifickymi zvukovymi poziadavkami je
potrebné nainstalovat dodatocny pristroj pre zniZenie hluku.

Premiestrfiovanie a zdvihanie

Vyhybajte sa ndrazom alalebo ofrasom zariadenia pocas
nakladania/vykladania z prepravného prostriedku a pocas
premiesthovania. TlaCte alebo tahajte zariadenie iba za ram
podstavca. Umiestnite zariadenie do vnutra prepravného prostriedku
tak, aby sa nehybalo a nespdsobilo Skody. Dbaijte na to, aby Ziadna
Cast' zariadenia nespadla poCas prepravy a nakladania/vykladania.
VSetky zariadenia su vybavené bodmi pre zdvihanie, oznaenymi
Zltou farbou. Iba tieto body sa mozu pouzivat' pre zdvihanie zariadenia,
ako je to znazornené na obrazku.

A Zdvihacie lana a posuvné ty¢e musia byt dostatotne pevné,
aby zariadenie bezpeCne udrzali. Skontrolufe hmotnost
zariadenia na jeho identifikacnom Stitku.

Zariadenie sa musi zdvihat's maximalnou opatmostou a pozomostou,

podia pokynov pre zdvihanie, uvedenych na stitku. Zdvihajte

zariadenie pomaly a udrzujte ho perfekine vyrovnané. Postupujte
podla pokynov pre zdvihanie, ktoré su opisané na Stitku
pripevnenom k elektrickému panelu zariadenia.
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Obrazok - Zdvihanie zariadenia

EWAQ210GZ

NB: Postup podla pokynov na zdvihanie, ktory je opisany na stitku pripevnenom na elektrickom
paneli.

7: Pokyny na zdvihanie
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Tento nakres znazornuje len verziu so 6 ventilatormi.
Pre verzie s 8 ventilatormi je postup zdvihania ro)

NB: Postup podl'a pokynov na zdvihanie, ktory je opisany na stitku pripevhenom na elektrickom
paneli.

8: Pokyny na zdvihanie
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Pokyny na zdvihanie

- Vybavenie na zdvihanie, lana/retaze, prisluSenstvo
a postup zdvihania musia byt v sulade s miestnymi
nariadeniami a aktualnymi predpismi.

- Na zdvihanie zariadenia sa mozu pouzivat len
zdvihacie body, ktoré sa nachadzaju v zakladnom
rame. Zdvihacie body su oznaené Zltou farbou.
Pocet ventilatorov sa méze liSit od tejto schémy v
zavislosti od velkosti zariadenia.

- Pri postupe zdvihania sa musia pouzit vSetky
zdvihacie body.

- Pri postupe zdvihania sa musia pouzivat len
uzatvaratelné haky.

- Lanalretaze a haky musia mat primerani nosnost.
Pozrite si Specificki  hmotnost pre zdvihanie
zariadenia, ktora je uvedena na identifikatnom
Stitku.

- Aby sa prediSlo poskodeniu zariadenia, musia sa
pouzit prieéne rozperné tyée s dizkou 1 400 mm
(EWYQ160F~230F) a 2 300 mm
(EWYQ310F~630F).

- Zdvihacie lana/retaze musia mat minimalnu dizku,
ktora je uvedena na nakrese.

- Technik je zodpovedny za spravne rozmery
zdvihacieho vybavenia

- Vybavenie a jeho spravne pouzitie. Odporid¢ame
pouzivat land/retaze s minimalne rovnakou alebo
vacsou vertikdlnou nosnostou, ako je hmotnost
zariadenia.

- Zariadenie sa musi dvihat pomaly a musi byt
spravne vyvazené. Nastavte zdvihacie vybavenie
tak, aby bolo dosiahnuté spravne vyvazenie.

Umiestnenie a montaz

VSetky zariadenia su projektované pre externé pouZitie,

na balkénoch alebo zemi, za podmienok, ze v priestore

ur€enom pre instalaciu sa nenachadzaju prekazky, ktoré
by mohli zniZzovat prietok vzduchu ku kondenzacnym
batériam.

Zariadenie musi byt nainStalované na pevnom a

perfektne rovnom povrchu. Pokial bude zariadenie

nainStalované na balkénoch alebo strechach, je mozné,

Ze bude potrebné pouzit tramy pre rozlozenie hmotnosti.

Pre inStalaciu na zemi je potrebny odolny cementovy

zéklad o minimalnej hribke 250 mm a dizke

presahujlcej dizku samotného zariadenia, zaklad musi
byt schopny udrzat hmotnost’ zariadenia.

Pokial je zariadenie nainStalované v priestoroch lahko

pristupnych osobam alebo zvieratam, odporu¢a sa

namontovat ochranné mriezky na Casti kondenzatora a

kompresora.

Pre zabezpecenie lepSej vykonnosti v mieste inStalacie

dodrzujte nasledujice opatrenia a pokyny:

- Vyhybaijte sa recirkulacii toku vzduchu.

- Uistite sa, Zze sa v blizkosti nevyskytuju prekazky,
ktoré brania spravnemu toku vzduchu.

- Uistite sa, ze zaklad je pevny a odolny, aby sa ¢o
najviac znizil hluk a vibracia.

- Vyhnite sa instalacii zariadenia v obzvlast prasnych
miestach, pretoze by mohlo dojst k znecisteniu
kondenzaénych batérii.

Voda v systéme musi byt obzvlast Cista a vSetky stopy

oleja alebo hrdze sa musia odstranit. Na vstupnej trubke

zariadenia musi byt namontovany mechanicky filter
vody.

Poziadavky minimalneho priestoruJe doélezité
reSpektovat minimalne vzdialenosti na vSetkych

zariadeniach pre zabezpecCenie optimalnej ventilacie
kondenzacnych batérii.

Ked sa rozhodnete umiestnit zariadenia, pre
zabezpecenie adekvatneho toku vzduchu je potrebné
brat’ do uvahy nasledujuce faktory:

- Vyhybaijte sa recirkulacii teplého vzduchu

- Vyhybajte sa nedostatoénému privodu vzduchu ku
kondenzétoru, chladeného vzduchom.

Obe podmienky mézu sposobit zvySenie
kondenzatného tlaku, ktoré vedie k znizeniu
energetickej vykonnosti a chladiacej ucinnosti.

K zariadeniu musi byt pristup z kazdej strany pre
vykonavanie udrzbarskych ukonov po instalacii. Obrazok
4 znazornuje minimalny pozadovany volny priestor.
Vertikalny odvod vzduchu nesmie byt zataraseny.

Pokial sa okolo zariadenia nachadzaju steny alebo iné
prekazky rovnakej vySky ako samotné zariadenie, toto
musi byt nainStalované vo vzdialenosti vacSej nez
(pozrite si obrazok 4C alebo 4D). Ak su prekazky vyssie,
zariadenie musi byt nainStalované vo vzdialenosti vac¢sej
nez (pozrite si obrazok 4E alebo 4F).

Pokial' bude zariadenie nainStalované bez dodrzania
minimalnych odporuéenych vzdialenosti pre vertikalne
steny alalebo prekdzky, méze dojst ku kombinacii
recirkulacie teplého vzduchu a/alebo nedostatoéného
privodu vzduchu ku kondenzatoru chladeného
vzduchom s naslednym znizenim vykonnosti a u¢innosti.
V kazdom pripade mikroprocesor umozni zariadeniu
prispésobit sa novej operacnej prevadzke, dodavajuc
maximalnu vykonnost, ktora je k dispozicii v urcitych
podmienkach, aj ked je bo¢na vzdialenost menSia nez je
odporuc€ené; okrem operaénych podmienok, ktoré by
mohli ovplyvnit bezpe€nost personalu a spolahlivost
zariadenia.

Ked déjde k umiestneniu dvoch alebo viac zariadeni
vedla seba, odporu€¢a sa dodrziavat vzdialenost
najmenej (pozrite si obrdzok 4G alebo 4H) medzi blokmi
kondenzétorov.

Pre dalSie rieSenia kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Zvukové ochrana
Pokial si hladina zvukovej emisie vyzaduje Specificku
kontrolu, je potrebné venovat pozornost zvukovej izolacii
zariadenia od podstavca aplikovanim protivibracnych
prvkov adekvatnym spdsobom (dodavaji sa ako
volitelné  prvky). Flexibiiné spoje musia byt
nainstalované aj na hydraulickych zapojeniach.

Vodné trubky

Trubky musia byt naprojektované s ¢o najmensim

poctom ohybov a zmien vo vertikdlnom smere. Tymto

spdsobom sa znacne znizia vydavky na inStalaciu a

Zlepsi sa vykonnost systému.

Vodny systém musi obsahovat’

Antivibraéné prvky sluziace pre znizenie prenosu
vibracii na Struktaru.

2. lzolaéné ventily pre izolaciu zariadenia od
hydraulického systému pocas servisnych ukonov.

3. Manualne alebo automatické odvzdusfiovacie
zariadenie umiestnené v najvy$Som bode systému,
zatial C€o drenazne zariadenie umiestnené v
najnizS§om bode systému.

4. Evaporator a zariadenie pre rekuperaciu tepla, ktoré
nie st umiestnené v najvysSom bode systému.

5. Odpovedajuce zariadenie, ktoré sluzi pre
udrziavanie tlaku v hydraulickom systéme (expanzna
nadoba, atd.).

6. Ukazovatele tlaku a teploty vody, ktoré napomahaja
pracovnikovi pri servisnych a udrzbarskych ukonoch.
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Obrazok 4 - Poziadavky minimalneho priestoru
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7. Filter alebo zariadenie, ktoré mdze odstranit’ Castice
z kvapaliny. Pouzitie filtra predizuje Zivotnost
evaporatora a Cerpadla a napomaha hydraulickému
systému udrziavat sa v lepSich podmienkach.

8. Evaporator je vybaveny elektrickym odporom s
termostatom, ktory zabezpecuje ochranu proti
zamrznutiu vody pri minimalnej teplote prostredia —
25°C. VSetky ostatné vodné trubky/externé
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hydraulické zariadenia systému musia mat
zateplenie proti mrazu.

9. Zariadenie pre rekuperaciu tepla sa musi v zimnom
obdobi vyprazdnit, pokial sa do hydraulického
obvodu neprida zmes etylén-glykolu v prislu§nom
percentualnom pomere.

10. V pripade vymeny zariadenia sa musi cely
hydraulicky systém vyprazdnit a vycistit predtym,
nez bude namontované nové zariadenie. Pred
uvedenim nového zariadenia do prevadzky sa

odporuca vykonat prislusné testy a chemické Upravy
vody.

11. Pokial sa glykol prida do hydraulického systému ako
prostriedok proti zamrznutiu, davajte pozor, pretoze
privodny tlak bude nizsi, vykonnost zariadenia sa
znizi a poklesy tlaku budu véacsie. Je potrebné
opatovne nastavit vSetky ochranné systémy
zariadenia, ako zariadenie proti zamrznutiu a
ochranné zariadenie proti nizkemu tlaku.

12. Pred izolovanim vodnych trubiek sa uistite, Ze
nedochadza k unikom.

Obréazok 5 - Zapojenie vodnych trubiek k evaporatoru
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Obrazok 6 - Zapojenie vodnych trubiek k vymennikom rekuperéacie tepla
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Uprava vody

Pred spustenim zariadenia vycistite vodny obvod. Nedistota,
vapnik, usadeniny korézie alebo iného materidlu sa mézu
hromadit vo vnutri tepelného vymennika a znizit tak jeho
kapacitu tepelnej vymeny. Mbéze doéjst aj k poklesu tlaku, k
znizeniu prietoku vody. Vhodna uprava vody mdze teda znizit

1
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4. Izolagny ventil
5. Cerpadlo
6. Filter

riziko korozie, erdzie, formovania vapnika atd. Odpovedajica
najvhodnejSia Uprava sa ur€i priamo na mieste podla typu
systému a vlastnosti vody.

Vyrobca nezodpoveda za eventualne Skody alebo nespravne
fungovanie zariadenia v dosledku chybajlicej alebo nevhodnej
Upravy vody.

Tabulka 18 - Akceptovatelné limity kvality vody

pH (25°C) 6,8+8,0 Celkova tvrdost (mg CaCO;/ I) < 200
Elektricka vodivost pS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1,0
Chloridové iény (mg Cl "/ ) <200 Sulfidové iény (mg S° /1) Ziadne
Sulfatové iony (mg SO%, /1) <200 Amoniakové iony (mg NH," /1) <1,0
Zasaditost (mg CaCOs/ ) <100 Oxid kremicity (mg SiO, / ) <50

D-EIMAC01108-16EU - 219/248




Ochrana proti zamrznutiu rekuperaénych

vymennikov a evaporatora

V3etky evaporatory su vybavené elektrickym odporom kontrolovanym

termostaticky, ktory zabezpeCuje vhodnu ochranu proti zamrznutiu pri

minimélnej teplote prostredia —25°C. Jednako, okrem pripadu, kedy st

vymenniky tepla kompletne prazdne a Cisté a obsahuju protimrzniicu

zmes, sa mozu pouZzit’ dodatoéné metddy proti zamrznutiu.

Pri projektovani systému sa vzdy berii do tvahy komplexne dve alebo

viac metdd ochrany, popisanych nizSie:

—  Staly obeh toku vody vo vn(tri trubiek a vymennikov

—  Pridanie adekvatneho mnozstva glykolu do vodného obvodu.

—  Tepelnaizolacia a dodatotné zahrievanie vonkajSich trubiek

—  Vyprazdnenie a vycistenie tepelného vymennika pocas zZmného
obdobia

Je zodpovednostou inStalatéra a/alebo Udrzbara zaistit' pouzitie metdd

proti zamrznutiu. Uistite sa, aby sa vzdy previedii udrzbarske ukony

potrebné pre ochranu proti zamrznutiu. Chybajice dodrziavanie vysSie

uvedenych pokynov mdZe spdsobit poskodenie zariadenia. Skody

zapri¢inené mrazom nespadaju do zaruky.

InStalacia prietokomeru

Pre zaistenie dostatoného mnozstva vody pre cely evaporator je
nevyhnutné nainstalovat’ na hydraulickom obvode prietokomer, ktory
mbze byt umiestneny na vodnych trubkach na vstupe alebo vystupe.
Ulohou prietokomeru je zastavit zariadenie v pripade preruSenia toku
vody a chranit tak evaporator pred zamrznutim.

Vyrobca pontika ako volitelny prvok prisluSne zvoleny prietokomer.
Tento prietokomer lopatkového typu je vhodny pre extemu nepretrziti
aplikaciu (IP67) s priemerom trubiek od 1” do 6”.

Prietokomer je vybaveny Cistym kontaktom, ktory musi byt elektricky
pripojeny ku koncovkam, ako je znazomené na elektrickej schéme.
Prietokomer musi byt nastaveny tak, aby mohol zasiahnut,, ked tok vody
evaporatora klesne pod 50% nominélneho prietoku.

Rekuperacia tepla

Podla Zelania mbZe byt zariadenie vybavené aj systémom rekuperacie
tepla.

Tento systém sa aplikuje pomocou tepelného vymennika chladeného
vodou, ktory sa umiestriuje na odvodovd hadicu kompresora a pomocou
prislusného zariadenia, ktoré riadi lak kondenzacie.

Pre zabezpecenie fungovania kompresora vo vnutri viastnej schranky
nemdbze zariadenie pre rekuperaciu tepla fungovat’ s vodou o teplote
nizSej nez 28°C.

Projektant zariadenia a inStalatér chilleru nesi zodpovednost za
dodrziavanie tejo hodnoty (napr. pouzitim ventlu bypass pre
recirkulaciu)

Elektrické zariadenie

VSeobecné viastnosti
VSetky elektrické zapojenia k zariadeniu musia byt' v stlade s

A platnymi predpismi a normami.
VSetky Ukony intalacie, nastavenia a udrzby musi vykonavat
kvalifikovany personél.
Konzultuite ~ Specificki  elektrickd  schému  odpovedajiicu
zakdpenému zariadeniu. Pokial sa elekirickd schéma na
zariadeni nenachadza alebo ste ju stratili, kontakiuje vasho
koncesionara vyrobcu, ktory vam zasle kopiu.
V pripade nezrovnalosti medzi elektrickou schémou a
panelom/elektrickymi kéblami kontaktujte koncesionara vyrobcu.

Pouzivajte iba medené vodice, v opacnom pripade by mohlo déjst’ k
prehriatiu alebo kordzii v styénych bodoch s rizikom nasledného
poSkodenia zariadenia.

Aby nedochadzalo k preruSeniam, kable riadenia sa musia zapojit
oddelene od elektrickych kéblov. Za tymto Ucelom pouZivajte rozdielne
trubice pre vedenie kéblov.

Pred akymkolvek z&sahom na zariadeni otvorte hlavny odpojovaci
vypina¢ na hlavnom napdjani zariadenia.

Ked je zariadenie vypnuté, ale vypinaC sa nachadza v zatvorenej pozicii,
nepouzivané okruhy zostanu jednako aktivne.

Nikdy neotvarajte svorkovnicu kompresorov skér, nez otvorite hlavny
odpojovaci vypina€ zariadenia.

Sucasné zatazenie monofazy a trojfazy a nerovnovaha medzi fazami
mozu spdsobit’ straty smerom do zeme az do 150mA pocas
normalneho fungovania sériovych zariadeni.

Pokial' systém zahmiuje zariadenia, ktoré spdsobuiju vysSie harmonické
(ako VFD a rez fazy), mozu straty smerom do zeme dosiahnut' aj
omnoho vy3Sie hodnoty (zhruba 2 Ampérov).

Ochrany pre systém elektrického napéjania musia byt naprojektované
na zaklade vysSie uvedenych hodnét.

Fungovanie

Zodpovednost’ pracovnika

Je dolezité, aby bol pracovnik prisluSne vySkoleny a oboznamil sa so
systémom pred pouzitim zariadenia. Okrem precitania tejto prirucky si
musi tiez preStudovat’ operacnu prirucku mikroprocesora a elektricku
schému, aby pochopil sekvencie uvedenia do chodu, fungovanie,
sekvencie zastavenia a fungovanie vietkych bezpecnostnych zariadeni.
Pocas fazy prvého spustenia zariadenia technik, povereny vyrobcom, je
k dispozicii odpovedat’ na akukolvek otazku a poskytndt’ instrukcie pre
vykonanie spravnych proceddr.

Pracovnik si musi zaznamenavat operatné Udaje pre kazdé
nainstalované zariadenie. Dal$ia registracia sa musi viest pre vietky
pravidelné servisné a Udrzbarske ukony.

Pokial' pracovnik zisti anomaline alebo neobvyklé operaéné podmienky,
musi konzultovat' technicku sluzbu, poverent vyro.

& Ak je Uplne vypnuté napajanie zariadenia, ohrievace
kompresorov budd mimo prevadzky. Po obnoveni napajania zariadenia
sa pred opatovnym pokusom o spustenie zariadenia musia ohrievace
kompresorov a olejového separatora nabijat’ minimalne 12 hodin.
V opacnom pripade méze djst’ k poSkodeniu kompresorov z dévodu
nadmemej akumulacie kvapaliny v kompresore.
Bezna udrzba

Ukony minimalnej beZnej drzby su vymenované v Tabulke 2
Asistencia a zaruka

Vsetky zariadenia su testované vo vyrobe a podliehaju zaruke po dobu
12 mesiacov od prvého uvedenia do prevadzky, alebo 18 mesiacov odo
dfa dodania.

Tieto zariadenia boli naprojektované a konstruované s ohladom na
najvy3si kvalitativny Standard a zabezpeCuju roky bezporuchového
fungovania. Jednako je dblezité postarat’ sa o prisluSnt a pravidelnu
udrzbu v suladu so vSetkymi procedirami, uvedenymi v tejto prirucke,
akoiv sulade s dobrymi praktikami vztahujucimi sa na udrzbu strojov.
Odporiica sa uzavriet zmluvu o Udrzbe so servisnym strediskom,
opravnenym vyrobcom, aby ste si zabezpecili ucinny a bezproblémovy
servis vdaka skusenosti a kompetencii nasho personalu.

Je treba brat' do Uvahy i fakt, Ze zariadenie si vyzaduje udrzbu aj ked' je
eSte v zaruke.

Majte na vedomi, Ze nespravne pouwtie zariadenia, napriklad mimo
svojich operacnych limitov alebo chybajuca udrzba podla pokynov
uvedenych v tejto prirucke, maju za nasledok zruSenie zaruky.

Dodrzujte najma nasledujice body pre reSpektovanie podmienok
zaruky:

1. Zariadenie nem&ze fungovat’ mimo operacnych limitov

2.  Elektrické napajanie musi zodpovedat limitom napétia a
musi byt bez vyskytu hamonickych alebo nahlych zmien
napatia.

3.  Trojfdzové napdjanie nesmie vykazovat nerovnovahu medzi
fazami vysSiu nez 3%. Zariadenie musi zostat' vypnuté,
pokial elektricky problém nebude vyrieSeny.

4.  Nedeaktivujte alebo nezruste Ziadne bezpecnostné
zariadenie, ako mechanické, tak elektrické alebo
elektronickeé.

5. Voda, pouzivana pre plnenie hydraulického obvodu, musi
byt Cista a vhodne upravena. Na najblizSom bode k vstupu
evaporatora musi byt nainStalovany mechanicky fitter.

6.  Pokial pri objednavke nebolo dohodnuté inak, prietok vody
evaporatora nesmie byt nikdy viac ako 120% a menej ako
80% nominélnej kapacity.

Pravidelné povinné kontroly a uvedenie zariadenia
pod tlak

Zariadenia patria do kategorie lll kasifikacie stanovenej Eurépskou
Smemicou PED 2014/68/EU.

Pre chillery, patriace do tejto kategorie, niektoré miestne nomy si
vyZaduju pravidelnd inSpekciu zo strany opravneného servisného
strediska. Overte si platné poziadavky na mieste instalacie.

Zivotnost
Zivotnost nasich produktov je 10 (desat) rokov.
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Tabul'ka 2 - Program beznej udrzby

Zoznam Ukonov Tyzdenne Mesacne Rocne/Sezén
(Pozn. 1) ne
(Pozn. 2)
VSeobecne:
Citanie operacnych udajov (Pozn. 3) X
Vizualna inSpekcia zariadenia pre eventudlne Skody a/alebo uvolhenie X
Kontrola integrity tepelnej izolacie X
Cistenie a nalakovanie, kde je to potrebné X
Analyza vody (5) X
Kontrola fungovania prietokomeru X

Elektrické zariadenie:

Previerka kontrolnych sekvencii

Kontrola opotrebovania pogitadla — vymenit, ak je to potrebné

Kontrola spravneho utiahnutia vSetkych elektrickych koncoviek — utiahnut, ak je to potrebné

XXX X

Cistenie vnutra elektrického kontrolného panelu

Vizuélna inSpekcia komponentov pre eventualne znamky nadmemého zahrievania X

Previerka fungovania kompresore a elektrického odporu X

Meranie izolacie motora kompresora pomocou Megger X

Chladiaci obvod:

Kontrola pritomnosti eventudinych tnikov chladiva X

Vizualna previerka toku chladiva prostrednictvom inSpekéného skla kvapaliny — inSpekéné X
sklo musi byt piné

Previerka poklesu tlaku filtra dehydratora X

Analyza vibrécii kompresora X

Analyza kyslosti oleja kompresora (Pozn. 6) X

Cast kondenzatora:

Cistenie blokov kondenzatora (Pozn. 4)

Previerka spravneho utiahnutia ventilatorov

X|X| X

Previerka rebier bloku kondenzatora — odstranit, ak je to potrebné

Poznamky:

Mesacéné ukony zahriuju aj ukony tyzdenné.

Roc¢né ukony (alebo sezénne) zahrfiuju aj tyzdenné a mesacné.

Operacné Udaje zariadenia sa mozu ¢&itat denne, s re§pektovanim vysokého pozorovacieho $tandardu.

V prostrediach so zvySenou koncentraciou €astic vo vzduchu je potrebné &istit’ blok kondenzatora Castejsie.

Kontrolujte pritomnost eventualnych rozpustenych kovov.

TAN (Cislo celkovych kyseli) : <0,10 : Ziadny Ukon
Medzi 0,10 a 0,19: vymerite protikyselinové filtre a skontrolujte po 1000 prevadzkovych hodinach. Pokracuijte vo vymene filtrov, dokiall TAN
nie je nizSinez 0,10.
> 0,19 : vymerite olej, olejovy filter a dehydrator oleja. Kontrolujte v pravidelnych intervaloch.

oA WNE

Dolezité informacie vzt'ahujuce sa k pouzivanému chladivu
Tento vyrobok obsahuje fluorované plyny sklenikového efektu. NevypUstaite plyny do ovzdusia.

Typ chladiva: R410A
Hodnota GWP(1): 2087,5
(1)GWP = zohrievaci vykon globélny

Mnozstvo chladiva, potrebné pre Standardné fungovanie zariadenia, je uvedené na identifikacnom Stitku zariadenia.

Skutoéné mnozstvo chladiva, nachadzajlice sa v zariadeni, je signalizované striebomou ty&inkou vo vnutri elektrického panelu.

V zavislosti od eurdpskej alebo miestne;j legislativy je mozné, Ze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie eventudinych dnikov chladiva.
Kontaktujte miestneho predaijcu pre dalSie informacie.
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Navodila za enote, polnjene v tovarni in na terenu
(Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem sredstvu)

Hladilni sistem bo napolnjen s flourinirami toplogrednimi plini.
Plinov ne izpus€ajte v ozradje.

1 Z neizbrisno tinto izpolnite nalepko o polnjenju hladilnega sredstva, dostavljeno z izdelkom, skladno z naslednjimi
navodili:
- nivo polnjenja hladilnega sredstva za vsak krog (1; 2; 3)
- skupno polnjenje hladilnega sredstva (1 + 2 + 3)
- izracunajte izpust toplogrednega plina s pomocjo naslednje formule:
Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

a b ¢ P

gy | owvemocieox ]

- 7_ < charge . charge .
N ——1—GWP: 2087,5 7] = ' . g L .
3= + kg I

1]+[2]+[3]= ¥ kg ——f

Foctory + Pl kg ————g

GWP x kg/1000 tc0,eq ———h

Vsebuije fluorirane toplogredne pline

Stevilka kroga

TovarniSko polnjenje

Polnjenje na terenu

Polnjenje hladilnega plina za vsak krog (skladno s Stevilom krogov)
Skupno polnjenje hladilnega sredstva

Skupno polnjenje hladilnega sredstva (v tovarni + na terenu)
Emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva
v ekvivalentnih tonah CO2

m Tip hladilnega sredstva

n GWP = potencial globalnega segrevanja

p Serijska Stevilka enote

-oQ "T0 Qo0 TR

2 Izpolnjeno nalepko je treba postaviti v elektricno ploSco.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus€anja hladiva. Za ve¢
informacij stopite v stik s svojim lokalnim prodajalcem.

0 OPOMBA

V Evropi se emisija toplogrednega plina skupnega polnjenja hladilnega sredstva v sistemu
(v ekvivalentnih tonah CO3) uporablja za dolo¢bo intervalov vzdrzevanja.
Upostevaijte ustrezno zakonodajo.

Formula za izracun emisije toplogrednega plina:

Toplogredni potencial hladilnega sredstva x skupno polnjenje hladilnega sredstva (v kg) / 1000

Uporabite vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjeno na nalepki toplogrednih plinov. Vrednost
potenciala globalnega segrevanja temelji

na 4. poroCilu ocene IPCC-ja. Vrednost potenciala globalnega segrevanja, omenjena v priro€niku, je lahko
zastarela (npr. na podlagi 3. porocila ocene IPCC-ja)
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Likvidacia

Zariadenie je realizované z kovovych, plastovych a elektronickych komponentov. VSetky tieto Casti sa musia likvidovat' v stlade s platnymi miestnymi
predpismi.

Olovené batérie sa musia zbierat'a zaslat’ do Specidlneho zbemého strediska.

Olej sa musi zbierat a zaslat’ do Specialneho zbemého strediska.

Tato prirucka sliizi ako technické pomdcka a nepredstavuje Ziadnu zavaznu ponuku. Jej obsah nemdZze byt garantovany bezvyhradne a jednoznacne ako kompletni, presny alebo spolahlivy. Vsetky Udaje a Specifické
popisy m3zu byt pozmenené bez predchadzajliceho upozomenia. Udaje, komunikované v momente objednavky, budu povaZované za definitivne.

\Wyrobca sa zbavuje akejkolvek zodpovednosti za eventudlne priame alebo nepriame Skody, a to v najsirSom zmysle slova, stivisiace alebo spojené s pouzitim a/alebo interpretaciou tejto prirucky.

Vyhradzujeme si prévo vykondvat' projektové a Strukturéine modifikécie v ktoromkolvek momente bez predchédzajliceho upozomenia. Zobrazenie na obalke nie je zavazné.
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OPUMVHAITHW YKA3AHWSA CAMBTOTBEH HA AHITMIACKU E3VK

Tosun YHVK € BabKeH crnomararerneH 3a

HE3aBMCUMMO OT TOBA, MNP HUKAKBU He MOXe ia 3amMeHn

|poriTa Hanepcokana..

Brarqoapiv By, ve sakyrvixre Tosn oxrigouren

MPOHETETE BHAMATEITHO TO3V HAPBHHVKTPEIN
3AMOHBAHE HA MOHTAXK M MPEOV MYCKAHE HAYPELIA
HEMPABWTHASIT MOHTAX MOME [JA [JOBELE [O
OBPAYPAHE HA  ENEKTPVMECKM  VCKPY,  KbCU
CHEIVHEHVIS, 3ATYBV, TOMAPY W IPYT MOBPEIM HA
YPEOA MV HAPAHSIBAHE HA XOPA.

YPE[LT TPAEBA A CE VHCTATVPA OT MPOGECVIOHATEH
OMEPATOPTEXHVK

MYCKAHETO HA YPEOA TPSEBA JA CE M3BLPUM OT
OTOPVI3VIPAH V1 OBYYEH MEPCOHAT.

BOVMKV JEVHOCTU TPSIEBA JJA CE VBBBPLLIAT CHTIACHO
OEVCTBALLUTE MECTH/ 3AKOHA W HOPMATVBA.

MOHTAKA W MYCKAHETO HA YPEODA E_ABCOMOTHO
3ABPAHEHO KOPATO HE CA HAITBIHO SICHV Y PASEPAHM
BCHKAVHCTPYKLIW, BKIOYEHW B TO3U HAPHYHVK.

PV CBEMHEHVIS, 3A MOBEYE MHOOPMALIAA VI CEBETU CE
CBLPKETE CMPELOCTABUTENSA HA MPOVSBOIMTENA.

OnucaHue

SakynenvsT ypen e HarpesarerHa NMovma Ha MalwvHa, MpedHasHadeHa 3a
oxreKaaHe / HarpsBaHe Ha BOJA (Wi HA CVIEC Ha BOZA - ITUKOMN) B paMKATE Ha
rocoHeHmTe Mooy orpaHvHerus. [P HLWIMET Ha JercTBre Ha ypeda e Ha
Basara Ha napHa KOMIPE/Is, KOHOSH3ALWIA 1 VEapsBaHe, B CLOTBETCTBALLL HA
oﬁpammum:nHal@mo OcHOBHUTE KOMMOHEHTU G

BvHTOB KOMMPECOP 3a YBEMVMaBaHE HA HaMSAHETO Ha OXNaKaALLATa
rapa OT HarsraHe Ha VBrapeHvie A0 HarsiraHe Ha KoHOEHsaLWs.
Visnapumern, Koramo OXMadALLgTa TEYHOCT C HUCKD HarsiaHe ce
varapsea, XAV Mo Toav HauvH Bodara B ‘Pexxiv OxriakaaHe” n
KOFaTO OXTaIMTENT Ch3ABa KOHOEH3, HapsBali M0 TOBM HaMVH
BoaaraB ‘Pexv Harpssare”.

CeprieHvHa, KHOETO Mapata C B/COKD HarsiaHe  KoHOeH3/pa,
OTOMLaBaVIV TONMVHATA OTAeNeHa B amvioodbepara OT oxigaeHara
BQOa, GnampapeHvie Ha TOMNOOOMEHHVK C BBE3OYLLHO OXraxmaHe. B
PEK/M OXIaXOAHE, B PEX/M HAIPSIBAHE OXITAIMTENSIT C HUCKD HarsraHe
e VBrapsiBa, NOEMaV TONTHA OT CpefiaTa C HGKa TeMnepaTypa.
PasiumpureneH KrianaH nossorsisa HaVIarsiBaHe Ha HalAraHETO Ha
KOHOEH3VPaHATa TEHHOCT OT HarsraHe Ha KOHOEH3ALWS [0 HarnsraHe Ha
oxakaaHe.

O6wa nHcdopmayms

A BovMa1 ypery Ce OCTaBST 336/HO G ENEKTPVHECKV CXeMM,
CepTUAMLIMPaHA CKULIM, 0G03HaUMTENHM Taderniku; 1 DOC

{OexnapaLyts 3a ChimacysaHe), B TesV [OKYMEHTV Ca BITHO-EH
BCVMKA TEXHVMECKU [iaHHV HA 38KyTEHVSTT ype v
CAHEPA3NFNHA Y BAKHAYACT OT TO3UHAPBYHUK
[Mpv HecEOTBETCTRYIE MEXXY HAPBHH/KA Y AOKYMEHTUTE Ha Ypea, HarpaBeTe
apaeka C JOKYMEHTUTE Ha Kopryca Ha MawwHara. [Mpy cbvHeHnsi, ce
OOLPHETE KM MPELCTEBUTENTS HA NPOVBBOIMTENTA.
Llerra Ha TosM HapBLYHK, € g MOraT VHCTRrMPaLLVAT W KBariieyLMpaHUST
onepaTop, Ja OCMIYPSTT MPaBNEeH MOHTaXK, MyckaHe B excrvioaralysi u
nooapBKka@ Ha ypeaa, 6e3 cbanaeaHe Ha PYcKoBE 3a XOpaTa, KVBOTHATE Wi
npevemm.

MpuemaHe Ha ypeaa

B moveHTa Ha nonyqaeaHe Ha ypera Ha MSICTOTO 3a vHCTarnvpake, Tpsoea fa
Gre nMpoBeEpPeH 3a OTKVBAHE Ha BE3VIOMHY NoBpeiy. Bomki vac, orvcann B
aVChKa 3a excrienyLys, Tpsoea ga Ghaar nperTienaHA UNpoBepeHN.

B cryuain, Ye YCIpOCTBOTO € MOBpEedeHO, He OTCTpaHsBaniTe MoBpemeHVs
MaTepviarn v HesabaBHO AOKTABANTE NoBpeaTa Ha TPaHCTopTHATa KOMIaHMS
VB/CraiTe OT TsX Ja VBBHPLLIAT Mposepka Ha ypera.

HesaGaeHo yBeOOVIETE MPELCTABVITENS1 HA MPOVBBOMMTENTS, 32 MOBPEOATa, KaTo
VEpaTUTE MO BE3MCHHOCT CHUVIK, KOVITO MOFaTT [1a Ca NONesHW 3a orpeaersHe
Ha OTTOBOPHOCTTA.

[MoBpenara He TpsoBa Aa Gwae OTCIpaHeHa, JokaTo He Ghae msBbpLLeHa
VHCTIEKLYS, OT CTpaHa Ha MpeacTaBuUTer st Ha dvipviaTa Mpesosead.
IMpeoyvHcTarvpane Ha ypea, MpoBepeTe arnv ca npaBAHA Modenaun
EMEXTPVHECKOTO HarpexKeHvie, ykasaHy Ha ypera. OTTOBOPHOCTTA 32 BB3VIOKH!
roBpey, Ches NpreviaHe Ha ypera, He € 32 GVIETKA Ha MPOVBBOIUTEN TS,

PaboTHM orpaHuyeHus

CknagupaHe

Yernovista Ha cpeaaTa Tpsbea 4a Ca B PAMKATE Ha CIIEOHATE OfpaHVMHEHAST:
MyumvarHa TevnepamypaHacpesara - -20°C

MaxcvivianHa Temneparypa Ha cpeaara +43°C

MarxcviviarHa OTHOCUTENTHA BIEMHOCT 95% 6e3 koHaeHs

ChxpaHsBaHeTo Mpy Temrneparypa NoHMckA OT MYHAMENHaTa, Moxe [a
[0BE[E [0 MOBPEA HA HACTUTE, & CXPaHIBAHETO Moy TEMNEPATypa No-Brooka
OT MaK/VIarHaTa, MOKe A J0BENE [0 OTBapsHE HA MPEOMasHATE KianaHm.
ChxpaHsIBaHETO MV TEMNEPATYPa HA KOHOEHS, MOXe A J0BEE 10 nospea
Ha ENEXTVHECKATE YaCTI.

PaboTa

PaGoTa Ha ypeaa MBBEH YKasaHUTE OrpaHiHEHVS, MOXe [4a NoBpeiv Ypea.
[V CHMHEHVS, 02 CBB{IKETE C MPEICTABUTEN 51 HA MPOVBBOIMTEN .

Cxema 19 - OnucaHue Ha eTUKETUTE NOCTABEHU Ha eNeKTPOHHUAT NynT
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OGo3Ha4yeHUs1 Ha eTUKeTa

==

1 — CumBon 3a He3ananum ras

5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenute

2 — Bupa Ha rasa

6 — CUMBON 3a enekTp1yecka onacHocT

3 — Jloro Ha npousBoguTensi

7 — WHCTpyKummn 3a noBauraHe

4 — YKasaHune 3a OnacHO HanpexeHue

8 — OGo3HaYuTeNHM gaHHW Ha Tabenkarta Ha ypeda
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O6o03Ha4YeHnA Ha eTUKeTa
1 — CumBon 3a He3ananum ras 5 — YkasaHue 3a 3aTaraHe Ha kabenurte
2 —Bupg Ha rasa 6 — YkaszaHue 3a onacHo HanpexeHue
3 — Obo3HauMTeNHN AaHHM Ha TabenkaTa Ha ypeaa 7 — CMMBON 3a eneKkTpuyecka onacHoCT
4 — Jloro Ha Nnpon3BoaMTENS 8 — NHCTpyKUMK 3a noBauraHe

MHcTpyKuum 3a noBauraHe 2 - PaboTHM orpaHnM4yeHus

OAT

B Tasu 30Ha oxnaguTensiT Moxe Aa
paboTn Ha YacTM4YHO HaToBapBaHe

—
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© .

3 U3nckea ce

o onuus rrvkon |

($) | i
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> ' UsnckBa ce onuua 3apexpaHe B
E aTtmocdepa

Q :

() i

E :

o -18°C !

- .

-8°C 4°C 20°C LWT
TemnepaTtypa Ha usxoasuwa soaa (°C)

3abenexka

lopHUTe rpadukv NpeacTaBnsiBaT HACOKU OTHOCHO paboTHUTE rpaHMumM Ha obxsaTa. Mons, koHcynTupaiite Codtyep 3a M3bop
Ha Oxnaguten (CSS) 3a peanHuTe paboTHM rpaHULIM B paboTHU YCroBUS 3a BCEKM pa3mMep.

Nerenpa

TemnepaTypa Ha cpepna (°C) = BxogHa Temnepartypa Ha Bv3gyx Ha KongeHnaaTopa (°C)
TemnepaTypa Ha usxoasua Boga (°C) = TemnepaTypa Ha U3xoasawa Boaa Ha Usnaputen (°C)
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BesonacHocT

YpenaTpoea fa Guie 3ipapo 3axeaHaT 3aroia.

BariHo e fia 0e criassar crigoHVTe MHCTRYRUWAL

—  Ypena Moxe [a oe NoBOyIra Cavio, CEC 3axXBalLigHe Ha YKasaHuTe 3a Lierra
MECTa BIKKIT LBSTT, HA OCHOBaTa.

—  3a0paHeH e [ocTHA [0 enexpyHeciuTe Yacy, 6e3 peay Toea g Gue
VBIIOHEH  MaBH/AT MpeKkbcBad HA ypeda M [a 08 MpexscHe
EMEXTOVHECKOTO 3aXaHBHE.

—  3d0paHeH e AoCTHTA 10 eNEKTRVMECKUTE YaCT, KOO He pasnariarare ¢
veorvpaLLa nnarghopivia. He ce [okoceaiiTe 00 enexipyHeckTe [acv, v
HarvveHa BodaunMenana.

—  Pexewwmre psboBe 1 MOBLPXHOCTTA OT MOZyra Ha KOHOEHSATOPa, MOraT 48
HaHECAT HeparsiBaH. VOABaiile MpsK KOHTEKT M venaresaiiie
NOmXOOALLIMCPENCTBA3a sallmTa

—  TpexecHeTe eNEXTVMECKOTO  3aXpaHBaHE, KATO OTBOPUTE  OCHOBHUSTT
MPeEKECEaM, MPEIM MBBEPLLBaHE ONepaLym OT 00C Ty KBaHe Mo NepK/TE 33
oxKOaHe Uim KoMMpeoopUTe. HecriasBaHETO Ha ToBa MPeBANO MOe
Hafosene 1o 0epyos-NIHH/A HapaHABaH/A.

—  He nocragsiire npeavieT B TpEOUTE 3a BQOg, A0KaTO YPeIbT € CBbpsaH
KbMo/CTemara.

—  TpsitBa pa 02 MOHTPA MexaHMeH TP Ha Tpshara 3a Bqag, CC
CBBPBEaHE Ha BXQIA HA TonnooovieHHVKa. Tpsoea

—  YpeObT e cHaQoeH ¢ MpednacHi KiaaHy, MOHTVpaH Ha CTpaH/ATe 3a
BY/IOOKO W H/CKD HAIsiraHe Ha BEpUIraTa Ha OXTayTer i,

AbcomotHo e CBarnsHe Ha BN Ha

Yacm.

Mpn BHEsaHO aVipeHe Ha ypeda, CedBAMTe VHCTPYKUWMIE, BKTHOHEHU B

Hapb4H/ka ¢ IHCTRYKLMM Ha MyITra 3a YIPARNEHe, Y2CT OT [AOKyMeHTaLysTa

Ha KopyCa Ha MaLLWHATa, [JOCTaBeHa Ha KOaVHVT noTpediTer.

CwHo Ce Mpernopb-Ba MEBbpLLBaHE HA' OnepaLym Mo MOHTaX M Nonapbia C

Fpymvug, Mpr aysaiv HaparsBaHVs v npoGnewm, Tpstea ia ce crespaia

e HaIpPaB/ CNeHOTO!

- [asames/me cnokoiciere

- HawoHere GytoHa 3a amapama, KOraTo € HarvHeH Ha MSICTOTO 38 MOHTaXK
W OTBOPETE TEBH/ MPEBK HOHBATEN.

- [a npevecvre nocTpaians Ha TOno MSICTO, Jarese OT ypeda Karo o
MOCTABATE B NETHAINIO MONOKEHVE.

- [JacecsppxeTe HesalbaBHO C NepooHaria 3a VBB BHPEHA VTYaL s, HarvHeH
BOpaaaTa vv Kev crykoaTa 3a crieLLHa MeIMLHCKA MOMOLL,

- [a vea@re MMCTUIZHETO HA OnepaTopa 3a aiellHa novow, 6es aa
OCTaBSTTE NOCTPanAN VT Cam

- Oanpenocraevite HeOOXoOMViaTa MHAPOPVIELYA HA OrNepaTopuTe OT CheLLHA
nowvioL

& Vs0arsalite vHCTarvipaHe Ha OXaaMTE s, B 30H/ KOVTO Morar [ia ca
OracHK, MO BpemMe Ha onepaLymTe No NOOApLKa@, Karo nriarhopva 6e3
NapaneE W BQogW, W 30HW He OTToBapsILLY Ha VaVoKBaH/sTTa 3a
OKOIHO MPOCTPAHCTBO HA OXgaUTEN .

Wym

Ypenaviaipea LLyM OCHOBHO MoV BLTEHE HA KOMIMPECopUTE M HA MEpKUTE.

HVBOTO Ha LLIYyIVIa 32 BoeK MQEEST, € NOCOHEHO B 0KyMEHTALWATA 3a rpaiadkGa.

Koraro ypesT € MpaBniHO VHCTArVDaH, VENQesaH W NOONOoKeH Ha NOOpbHaE,

H/BOTO Ha V3riaraHe Ha LLUyM He Harara ManaiseaHe Ha HAKeW arieLyialntn

MPENasH GPECTRA, MV NOCTOAHHA paldoTa B GrvBocTa Ao MaLLIvHATA.

[PV MOHTEXK CC CrieLarH/ 3BYKOBU VBVICKBaHVS, MOE 1R 02 HATNIOH MOHTEK HA

rpvoriocoQrieHis, 3a HaMANsBaHE HA OB HATENHO VRMaraHE HA LLYM.

anI,qBM)KBaHe U noBguraHe

VaGreaiire  yopsHe WM peskialllpHe Ha  ypeda Mo Bpeve Ha
MNOCTaBSHE/CBANTHE HA' MPEBOBHOTO CPEACTBO 33 TPAHCTIOPT M MPVIB/KBAHE.
Byravite virv appraiiTe ypena, IMHCTBEHO OT 0CHOBHATA pavia. 3aKperneTe ypera,
OTBLITPE 32 MPEBOBHOTO CPECTRO, Taka, Ye 1A € HEMQIBVKEH U 1A He Moe 8
HeHeOoe EBEHTYArHA LLIETWL.

Br/viagaite HATO €Ha YacT Ha ypeia Aa He MaaHe, Mo BpeMe Ha TPaHCTIopT U
rocraesHe/cearsHe.

Bomiv ypemm ca cHaQoeHn ¢ ToHA 3a NOBOVIaHe, YkasaH B XKRITT LT, Cavio
TesV ToHK/ MoraT A BHIaT VBnanaeaHy 33 NoROVIRHE HA YPpe[a, KakTo € NokasaHo
HacreoHaTa ceva.

& Brierara 3a nosoraHe v Ipeoute 3a peaneiisHe, Tpsbea g Owoar
[OCTaTBHHO YCTOMMVBY, 33 MopdbweHe Ha ypeda B BesomacHocT.
[MpoBepeTe TemoTo Ha Ypera, Ha yrasaTer HaTa Taberka Ha ypea.
Ypena Tpsbea fa e nogOyIa CNoBVLLIEHO BHAVIBH/E, CIEBaVK VHCTpYKUUMTE 33
rogO/raHe, NocoqeHy Ha envketa. [Nogoyralite ypena MHoO GaeHo, Karo o
Opprre yaearnHo varpaeeH. Criedgaiite MHCTpYKUMNTE Ha OfcaH/Te CpeacTea
3aN0ROMIEHE W HA ETVKETA, MPVKPENEH BHOXY ENEKTOVHECKOTO TGO HA Ypera.
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Cxewma 3 - NoBauraHe Ha ypeaa

EWAQ210GZ

3ABEJEXKA: CnepgBanTe MHCTPYKUMUTE 3a NOBAUraHe, ONMCaHU Ha eTUKeTa, NOCTaBeHU BbpPXY
eneKkTpu4eckoTo Tabno.

7: UHCTpYyKUMM 3a noBAuraHe
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(CxemaTta nokasBa camo BepcusA ¢ 6 BeHTUnNaropa.
3a Bepcuu ¢ 8 BeHTUNaTopa, peXuMbT Ha NOBAUraHe e e4uH U c)

3ABEJEXKA: CnegBanTte MHCTPYKUUMTE 3a NnoBAUraHe, onucaHu Ha eTMKeTa, NOCTaBeHU BbpPXY
eneKkTp1M4eckoTo Tabno.

8: UHcTpyKuMn 3a noBauraHe
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MHCprKLl,VIVI Ha cpeacTBaTa 3a noBauraHe

CpenctBata 3a  noBauraHe,  BbXeTa/Bepuru,
akcecoapu 1 npouedypute no nosauraHe Tpsibea ga
6baaT B CLOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeabu n
AencTBallnTe pernameHTu.

- EOvHCTBEHO TOYKMTE 3a NoBAMraHe, HanmM4YHU BbPXY
OCHOBHaTa pamka, TpsibBa Aa 6baaT 13non3saHu 3a
nosguWraHe Ha ypepa. ToukuTe 3a noBauraHe ca
0603HavyeHn c XbNT UBAT. bposT Ha BeHTUnNaTopu
MOXe fa ce pasfnuyaBa OT TO3W Ha cxemaTta, B
3aBMCUMOCT OT pa3Mepa Ha yCTPOWUCTBOTO.

- TpsbBa oa ce usnonaeaT BCUYKM TOYKM MO BPEME Ha
npoueaypara 3a nobauraHe.

- TpsibBa ga ce u3nonssaTt camo 3aTBapsilLy Kykv no
BpeMe Ha npoueaypara no nosauraHe.

- BwmbxetaTa/Bepurnte u kykute TpsibBa ga 6baaT
cbobpaseHn ¢ ToBapa. Bk cneundmyHo Termno Ha
noBauraHe BbpXy eTUKeTa Ha naeHTudukaums.

- JletBu 3a HanpeyHo pasnpbCckBaHe ¢ AbkuHa 1400
mm (EWYQ160F~230F) n pbmkuHa 2300 mm
(EWYQ310F~630F) TpsibBa fa 6baaTt M3nonsBaHu,
3a aa ce usberHe nospena Ha ypea.

- BwmbxetaTa/Bepurnte 3a nosguraHe TpsibBa ga umar
MWHUMarnHa ObIDKMHA, KaKTO € YKa3aHo Ha YyepTexa.

- MOHTaXHMKBbT HOCU OTTOBOPHOCTTA 3a NPaBWUIHOTO
opa3mepsiBaHe Ha cpefcTBaTa 3a nosauraHe

- Ob6opyoBaHe 1 HeroBaTa npaBunHa ynoTpeba.
MpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha BBbXeTa/Bepury,
BCAKO OT KOMTO C MWHMManHa BepTUKanHa
TOBapoONoOAEMHOCT, paBHa wnM no-ronsama ot
TErnoTo Ha ypeaa.

- YpeobT TpsbBa pa Obaoe noBaurHat 6aBHO U
npaBuMHO HMBenupaH. Perynupaiite cpeacreara 3a
noBauraHe, 3a a ce rapaHTMpa HYBENMPaHETO.

MocTaBsiHe U crno6siBaHe

Bcuyku ypegu ca npoeKkTupaHu 3a BLHLUHO M3Mo3nBaHe,

Ha GankoHu uUnu Ha 3emsi, Npy YCrioBMe, Ye 30HaTa Ha

MHCTanuapaHe e cBoOOAHaA OT M3NUWHKM NpegMeTw,

KOUTO MoraT [da HaMansT noToka Ha Bb3gyX KbM

KOHAeH3upawuTte batepuu.

YpeawT TpsbBa Aa ce MHCTanupa Ha 3apaBu U ngeanHo

HMBenupaHu ocHoBuW. KoraTo ypeabT ce MHcTanvpa Ha

GarkoHU 1N NOKPUBK, MOXE [a Ce HaroXu U3nosnesaHe

Ha rpedu 3a pasnpegeneHne Ha TexecTTa.

3a wuHcTanupaHe Ha 3ems TpsbBa ga ce ocurypu

YCTOMYMBA LIMMEHTHA OCHOBA, C MUHMManHa AeGenvHa

oT 250 MM 1 C AbIMKUHA no-rofsiMa oT Ta3u Ha ypepga,

noaxoAsiia 3a nogabpkka TEFNOTO Ha ypeda.

Korato ypeabT ce MHcTanupa Ha MecTta, NecHOOO0CTbIHM

3a Xopa W XUBOTHW, Ce MpEenopbYBa MOHTUPaHE Ha

npeanasHy peleTkM Ha MoaynuTe Ha KoHaeHsaTtopa u

Ha Komnpecopa.

3a ocurypsiBaHe Ha no-gobpa pabota Ha MACTOTO 3a

WHCTanupaHe, cnefganTe criegHUTe npeanasHy Mepku u

WHCTPYKUMK:

- W3bsareaiTe peuuknupaHe Ha Bb3AyLUHUAT MOTOK.

- YBepeTe 4e, Ye HAMa NMpegMeTU, KOUTO npevaTt Ha
NPaBUMHUAT Bb3AYLLIEH MOTOK.

- [poBepeTe 3a ocurypsiBaHe Ha yCTOWYMBM U 34paBu
OCHOBM 3a HamarsiBaHe Ha LWyma 1 BubpauuuTe.

- Wsbsaresavite uHcTanupaHe Ha ypeaa B
W3KIMYUTENHO MpaLIHW Cpeaun, C Len HamansiBaHe
3aMbpcsiBaHe C Npax Ha KoHAeH3upalwuTte 6atepuu.

Boparta B cuctemarta TpsibBa ga O6bae M3KMUMTENHO

yncTa, KaKTo M TpsibBa Aa ce npemaxHaT BCUYKM creau

oT macro. TpsibBa Aa ce MHCTanupa MexaHW4YeH BOAEH
dunTbp, Ha TpbbaTa Ha Bxoda Ha ypeaa.

MuHUManHu nsuckesaHus 3a NPOCTPaHCTBO

MHOrO € BaxXHO CrasBaHETO Ha  MUHUManHuTe
pacTtoAHNA Ha BCUYKM ypeau, 3a OcurypsaBaHe Ha
onTuMarnHa BeHTUnauma Ha KoHaeHsnpawuTe 66TepI/1VI.

KoraTo pelunTe Ha koe MSICTO Aa noctasBuTe ypeaa, 1 3a
ocurypsieaHe Ha noaxofsil Bb3aylleH NOTOK, B3emeTe
noA BHUMaHWe CrnefHvTe yCrnoBus:

- W3barsante peunknupaHe Ha ToMbN Bb3ayX

- Wsbsreaiite HegoCTaTbyHO NofaBaHe Ha Bb3ayX Ha

KOHAEH3aTopa C Bb3AYLUHO OXNaxaaHe.

W pBeTte ycnosusa morat ga gosedaTt 40 yBenvyaBaHe Ha

HansraHeTo 3a KOHAEH3, KOeTO BOAW A0 HaMansBaHe Ha

eHepruiHata eqeKTUBHOCT W Ha KoeduumeHTa Ha

nonesHa MOLLHOCT Ha oxnaguTens.

Bcsika cTpaHa Ha ypena Tpsibea ga 6bae AOCTbMHA, 3a

M3BbpLIBaAHE Ha ofepauum No noAApbXKa cnep

uHcTanmpaHe. ®urypa 4 nokasea M3MCKBAHOTO

MWHUMarHO pa3cTosHMeE.

He Tpsbsa Aa uma npobnemu 3a uM3BbLPLIBAHE Ha

BEPTUKArNHO OTBEXAAHE.

Korato ypeabT e orpageH OT CTEHU unv NpeamMeTH, Cbe

cbliaTa BUCOYMHA KaTo Tasu Ha ypepa, Tou Tpsbsa Aa

Ce MOHTMpa Ha pacTosiHWE He Mo-marnko oT (Bux durypa

4C wnnun 4D). KoraTo npegmeTuTe ca no-BUCOKW, ypeabT

TpsibBa ga ce MOHTVPa Ha pacTosiHWe He Mo-Manko oT

(Bvx ®urypa 4E vnu 4F).

Korato ypeabT ce MoHTMpa 6e3 pga ce cnaseat

MWHVMManHUTE NPenopbYBaHN PacTOSHWUA 3@ CTeHuTe

n/vinn BepTUKanHW MpegmMeTn, MOXe Aa ce Mony4u

KOMOVMHaUMst OT peuuknupaHe Ha TOMbM Bb3AyX u/mnu

HeJoCTaTbyHO MofaBaHe Ha KoHAeH3aTopa C Bb3AyLUHO

oxnaxaaHe, KOETO MOXe Aa AoBede A0 HamarnsBaHe Ha

K.N.A4. N Ha edpeKTMBHOCTTA.

Mpn BCUYKM cryyan, MUKporpoLiecopa Mo3BonsBa Ha

ypeda pda ce ajantupa KbM HOBUTE oOfepaumm Ha

pabota, C p[ocTUraHe Ha MaKCUMamnHUAT —HanuyeH

KanauuTteT, nNpu onpefenieHn YCroBusi, HE3aBUCUMO Ye

CTPaHNYHOTO pacTosiHve e no-Marsko oT

NpenopbYBaHOTO, OCBEH KOraTo onepatuBHUTE YCIOBUSA

BMUAST Ha 6GesonacHocTTa Ha xopa WM Ha

HagexagHocTTa Ha ypeaa.

Korato gBa wnu nosedve ypega ce MoCTaBAT eauH A0

Apyr, ce npenopbyBa cna3BaHe Ha pacTosiHWE OT MoHe

(Bx durypa 4G wunu 4H) wmexagy 6OaHkute Ha

KOHAeH3aTopa.

3a apyrv pelleHns, ce KoHCynTMpaniTe ¢ npeacTaBuTens

Ha nNpov3Boa.

MpepnasBaHe OT Wyma

Korato HuBaTa Ha wusnbuyBaHe Ha LWyM, W3WUCKBAT

crneuunaneH KOHTpon, ce obpblia ronsamMo BHMMaHue 3a

n3onvpaHe Ha ypega OT OCHOBaTa, C MOCTaBsiHE MO
noaxoAsily, HauuH, Ha eneMeHTW npoTuB BUOpPUpaHe

(mocTaBsaT ce kaTo onuuun). bBKaBMTE BPb3KK TpsibBa Aa

Ce MOHTMPAaT 1 Ha BOOHWUTE BPB3KU.

Tpbbu 3a Bogata

Tpbbute TpsbBa Aa ce nMpoekTMpaT C Bb3MOXHO HaWl-

ManbK Opon KoneHa, v BepTMKanHW CMEHN Ha nocokaTta.

Mo To3n HauMH pa3xoauTe Mo MHCTanauusaTa Hamansaeat

3HauNTEnNHO M ce Nnopobpssa pabotarta Ha cucTemara.

Cucrtemata 3a Boga TpAbsa ga nma:

1. MoHTupaHe Ha aHTMBMOpaTOpu 3a HamansBaHe Ha
npepaBaHe Ha BUOpaLMuUTe Ha KOHCTPYKLMATa.

2. Vsonuvpawm knanaHn 3a u3onuvpaHe Ha ypepa oT
BOJOMpOBOAHATa  cuctema, MNO  BpemMe  Ha
onepauumnTe no obcnyxsaHe.

3. MpwucnocobneHneto 3a obe3Bb3ayllaBaHe Ha pbka
W aBTOMaTM4HO Ha Hal-BMCOKaTa TOYKa Ha
cuctemata, a ypeda 3a OTBeXAaHe B Hal-HWcKaTa
TOuKa.

4. WzonatopbT U npucnocobrneHne 3a TOMMUHHA
eHepruss He TpsibBa da ca pasnonioXeHW B Haii-
BMICOKaTa TOYKa Ha cucTemara.

5. TMopxopswo npucnocobneHne, koeTo fa Moxe Ada
noaabpXa BOAONPOBOAHATA cucTeMa Mof HansraHe
(paswmpuTeneH cba v Ap.).

6. WHpukaTopn 3a HansraHe W TemnepaTypa Ha
BOJaTa, KOUTO CrnyxaT Ha onepaTtop,a No Bpeme Ha
onepauumnTe no obcnyxsaHe U NoAAPBXKKa.
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Cxema 4 - U3uckBaHUA 3a MMHUMAIHO pacTtodaHue
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TemnepaTtypa Ha cpegaTta ot —25°C. Beuuku gpyrm
TpBOM 3a BOAA/BBHLLHN BOAOMNPOBOAHM
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Cxema 4G Cxema 4H
PunTbp UNK NpucnocobneHne 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npucriocobnexHns keM ypepa, Tpsbsa Aa Owvaar
YyacTvumTe oT TeyHocTTa. M3nonaeaHeTo Ha UNTbLP 3aLUMTEHUN OT 3aMpb3BaHe.
yAbKaBa KMBOTa Ha um3onatopa M Ha nomnara, 9. TlpucnocobneHveTo 3a TONMMHHA eHeprus Tpsibea
KaTo mMomara 3a nogabpXaHe Ha BoaonpoBoaHaTa [a ce u3npasHu OT BoJaTa, Mo Bpeme Ha 3UMHUST
cucTema B No-Ao6po cbCTosHUE. Ce30H, OCBEH B crlyyauTe KoraTo kbM Hesi Gbae
M3onatopa vma enekTpu4ecko CbMpOTMBIEHWE C pobaBeHa cMeC OT €TWNOB MUKOM, B CbOTBETHOTO
TepmocTar, ocurypsisay, 3awmTa cpelLly NMPOLEHTHO CbOTHOLLIEHUE.
3aMpb3BaHe Ha Bogata  Npu  MUHUMAsHa 10. Mpn cMsHa Ha ypepa, LUsnata BogornpoBoAHa

cucrema Tpﬂ6Ba Aa ce manpasHu 1 noYnucTn npegu
WHCTannMpaHe Ha HOB Yypea. ﬂpe,qvl nyckaHe Ha
HOBUAT Yypen, ce npenopbyBa, U3BLPLUBaHE Ha
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obuyarHM TecToBe M noaxogsawm obpaboTkm Ha
BogaTa.

11. Npn pobaBsHe Ha rNMKON KbM BOAOMNPOBOAHATA
cucTtema KaTo 3aluTa OT 3aMpb3BaHe, O00bpHeTe
BHUMaHWe, HansraHeTo Ha 3acMykBaHe Aa 6bae no-
HWCKO, XapaKkTepUCTUKUTE Ha ypeda ca Mmo-rowu u
crnagoBeTe B HanaraHeto ca no-ronemu. Bcuukm

cMCTEMM 3a 3almMTa Ha ypeaa, kaTo Tasu OT
3aMpb3BaHe, M 3aliMTa OT HUCKO HansraHe, Tpsibea
OTHOBO Aa 6baaT HacTPOEHMU.

12. MNpepu n3onupaHe Ha BogHWUTE TpbOUW, NpoBepeTe 3a
Teyose.

Cxema 5 - CBbp3BaHe Ha Tp'b6VITe 3a Boaa KbM usonartopa
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5. W3onupawy knanaH
6. [llomna
7. oduntbp

Cxewma 6 - Water piping connection for heat recovery exchangers
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1. MaHomeTbp
2. [bBKkaBa Bpb3ka
3. TewmnepaTypHa coHaa

O6paboTtka Ha BogaTa

Mpeon 3apenictBaHe Ha ypeda, MOYMCTETE BOOHMAT  KPbI.
3ambpcaBaHus, BapOBWK, HacnarBaHWsi OT KOPO3usi WUnn  Apyr
mMaTtepuan, moraTt fja ce HaTpynaT OTBbTpe Ha TOMNooOGMeHHMKa 1
[a HaManaT kanauuteTbT My 3a TonnuMHeH obmeH. Moxe aa ce
yBenuyiu 1M cnaga B HandAraHeTo, KOETO HamandaeBa NOoToKa Ha
BogaTa. Moaxogswara obpaboTka Ha BogaTa, MOXe Aa Hamanu

1

— 4

3
DS~

4. W3onupauy knanaH
5. Tlomna
6. dunTtbp

onacHoCTTa OT KOopo3usi, eposusi, obpasyBaHe Ha BbITepon M
apyru. Hai-nogxogsawmaT HaumH 3a o6paboTka Ha BogaTa, Tpsibea
na Obde onepaeneH Ha MACTO, B 3aBMCMMOCT OT Buaa Ha
cvcTeMara v OT XapakTepucTUKUTe Ha BoaaTta.

Mpov3BoaMTEnNs He HOCU OTFOBOPHOCT 32 Bb3MOXHM LLETU UIn
nowa pabota Ha ypena, BCrieAcTBMe Ha HEM3BbpLUEeHa Unu
HenpaswunHa obpaboTka Ha BoaaTa.

Ta6bnuua 19 - lonycTMm rpaHMum 3a Ka4eCTBOTO Ha BoaaTa

pH (25°C) 6,8+8,0 O6wa TBbpaoct (mg CaCO;/ 1) <200
Enektpuyecka npoBogumocT pS/cm (25°C) | <800 XKenszo (mg Fe /1) <10
Xnopughu ionum (mg Cl 7/ 1) <200 Cyndwuanm itonmn (mg S”7/ 1) Hama
Cyndathu ionmn (mg SO?, /1) <200 AmoHvesw ioHn (mg NH," /1) <1,0
AnkanHocT (mg CaCOz3/ 1) <100 Cunuumes avokeng (mg SiO, /1) <50
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3awuTa NpoTMB 3aMpb3BaHe HA OOMeHHULMU
3a TonJiInHHa eHeprusa n nuaonaTtop
BomMn veonmatopn ca cHaOeHW € enexTpvMeckD  CHIPOTVBIEHVE, C
TEPMOCTaTVMHO PeryrvpaHe, KoeTo oounypsiea NooxXofslia sallyma npotvie
3avipb3BaHe MPY MYHMVIAIHM Temnepatypy or—25°C. Hesasnonvio ot ToBa,
OCBEH KOramo TOMNOOBVEHHVLIMTE Ca HAIMLIHO MPpasH) Y MO-MCTEHN C PasTBOp
MpOTVB 3aMPL3BaHE, MOraT [1a Ce V3NQIBssaT U JOMRIHATENH METOIY MPoTVB
3aVpL3BaHe.
IMpu NpoexTVipaHe Ha QYICTeMaTa Kamo LISNO, Ce UMIaT MpeaBuz, ABa MeTqra 3a
waammmm'ly
IMoCTOSHHO LMPpKyTIMpaHe Ha BQOEH MOTOK OTBLIPE Ha Tpuoute 1 Ha
TONNooBMEHHLMTE
- [oGaBsHe Ha NooxQasiLLO KOMVHECTBO VKON OTBLTPE Ha BOOHSTT KO,
—  TorrnvHHa veanaLys M OMETHUTENHO OTOMNEHVE HA VRIICMEHUTE TPHOM
—  VsrpassaHe 1 nowmcTBaHe Ha TOMNooOMeHHVKA 10 BpeMie Ha 3UVIHAS

0e30H
OTTOBOPHOCT Ha VHCTANVIPALLIAT WM HA MECTHUST MEpOOHar Mo Noaapbia,
€13 OCVTYPpV MBTIONBB3HETO HA METOI MPOTVB 3aMPL3B3HE.

MposepeTe [anv ce MpUarar PEJOBHO MODXDSLLY ONepaLym, 1o NMoaapbxa
33 3aLLYTa NPOTVB 3aMpL3BaHe. HecriasBaHeTo Ha YKasaH/sTa M0HOpe, MOe
[fa nospeay yperg. MNospenye, BCreACTBYE HA 38MPE3BaHE He Ca NMOKVTU OT
rapaHLysITa.

MoHTupaHe Ha pebutomep

3a oorypsiBaHe Ha JOCTaTHHEH MOTOK Ha BOfATa B LIEMVST V30NATop, € BaKHO
[a ce MoHTVpa aebvmoMep BB BOZOMPOBQOHVAT KB, KOATO MOXE JA o
MoCTaB/ Ha BQOHTE TPBOV Ha BXOOA Wk Ha vexqaa. [JebutoMepsT iy 3a
cvpaHe Ha ypeda, B Ciydall Ha MPexbCBaHe Ha Motoka Ha Bopara,
MPenassaliv Mo TO3V HAHVH VB0NaTopa OT 3aMpE3BaHe.

MpovsBomyTeriAT Mpedyiara, Kamo onuys, AebTovep Momxodsly 3a Tosa
MPUNoXeHVe.

Toan ebrmomep BAD ITEKV/MKA, € NOOXQSALL, 32 NOCTOSHHA MPUTICPKEHVIS HABbH
(IP67), c avamveTsp Ha TpBoUTE OT 17 106"

[ebumovepbT pasnanara C WICT KOHTaKT, KOUTO TpsioBa Ja Ce CBbpke
EMEXTPVHECKN KbM TEPMUHAINITE, YKasaH Ha eNexTpvHeckara cxevia.
[ebymovepsT Tpsibea Ja ce karvopipa, 3a 4a MOoke A 08 VBBLPLLIM HaMeca
PV Criar Ha NOTOKA Ha BOAAT,a NofaBaHa Ha viariaropa noz, 50% ot pabotHssT
KanaLyTeT.

Mo xenaHve, ypeobT Moxe A Oboe cHaOoeH, ChC aAcTeMa 3a OTaBaHe
TOMMVHHA EHEPIVSA.

Taan ccTema ce NocTaBst 38eHO € TOMTOOOMEHHVK, C BOOHO OXNaagHe Ha
omBeKIALLATa TPb0A HA KOMIMPEooPa, 1 Ha MPVCTIOC0BNEHVETO 3a NOIXOOALLIO
YTpaBIneHVe Ha HaNArAHETO Ha KoHOEHRVPaHe.

3a oomrypsisaHe paboTara Ha KOMMPEcopa, OTBLIPE HA HEMOBVSTT MOOYT,
YPEOLT 32 TONNvHHA EHEPIVS, HE MOe A palboTV Mpy TeMrieparypa Ha Boaara
non28°C.

[MpoeKVpaLLWST VHCTANaLWSTTa U VHCTaNaTopsT Ha OXNgOoMTens,  HOCST
OTTOBOPHOCT 3a CriasBaHe Ha Tasvl CTOHOCT (Harp. C MocTaBsHe Ha KnaraH 3a
;JeLMﬂmemeyrmS)

Enektpuyecka u HCTanauus

OO0OLWM n3ncKkBaHus
Bovmv enexrpyHecv Bps3m Ha ypera, Tpsiosada 0e VBT HAT B
CHLOTBETCIBYE, C ASVCTBALLIATE 33KOHN N HOPVIBTVBM.
Bakm oeiiHOCTV NO MOHTaXK, YripaBneHe U noadpekka Tpsoea Aa ce
VBBBPLLIBAT OT KBANAULYIPaH NepooHarn.
HarpapeTe crpaBra C KOHKPETHATA ENEXTPHECKA CXeMa Ha 3aKyNeHVT
ypen, Koraro He HaMMpaTe erekTpyHeckaTa Cxevia 3ae0HO Cypena v
Mpv 3ary6a, Ce CBL{PKETE CMPELCTABATENTA HA MPOVBBQIMTENT OT KOUTO
CTe 3aKyNr ypera, 3a noryHaBaHe Ha Korve.

Visnorseaiite eoyHCTBEHO MEOHW MPOBOIHVL, B MPOTVIBEH CyHai MOKe ia 08
Mory\M MperpsiBaHe W Koposiisl HA' MECTaTa 3a CBbPaBaHe, C OMacHoCT OT
rospeKIAHe Ha ypera.

3a vebsBaHe Ha BVsHAS, BOMM Kaberm 3a yrpaereHve Tpsioea fa oe
CBHHAT OTAENHO OT ENEKTpVHeckUTe Kaberv. 3a LiernTa vernarissaiTe paarivHHA
EMEKTPYHECK KaHaI 32 MPOKaPBaAHE.

IMpeoy veBHPLLBaHE Ha OOCITyBaHE Ha YPena, OTBOPETE IMaBHVSTT MPEeKbCRaH
32 OCHOBHO MPEKLCBaHE Ha LIEHTPArHOTO 3axpaHBaHe Ha ypera.

[Mpu vBKIIHOMEH Yper, HO MY ITIABEH MPEXBCBaM 3a VBKHOHBaHE B NONoKeHe
3ATBOPEH, HEVBNOMBBAHITE BEPVIVI OCTaBAT aKIVBHU.

B H/KaKBB Criysain He OTBapSIATE KNEMBHHATA KyTVA Ha KOMIMPECOpUTE, Mpeayt
OTBapsHE Ha MPEKbCRaMA 38 LIEHTPANHO V3K HOHBaHE Ha Ypea.

EpHoBpemveHHOTO JeficTBrie Ha €yHMHO M TpudhasHo HatosapeaHe U
pax\M@aeHaqmme,mnepappBeqepeaaryﬁAkwaa\manoﬁmA
1o Bpeme Ha HopiviarHa paboTa Ha ypea CepuyiHO MpovEBQACTEO.

Korato ypemsT BKHOYBA MPUCTIOCOONEHS, KOMTO eHeppaT  Mo-ByCOA
XapMoHULY (kamo VIFD 1 HavareHve Ha ¢hasa), 3arybuime KbM 3emsiTa, MorarT A
HapaCTHaT 40 A0CTURAHE Ha MHO BYOOK/ CTOHOCT (OKOMo 2 AMnepal).
3auymite Ha c/CTemara 3a erekTpHeckD 3axpaHBaHe, TpsioBa A Guaar
MPOSKTVIPEHW, Ha OCHOBA Ha NOCOHEHUTE MOAOPE CTOMHOCTU.

PaboTa

OTroBOpHOCT Ha onepaTopa

BaxkHO e orepatopbT A Mpurevkasa NaaxoasiLLO MpodhecyioHarHo obyeHie, 1
[a MOKe [a 3ayam o/cTevara, npeoy verorssaHe Ha ypeda. Ocsed
3arosHaBaHe C TOBV HaPBYHVK, ONEPATopLT TpsitBa [ 3aysm paboTHVsT
HePBHHVK HA MVKDOMPOLIECOpa M Ha eNeKTpVMECKaTa CXeva, 3a g pastepe
MoCNEAOBATENHOCTTA MPU MycKkeHe, PaboTa, NOCTIeNoBATENHOCTTa MY TvipaHe
1 paboTaTa, Ha BoyMHK/ MpYcnocoreH st 3a GesornacHoCT.

["o Bpeme Ha chasara Ha M5PBOHAMAIHO MyCKaHe Ha Ypeaa, OTOpVBVPaH TEXHVK
OT MPOVBBOIMITENH € HA PasNONOXEHVE, 33 OTTOBaPSHE HA BE3VICHKHY BLIPOCV M
33 1aB3aHE Ha MPaBUINH VHCTPYKLIMA, OTHOCHO MpoLigaypuTe Ha pabora.
OneparopbT Tpsibea [a BOOW PEVCTHP HA ONepaTvBHUTE [JaHHN 32 BOSKA
vhcTarvpaH yper, OtaenHo, TpA0Ba 48 BO PeNCTBD 38 BOMKA NEpVIoTMHHA
JEHOCTY, 1Mo NofapbKika M 00CT Ty HEaHe.

[Mpw 3a6ernsEEaHE Ha aHOMAarV Wi HeoOVMaliHW YCIoBUst Ha paboTa, Tpsbea
1A 0 CBL{KETE C OTOP3VPEH TEXHVMECKN CEPBYA3 Ha MPOVBBOIMTES TS,

& AKD MLMHOTO 3aXPaHBaHE HA YCTPOVCTBOTO € VBKITHOHEHO,
HarpesaTervTe Ha KOMMPEoopa LLIE CTaHaT Heviariorssaemn. Crient
Bb3CTAHOBSBaHE Ha 3aXpaHBaHETO Ha YPEeLA, HarpERaTEN M Ha KOMIMPecopa v Ha
MaCTIeHViA pasrpeaernvTen Tpsioea Aa GhaaT 3axpaHeH 3a HarHviarko 12 4aca,
POV A 0 HaNpaBey ONUT 3a CTapTVIpaHE Ha ypea.

HecrassaHeTo Ha ToBa YCIoBYIE MOKe 1A NOBPEIV KOMIPECOPUTE Nopamyt
MPEKOMEPHO HATPYNBaHE Ha TEYHOCT B KOMIMPECopa.

O6bu4yanHa nogapbXKKa
[eHocire Mo MvHMVIarHV JEVHOCTV MO MofapbHi@ ca ofcaHn B
Tabrma2

CepBu3 1 orpaHM4aBaHe Ha rapaHuuaTa

BomMu ypeom ca mpemvHarM veniTaHs B 3aBQOA M UV rapaHumst 12
MECeLLg, OT M5PBOHAHAIHOTO MyckaHe Wk 18 MeceLia, OT Jarara Ha JoCTaBka.
Teav ypeay ca paspadoTeHy U MPOEKTVIpaHM B MHO CEOTBETCTBYE, C Halt
B/IOOKA KGHECTBEHW CTaHO@PTW, C rapaHLms 3a GeapodrevHa pabora B
MpOORTKEHVe HA MmvHW. HesaevoMMo OT TOB3, € BaHO [A Ce OoyBY
nooxqasila UM penoBHa NoOOpbKka , B CHLOTBETCTB/E C BO/MKA MPOLISOYPU,
BKHOHEHM B TOB/ HApBYHUK W B CHOTBETCTBYE C  A00paTa Mpakika Mo
noaapBKKa Ha MaLLVHU.

IMpenopb-Bame, CKHHBAHETO Ha JOMOBOP 3a NOOAPLKKA C OTOPVVIPaH CEpBI3
Ha MPOVBBOIMTENS, 32 OOMYpsiBaHE Ha edekBHO U GesnpodrevHo
o0cnyvBaHe, GriaroaapeHve Ha oruTa U KOMNETEHLWS OT CTpaHa Ha HaLLWST
repooHarn.

TprbBa fa ce vvia MperpIg, Ye YPea Ma/ioea VBBLPLLBaHE Ha NonpKa, 1
10 BPEVE Ha rePaHLVIoHHAA Nephar,

3HaliTe Ye, VBNOBEBaHETO Ha Ypera Mo HENOAXQASLLL HaHVH, HAMpPYVIED VBBBH
paloTHUTE OIPaHVMEHVS I MY HeMpyaraHe Ha NoaxXQasLL MonapBKia,
CHITIACHO MOCOHEHOTO B TOBW HAPBHHVK, MPpaBu rapaHLVSTTa HesarvaHa.
Criessaifte crigoHvTe YCNoBS, 3a 3ariasBaHe OfpaHVMHeHVsTTa MoKy ot
rapaHLysITa:

1.  YpenaHeMoke oA palboTV VBBEH NMOCOHEHUTE OIPaH/MEHS,

2. EnexipvHeckoto 3axpaHBaHe Tpsiosa fa Ohe B orpaH/HeHsTTa 3a
HarpexkeHve 1 aa 6ae 6e3 XapVoH LW Ui CIySaliH  MPOMEHN B
HaNpeXeH/eTo.

3. TpvasHoto Harpexxeryie, He Tpsibea Aa Nnokasea pasvivHaBaHe
vexay dasure cnoeeqe ot 3 %. Ypena Tpstea oa ocraHe
VBKITHOMEH, [IOKATO ENEKTPVMECKVSTT MPO0Nem He Ghae paspeLLIeH.

4. HevBd04BaIATE UM aHYNMPaIATE HATO €0HO OT
TMPVCIOCOGTIEHSTTA 32 3aLLTAMEXaHVMEH, ENEKTPOHEH TN
ENexTPVHECKN.

5. Bqoara, uanamBeaHa 3a HarmrBaHe Ha BQOHVSTT KoBK TpsoBa 1
Gre wicTa 1 noaxoasLLIC oopaboreHa. Tpsidea fa ce vHeTarnvipa
MEXaH/MEH OB, Ha MACTO HAHOIVB0 00 BXOA Ha VB0raropa.

6. OcBeH aKo He € YTOHHEHO PYTO B MOMEHTA Ha MopLHKaTa,
KaNALWTETLT Ha BOZATA HA U3oriaTopa He Tpsoea Aa Guae no-
BooKOT 120 %, M No+HUCEK OT 80% OT HOMVHAITHVSTT KaNaLMTET.

3agbmKUTeNTHA NepuoanYHY NPOBEPKU U MyCKaHe Ha
npunoxeHusTa noa HanpexeHue

Ypemyire Bruzar B kareropus Il Ha kiacudvikaLysta 3a creburHocT Ha Esponelica
Ivpexviea PED 2014/68EU.

32 oXrgayITErUITe OT Tas/! KaTeropiisy, HSKOV MECTH/ HOPMaTVIB, Halnara V3BbpLLIBaHE
Ha nepvaoyHHa VHOEKLYA OT oTopvvipaHaTa areHLys. [poeepete aevicTealLyme
V/CKB2H/STA HA MSICTOTO Ha VHCTaNaL S,
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n POABITKNTENTHOCT HA XKUBOT

Ta6bnuua 2 - lMporpama 3a obnyanHa noaapbKKa

Moo TENHOCTTa Ha XXVBOTa Ha HaLLmTe npodykiv e 10 (aeceT) roayHA.

Cnmcbk aerHocm

CegmmnyHa

MeceyHa
(Sabernexal)

FoaviwuHalceso
HHa
(3abernexxa?)

O6LLo:

3anviceaHe Ha onepatveHuTe JaHHu (3abenexka 3)

VIHCTIEKLVS! Ha OKO 33 BE3MOMKHM NOBPEIY WM pasBUBaHMS

IMpoBepKa Ha LISNoCTTa Ha TOTrHHATA 13oraLyst

IMoumcTBaHe 1 BosayIcBaHe KROETO Ce Harara

Axanvau Ha Bogara (5)

XXX

[MpoBepka paboTara Ha aebrromepa

Enextpuyecka MHCTanaums:

IMpoBepka Ha NOCIIEA0BATENHOCTTA Ha KOHTPOM

IpoBEpKa Ha VBHOCBAHETO Ha KOHTAKTOPA — 3aMEHETe MNP HEOBXOAYIMOCT

lMpoBepka Ha AOBPOTO 3aTsiraHe Ha BO/MKA  ENEKTOVMECKN TEPMVHAIM — aKo Ce Hariara
sarerHeTe

X|X|X

TNoMMCTBaHE OTBLTPE Ha MyITTa 38 eMEXTPOHHO YTIpaRreHe

IMpoBepKa Ha OKO HA YacTUTe 3a HarvHViE Ha CIea OT MperpsisaHe

IMpoBepra paboTara Ha KoMMPEcoPa 1 Ha ENEXTPMHECKOTO CHIPOTVRMIEHNE

V13vepBaHe usoraumsiTa Ha ABvraTerist Ha KOMMpecopa C MoMOLLTa Ha Megger

Kpbrr Ha oxnaxgaHe:

[poBepKa 3a HarM4Me Ha BE3MOXHU TEHOBE OT OXIaamTen

[MpoBepra Ha NMoToka Ha OXIaaMTEN C MOMOLLITA Ha CTHKIIO 32 MPOBEPKA Ha OKO Ha TEHHOCTTa —
CTBKIIOTO 3 MHCTEKLWA TPsoBa Aa Gbe MbHO

MpoBepKa Ha Criaaa B HANAIRAHETO Ha AEXVOPVPALLMSTT (UTTED

AHarnvisy Ha BUGpaLMTE Ha KoMNpecopa

AHarn3n Ha KICENMHHOCTTA Ha MacroTo Ha komMnpecopa (3abernexka 6)

Maoayn Ha KoHaeH3aTopa:

[MoumcTBaHe Ha GaHk1Te Ha koHaeHsaTopa (3abernexia 4)

[MpoBepKa NPaBUTHOTO 3aTsiraHe Ha NepkATe

[poBepra Ha nepruTe Ha GaHKaTa Ha KOHAEH3aTopa — ako TpsibBa M cearneTe

XXX

Baberexxa:

1. MeceuHuTe AeNHOCTY BKMIOYBAT BCUYKM CEAMUYHU OEAHOCTH.

2. FoguwHUTe AeNHOCTM (UK Te3n B Ha4anoTo Ha Ce3oHa) BKMYBAT BCUYKU CEAMUYHU U MECEYHU AeNHOCTU.

3. PaboTHWTe CTOMHOCTU Ha ypeaa MoraT Aa ce OTYMTaT BCEKUAHEBHO, NpW cnasBaHe Ha BUCOKUTE CTaHAapTW 3a HabnoaeHue.

4. B cpeau c noBuLeHa KOHLEHTpaLUWsa Ha Npax 1 YacTuuM NpeHacsHN No Bb3AyLWeH MbT, MOXE Aa Ce HaMnoXu No-4ecTo NnovmucTBaHe Ha 6aHkaTa Ha

oo

KOHZEeH3aTopa.
IMpoBepeTe 3a EBEHTYaITHO HarHe Ha PasTBOPEHN METarN.
TAN (OBLLia cymakAcEnHM) : < 0,10 : HvKaKBO JeVicTBrE

Mexay 10 1 0,19: cvieHeTe MpOTVIBOKACENIMHHUTE ChrTTpn 1 NpoBepeTe oTHOBO ez, 1000 yaca Ha pabota. MpoawrkeTe 3aMsHaTa aH hurrpute

[poxaro TAN 6uae noa 0,10.

> 0,19 : 3aMeHeTe MaCTIBHUST COUITTED 1 AEXIpATOpa Ha MacrioTo. NpoBepsBaiiTe Ha PELOBHM VHTEPBAIA.

BaxHa nHcdopmaums cBbp3aHa ¢ U3NON3BaHEeTO Ha oxJiaguTens

Tasvypen cCrappa daryopyipaHV MapHKORV rasose. He vanyarkaiTe rasa B anvioochepara.

Buvn oxnaoviren: R410A
CroitHoct GWP(1): 2087,5
(1)GWP = O6LL, NoTeHLyan Ha 3aTorsHe

KorvHecTBoTo Ha oxigayTes s, HEOOXOMMIMIO 33 OOTYPSIBaHE Ha CTaHOAPTHA paldoTa, € YkasaHO Ha 000BHAHUITEN HaTa Taberka Ha ypera.
Pearto 3apeaeHoTO KonHECTEO OXTIaaMTEST, € NOKAEAHO Ha CEDpVICTa MTIoHKa HA ENEKTPOHHVASTT MyITT.
B 32B/0/MOCT OT YKasaHOTO B EBPOMNEVICKOTO MMM MECTHO 3aKOHODATENICTEO, MOME 1A 08 HANCM VBBEPLLIBAHE Ha MEPVIOIVMHHA VHONEXLWM, 33 OTKVBAHE Hal BEAVIOXH 3aryoin ot

oxraopTen.
CarKeTe 02 C MECTHVST THRMOBCKV MPEACTARVITEN 32 MOAIQOpo0Ha MHhopMaLYsi,
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MHCprKLI,VIVI 3a 3apexpnaHe Ha ypeau B Nnpon3BoACTBeHU U nofieBu ycnoBus
(BaxxHa MHbopmaLmsi, CBbp3aHa C U3MNOoMn3BaHNs XIaaWmeH areHT)

OxnagutenHara cucrtema ce 3apexaa ¢ oriyopupaHn napHUKOBM rasoBe.
He nsnyckanTte rasa B atmocgeparTa.

1 MonbnHeTe gaHHUTE 3a TOBapa Ha XMafuIHWS areHT C He3anMynMo MacTUio BbpXY eTukeTa, NpPefoCcTaBeH C
npoayKTa CbINacHo crieAHUTe MHCTPYKLMK:

TOBapbT C XflaguneH areHT 3a Bcsaka Bepura (1; 2; 3)

0o6LMAT TOBap C xraguneH areHT (1+2+3)

u3ymucnete eMMcMMTe Ha NapHUKOBYU ra3oBe 4Ype3 criegHarta copmyna:

cTonHocT Ha N3 Ha xnagunHua areHT x O6w, ToBap ¢ xnagwneH areHT (B kr)/1000

a b ¢ P

(" . 1 . 1
Mml Contc;]ns fluorinated ‘ CH=XXXXXXXX—KKKKXX
greennouse gases Foctor’y Field d
charge charge
m ——[R410A]  [7]= + kg ———e
N ———GWP: 2087,5 :
2= + kg e
3= + kg ——¢€
1|+]2]+[3]= E kg ————f
Total refrigerant charge
Factory + Field | kg g
GWP x kg/1000 {C0,eq ———h
S
a. Cobabpxa criyoprpaHn NapHUKOBY ra3oBe
6. Homep Ha Bepura
B. 3apexgaHe B NPOM3BOACTBEHU YCIOBUS
r. 3apexgaHe B NONEBM YCNOBUS
4. Toap c xraguneH areHT 3a Bcaka Bepura (cnopef 6pos Bepurn)
e. OO6w ToBap C xnaaurneH areHT
X. OOy ToBap C xnaauneH areHT (NpOu3BOACTBEHU + NOMEBU YCINOBUS)
3. Emwucumn Ha napHMKOBM razoBe OT 06LLMSA TOBap C XNaguneH areHT, u3paseHn B
ToHOBe CO2
M. Bupg xnaguneH areHt
H. M3 = noteHuunan 3a rnobanHo 3aTonnsiHe

=

CepvieH HoMep Ha ypeaa

2 MonbrHEeHUST eTUKET TpsAbBa Aa ce 3aneny BbB BbTPeLLUHaTa YacT Ha enekTpMYeckoTo Tabno.

B 3aBMCUMOCT OT €BPOMNENCKOTO UM MECTHO 3aKOHOAaTesICTBO, MOXe [la Ce HasloXu U3BbpLUBaHe Ha NepuoanyHin
MHCMEKUMN 3a OTKpUBaHe Ha Bb3MOXHM Te4yoBe Ha XxnaguneH areHT. CBbpkeTe Ce C MECTHUS TbProBCKU
npeacTaBuUTen 3a no-noapobHa nHhopmaums.

0 3ABENEXKA

B EBpona, eMMcuuTe Ha NapHUKOBM razoBe OT O6LLMS TOBap C XnafdureH areHT B cuctemara
(n3paseHun B ToHoBe CO>) ce u3nonaeart 3a onpeaensHe UHTepBanuTe 3a Nogapbxka.
CnepBaiite NpunoXnMoTo 3aKOHOAATENCTBO.

®dopmyna 3a U34YncnsBaHe Ha eMMCUUTE Ha NapHUKOBU ra3oBe:

cTonHocT Ha M3 Ha xnaamnHus areHT x O6L, ToBap ¢ xnaauneH areHT (B kr)/1000

Manonseante ynomeHataTta cToMHoCT Ha '3 BbpXy eTukeTa 3a napHuKoBu rasose. CtonHocTTa Ha N3 ce
ocHoBaBa Ha YeTBbpTMA Adoknaj 3a oueHka Ha MexaynpaBuTENCTBEHWS KOMWUTET MO U3MEHeHMe Ha knumaTta
(Intergovernmental Panel on Climate Change, IPCC). YnomeHaTata B pbKOBOACTBOTO CTOMHOCT Ha 13 moxe aa
He e akTyanHa (T.e 4a ce OCHoBaBa Ha TpeTusi goknaz 3a oueHka Ha IPCC)

D-EIMAC01108-16EU - 234/248



M3xebpnsiHe
YpeasT e v3patoTeH OT MeTarH, MNacTvViacoR! U eNEXTPOHHA acTy. Boi YacTv TpsbBa ia o8 VXBH{ISTT, B CHOTBETCTRVE C AEVCTBALLMTE MECTHA HOPMETVBMA, 33 PagaerHo

VRBHYFHE.
OrioBHMTE aKyMyTaTopV, TPSI0Ba A 02 CHOVIPAT M VMPALLIAT, Ha CreLiyarniviapaH/Te LIBHTPORE 3a CHOVpaHe Ha OTnadbLA.
MacroTo TpsitBea A oe CHOVpa M BNpaLLIR, Ha CeLyianiavipaHITE LIEHTPOBRE 3a CEOVpaHe Ha OTNabLyL

Toan HapB-H/K e VIVa 38 LieMN MPEIOCTaBsHE Ha TeXHVHECKa NOMOLLITHA MHAhOpVBLVS 38 NOTPEOUTENT 1 He 0 33bIKaBa C HALLIO. KATO LIANO CHITHIMEHVETO He € rapaHTVipaHo Birio o noapastvipaHe G0 MPsko Kao V3T IoHUTErHO
TO-HO UMM HATEXKIHO. Bo/MU BRI FOMEHN SAHHV VIV arieLchvHa VHADOpMELYS, MOraT ia MPETHPIST MPoVIeH Ge3 MpeARapuTer HO yeaoMNeHve. [JaHHVTE MPeoCTaBEH B MOVIEHTA Ha MOPH-KATa, G2 QVISTTAT 38 BarVTHA.
[MpovisBomTENA He NoeMa HYKEKBA OTTOBOPHOCT 33 BL3VIOXH MPEXV MM HEMPEK LLIETY, B Hal-0BLLL CMVCIT Ha yMaTa, BANEACTBYE WM BB Bpbaka C paboTa UiArv MHTEPIPpETaaVs Ha Toa HapEHHVK.
Barassane o/ MpaBoTO 33 BHACAHE HA' MPOEKTH Y KOHCTPYKIVIBHM MPoMEHV, Ges npeisapvTerHO yBenoMrieHve. Mopazim KOsTo GHAVIETa Ha KOPVLIATA He € 39ThiaBalLia.
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NAVODILA V ANGLESKEM IZVIRNIKU

T Tapriroénik je pomemben podporni dokument za usposobljeno osebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata

PRED NAMESCANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE
POZORNO PREBERITE TA PRIROCNIK.
NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA
POSLEDICO ELEKTRICNI UDAR, PUSCANJE, POZAR
ALI DRUGE POSKODBE NAPRAVE ALI LJUDI.
ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK.

ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI
POOBLASCENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE
OSEBE.

VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI.

CE NE Bl JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA
PRIROCNIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE
STROGO PREPOVEDANA.

V PRIMERU DVOMOV ALI ZELJE PO PODROBNEJSIH
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA
PROIZVAJALCEVEGA ZASTOPNIKA.

Opis

Enota, ki ste jo kupili, je toplotna Crpalka , zasnovana za
hlajenje / gretje vode (ali meSanice vode in glikola) znotraj
omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote temelji
na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z
obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so:
Vijacni kompresor za povec€anje tlaka hladilne pare iz
izparilnega v kondenzacijskega.

Izparilnik, kjer hladilna teko¢ina pod nizkim tlakom
izpareva in tako hladi vodo v "nalinu hlajenja", in kjer
hladilna teko€ina kondenzira in greje vodo v "nalinu
gretja".

Tuljava, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in tako v
ozraje, zahvaljujo¢ zratno hlajenemu toplotnemu
izmenjevalniku, sproS¢a toploto, odvzeto ohlajeni vodi v
nacinu hlajenja, v nacinu gretja pa hladilna teko¢ina pod
nizkim tlakom izpareva in odvzema toploto iz nizke
temperature okolja.

Ekspanzijski ventil, ki zmanjSuje tlak kondenzirane
tekocine iz kondenzacijskega v izparilni.

Splosni podatki
Vsem enotam so ob dobavi priloZene elektriéne sheme,
certificirani nacrti, identifikacijska tablica in izjava o

osebja.

skladnosti; ti dokumenti navajajo vse tehni¢ne podatke o
kupljeni enoti ter
JIH JE TREBA UPOSTEVATI KOT SESTAVNI IN TEMELJNI
DEL TEGA PRIROCNIKA
V primeru neskladij med tem priro¢nikom in dokumenti o napravi,
se sklicujte na dokumente, ki so priloZzeni napravi. V primeru
dvomov se posvetujte s proizvajalcevim zastopnikom.
Namen tega prirocnika je inStalaterju in usposoblienemu
upravljavcu zagotoviti pravilno delovanje, zagon in vzdrzevanje
naprave, brez ogrozanja ljudi, Zivali in/ali predmetov.

Prejem enote

Cim enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede
morebitnih poskodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je
treba pregledati in preveriti.

V primeru daje enota poSkodovana, poSkodovanih delov ne
odstranjujte in o Skodi takoj obvestite prevozno podjetje, ki naj
preveri enoto.

O skodi takoj obvestite proizvajal¢evega zastopnika in e je
mogoce, mu posljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi
odgovornosti.

Poskodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega
podjetja ne opravi pregleda.

Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektricna
napetost, navedena na tablici, pravilna. Odgovornosti za
morebitne poSkodbe po prejemu enote ni mogoce pripisati
proizvajalcu.

Omejitve delovanja

Skladiscenje

Prostorski pogoji morajo izpolnjevati naslednje zahteve:

Minimalna sobna temperatura: -20°C

Maksimalna sobna temperatura +43°C

Maksimalna relativna vlaznost 95% brez kondenzata
V primeru skladiS€enja pri temperaturah, nizjih od minimalne
navedene vrednosti, lahko pride do poskodb sestavnih delov,
medtem ko se lahko pri skladi€enju pri temperaturah, visjih od
maksimalne, sprozijo varnostni ventili. Pri skladiS€enju v ozradju s
kondenzom lahko pride do poskodb elektri€nih komponent.

Delovanje

V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride
do poskodb enote.

V primeru dvomov se posvetuijte s proizvajal¢evim zastopnikom.

Slika 20 - Opis nalepk na elektriéni omarici
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Identifikacija nalepke
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1 — Simbol nevnetljivega plina

5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov

2 — Vrsta plina

6 — Nevarna napetost

3 — Logotip proizvajalca

7 — Navodila za dvigovanje

4 — Hazardous Voltage warning

8 — Identifikacijska ploS¢ica enote
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Identifikacija nalepke
1 — Simbol nevnetljivega plina 5 — Opozorilo glede privitosti vodnikov
2 — Vrsta plina 6 — Nevarna napetost
3 — Identifikacijska ploS¢ica enote 7 — Simbol nevarne elektriéne napetosti
4 — Logotip proizvajalca 8 — Navodila za dvigovanje

Slika 21 - Omejitve delovanja
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Temperatura vode naizhodu (°C)

Opomba

Zgornja risba predstavlja smernice glede omejitev delovanja. Glejte Chiller Selection Software (programsko opremo za izbiro
hladilnega agregata) (CSS) glede realnih omejitev delovanja za vsako velikost.

Legenda
Delovna temperatura (°C) = (°C) = Temperatura zraka na vhodu v kondenzator (°C)
Temperatura vode naizhodu (°C) = Temperatura vode na izhodu iz uparja (°C)

D-EIMAC01108-16EU - 237/248



Varnost

Enota mora biti Evrsto pritrjena na tla.

Temeljnega pomena je upostevati naslednja navodila:

Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvizne
tocke, ki so oznacene z rumeno barvo in nameScene na
podnoZju enote.

—  Prepovedano je dostopanje do elektri¢nih komponent, ne da bi
pred tem izkljucili glavno stikalo enote in odklopili elektricno
napajanje.

—  Prepovedano je dostopanje do elektricnih komponent brez
uporabe izolacijske ploS¢adi. Prepovedano je dostopanje do
elektrinih komponent ob prisotnosti vode in/ali viage.

—  Na ostrih robovih in na povrsini kondenzacijskega dela se
lahko poskodujete. Izogibajte se neposrednemu dotiku teh
delov in uporabite ustrezno osebno varovalno opremo.

—  Pred kakrSnimi koli posegi na hladilnih ventilatorjih in/ali
kompresorjih izklopite elektriéno napajanje, kar storite tako, da
odprete glavno stikalo. Neupostevanje tega pravila ima lahko
za posledico hude osebne poskodbe.

— V vodovodne cevi ne vstavijajte trdih predmetov, ko je enota
prikljuéena na sistem.

—  Na vodovodno cev, priklju¢eno na vhod izmenjevalnika toplote,
je treba namestiti mehanski filter.

—  Enota je opremliena z varnostnimi ventili, ki so name&ceni na
visokotlagni in nizkotlaéni strani hladiinega tokokroga.

Odstranjevanje S¢itnikov s premié€nih delov je strogo

prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom v
priro€éniku kontrolne plosce, ki je sestavni del dokumentacije
naprave, katero prejme kon&ni uporabnik.

Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrzevanju pomagajo tudi

druge osebe. V primeru nenamemih poSkodb ali tezav ravnajte na

naslednji nacin:

- Ohranite mirno kri.

- Pritisnite alarmni gumb, ¢e je le-sta v prostoru namestitve
naprave na voljo ali odprite glavno stikalo.

- Ponesrecenca prestavite v topel prostor, dale¢ od enote in ga
namestite v poloZaj mirovanja.

- Takoj poklicite osebje za nujne primere v stavbi ali reSevalce na
postaji prve pomoci.

- Ponesre€enca ne pustite samega, temvec pocakajte na prihod
reSevalcev

- ReSevalcem posredujte vse potrebne podatke

& Izogibajte se names€anju hladiinega agregata v prostore, ki bi
lahko bili med vzdrzevanjem nevami, kot so, na primer,
plos€adi brez ograje ali vodil, ali pa obmocja, ki ne izpolnjujejo
zahtev po prostoru okrog hladilnega agregata.

Hrup

Enota povzrofa hrup zlasti zaradi vrtenja kompresorjev in
ventilatorjev.

Raven hrupa za vsak posamezni model je navedena v prodajni
dokumentaciji.

Ob pravilni namestitvi, uporabi in vzdrzevanju enote je raven
hrupa slednje taka, da pri stalnem delu v njeni blizini ni
potrebna nobena posebna varovalna oprema.

V primeru namestitve s posebnimi zvocnimi lastnostmi bi lahko bilo
potrebno namestiti dodatne mehanizme za blazenje hrupa.

Premikanje in dvigovanje

lzogibajte se  udarcem infali  tresenju  enote  med
natovarjanjem/raztovarjanjem S prevoznega  sredstva  in
premikanjem. Enoto potiskajte in vlecite izkljuéno za nosilno ogrodje.
Enoto pritrdite na prevozno sredstvo, tako da se ne bi mogla
premakniti in pri tem povzrociti Skodo. Poskrbite, da med prevozom
ter natovarjanjem/raztovarjanjem noben del enote ne bi mogel pasti.
Vse enote so opremljene z dviznimi tockami, ki so oznaCene z
rumeno barvo. Za dvigovanje enote lahko uporabite samo tocke, ki
so prikazane na sliki.

& Dvizne vrvi in razmicni drogovi morajo biti dovolj odpomni, da
lahko vamo podpirajo enoto. Preverite tezo enote na
identifikacijski plosc€ici, ki je pritrjena na njej.

Enoto dvigujte kolikor mogoce previdno in skrbno, pri tem pa sledite

navodilom glede dvigovanja, ki so namevena na nalepki. Enoto

dvignite zelo poCasi, pri tem pa naj bo povsem ravna. Sledite
navodilom za montazo na nalepki, pritrjeni na elektricno ploSco
enote.
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Slika 3 - Dvigovanje enote

EWAQ210GZ

Opomba: Sledite navodilom za dvigovanje, opisanim na nalepki, pritrjeni na elektricno nadzorno
plosco.

7: Navodila za dvigovanje
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EWAQ270GZ ~ EWAQ400GZ
(Risba prikazuje samo razli¢ico s 6 ventilatorji.
Nacin dviganja je enak za razli¢ico z 8 ventilatorji)

Opomba: Sledite navodilom za dvigovanje, opisanim na nalepki, pritrjeni na elektricno nadzorno
plosco.

8: Navodila za dvigovanje
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Navodila za montazo

- Oprema za dviganje, vrvi / verige, dodatna oprema
in postopek montaze morajo biti v skladu z lokalnimi
predpisi in veljavnimi pravili.

- Za dvigovanje enote se lahko uporabljajo samo
dvizne tocke, nameSene na njenem podnozju.
Dvizne to¢ke so oznadene z rumeno barvo. Stevilo
ventilatorjev se lahko razlikuje od te skice, odvisno
od velikosti enote.

- Med montaznim postopkom je treba uporabiti vse
dvizne tocke.

- Med montaznim postopkom se lahko uporabljajo
samo zaporne kljuke.

- Vrvi / verige in kljuke morajo ustrezati tovoru. Glejte
specificno dvizno tezo enote na identifikacijski
nalepki.

- Da bi preprecili poSkodbo enote, je treba uporabljati
prec¢ne palice dolzine 1400 mm (EWYQ160F~230F)
in 2300 mm (EWYQ310F~630F).

- Dvizne vrvi / veriga morajo imeti najmanj$o dolzino,
navedeno na risbi.

- MontaZer odgovarja za pravilno velikost montazne
opreme

- Oprema in njena pravilna uporaba. Priporoamo
uporabo vrvi / verig, katerih minimalna navpi¢na
obremenljivost je enaka ali vecja od teZe enote.

- Enoto je treba dvigati pocasi in v poravnanem stanju.
Da zagotovite poravnavo, prilagodite montazno
opremo.

Postavitev in montaza

Vse enote so zasnovane za zunanjo uporabo, na

balkonih ali na tleh, pod pogojem, da v prostoru

namestitve ni ovir, ki bi prepreCevale pretok zraka do
kondenzacijskih navitij.

Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V

primeru namestitve enote na balkone ali strehe bo

morebiti  potrebno  uporabiti ustrezne gredi za
razporeditev teze.

Ce se odlogite enoto namestiti na tla, morate pred tem

pripraviti trdno cementno podlago, debelo vsaj 250 mm

in SirSo od Sirine enote, ki lahko prenasa tezo slednje.

V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko

dostopni za ljudi ali Zivali, je v predel kondenzatorja in

kompresorja priporocljivo namestiti zas¢itno mrezo.

Za zagotovitev najboljSih uc€inkov v prostoru namestitve

upostevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila:

- lzogibajte se krozenju zracnega toka.

- Pazite, da v obmo¢ju namestitve ni ovir, ki bi
prepre€evale pravilni pretok zraka.

- Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjSujejo
hrup in vibracije.

- lzogibajte se namescanju enote v posebno prasne
prostore, da bi zmanjSali  onesnaZevanje
kondenzacijskih navitij z necistoco.

Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakrsnih

koli sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba

namestiti mehanski vodni filter.

Minimalne prostorske zahteve

Temeljnega pomena je upostevati minimalne razdalje na
vseh enotah, tako da se zagotovi optimalno
prezracevanje kondenzacijskih navitij.

Pri odlo¢anju, kam boste enoto postavili, da bi lahko

zagotovili primeren pretok zraka, upostevajte naslednje

dejavnike:

- lzogibajte se kroZenju vroega zraka.

- lzogibajte se dovajanju nezadostnega zraka zra¢no

hlajenemu kondenzatorjucondenser.

Oba pogoja lahko povzrocita povec€anje

kondenzacijskega tlaka, kar pomeni nizjo energetsko

ucinkovitost in slabSo sposobnost hlajenja.

Enota mora biti na vseh straneh prosto dostopna, tako

da je po namestitvi na njej mogoce izvajati vzdrzevalne

posege. Slika 4 prikazuje najmanjSe prostorske zahteve.

Vertikalni odvod zraka ne sme biti zamasSen.

Ce enoto obdajajo stene ali ovire enake viine kot je

sama, mora biti enota namescena vsaj (Glejte sliko 4C

ali 4D) od teh. Ce so te ovire visje od enote, mora biti

slednja namescena vsaj (Glejte sliko 4E ali 4F) od njih.

Ce pri namestitvi enote ne upo$tevate minimalne

priporocene razdalje od sten in/ali vertikalnih ovir, lahko

nastane kombinacija kroZenja vroCega zraka in/ali

nezadostnega napajanja zrano hlajenega

kondenzatorja, ki lahko zmanjSa zmogljivosti in

ucinkovitost naprave.

V vsakem primeru mikro procesor omogoca prilagajanje

enote novim postopkom delovanja, pri ¢emer ji v

dologenih okolis¢inah zagotavlja maksimalno

razpolozljivo mo¢, Cetudi je stranska razdalja manjSa od

priporoCene, razen Ce bi delovni pogoji vplivali na

varnost oseb ali zanesljivost enote.

Pri namestitvi dveh ali ve¢ enot druge poleg druge vam

svetujemo, da upostevate razdaljo vsaj (Glejte sliko 4G

ali 4H) med plo$¢ami kondenzatorja.

V  primeru drugacnih reSitev se posvetujte s

proizvajalevim zastopnikom.

Zvoc¢na za&Cita

Ko ravni zvo¢nega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je

potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na

njenem podnoZju, z ustrezno namestitvijo

protivibracijskih elementov (na voljo kot dodatna

oprema). Gibke spoje je treba namestiti tudi na

vodovodne prikljucke.

Vodovodne cevi

Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo €im

manjSe Stevilo kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo

stroSki namestitve ob&utno nizji, zmogljivosti sistema pa

vecje.

Vodovodni sistem mora biti opremljen s:

1. Protivibracijskimi elementi za zmanjSevanje prenosa
vibracij na strukture.

2. lzolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema
med posegi na napravi.

3. Ro¢nim ali avtomatskim odzragevalnim
sistemom na najnizji tocki slednjega.

4. Izparilnikom in sistemom za toplotno rekuperacijo, ki
5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdrzuje tlak
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.).

6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo
upravljavcu v pomo¢ med servisnimi in vzdrzevalnimi

posegi.
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Slika 4 - Minimalne prostorske zahteve
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7. Filtrom ali mehanizmom za odstranjevanje trdih

9. Mehanizem za rekuperacijo toplote je treba pozimi

delcev iz tekocine. Uporaba filtra podaljSa Zivljenjsko
dobo izparilnika in Crpalke ter pripomore k
vzdrzevanju optimalnih  pogojev  vodovodnega
sistema.

Izparilnik ima elektriéni upor s termostatom, ki Sciti
pred zmrzovanjem vode do najnizje sobne
temperature —25°C. Vse druge vodovodne cevi
oziroma sistemi izven enote morajo biti torej
zasciteni pred zmrzovanjem.

11.

10.

izprazniti, razen v primeru, ¢e se vodovodnemu
sistemu doda mesSanico etilen glikola v ustreznem
razmerju.

V primeru zamenjave enote je treba pred
namestitvijo nove enote celoten vodovodni sistem
izprazniti in ocistiti. Pred zagonom nove enote vam
svetujemo izvedbo rednih preskusov in ustrezno
kemicno obdelavo vode.

Ce vodovodnemu sistemu dodate glikol za za$éito pred

zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nizji, saj bodo

D-EIMAC01108-16EU - 242/248



zmogljivosti enote nizje in padci tlaka visji. Vse zascitne
sisteme enote, kakrSen je sistem za zaSCito pred
zmrzovanjem, in nizkotlatno za$¢ito je treba ponovno
nastaviti.

12. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepriajte, da ne
prihaja do pus€anja.

Slika 5 - Vezava vodovodnih cevi za izparilnik
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Slika 6 - Vezava vodovodnih cevi za izmenjevalnike rekuperatorja toplote
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Obdelava vode

Pred zagonom C¢rpalke ocistite vodovodni sistem. Necistoca,
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopicijo v
izmenjevalniku toplote in tako zmanjSujejo njegovo sposobnost
toplotne izmenjave. PoveCa se lahko tudi padec tlaka in
posledi€no zmanjSa pretok vode. Ustrezna obdelava vode
lahko torej zmanjSa tveganje korozije, erozije, tvorjenja

>
i

4. Izolacijski ventil
5. Crpalka
6. Filter

vodnega kamna ipd. KakSna vrsta obdelave vode je
najprimernejSa se doloci lokalno, glede na vrsto sistema in
lastnosti vode.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poskodbe ali
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode.

Preglednica 20 - Sprejemljive mejne vrednosti kakovosti vode

pH (25°C) 6,8+8,0 Skupna trdota (mg CaCOs/ ) < 200
Elektricna prevodnost uS/cm (25°C) <800 Zelezo (mg Fe /1) <1,0
Kloridov ion (mg Cl /1) <200 Sulfidov ion (mg S*°/ 1) Nobenega
Sulfatov ion (mg SO% /1) <200 Amonijev ion (mg NH,* /1) <10
Alkalnost (mg CaCOs/ |) <100 Silicijev dioksid (mg SiO, / I) <50
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Zascita izmenjevalnikov za toplotno
rekuperacijo in izparilnika pred zmrzovanjem
Vsi izparilniki so opremljeni z elektricnim uporom s
termostatskim nadzorom, ki predstavlja ustrezno zascito pred
zmrzovanjem do najnizje temperature —25°C. Vseeno pa se,
razen €e so izmenjevalniki toplote popolnoma izprazni in
ocCisCeni s tekoCino proti zmrzovanju, lahko uporablja tudi
dodatne metode za preprecevanje zmrzovanja.
Pri nacrtovanju sistema v celoti je treba upostevati dva ali ve¢
nacinov zascite, ki so opisani v nadaljevanju:
—  Stalno krozenje vode v ceveh in izmenjevalnikih.
—  Dodatek ustrezne koli¢ine glikola v vodovodni sistem.
— Toplotna izolacija in dodatno ogrevanje izpostavljenih
cevi.
—  lzpraznjenje in o€id€enje izmenjevalnika toplote pozimi.
InStalater in/ali lokalni vzdrzevalec morata poskrbeti za
uporabo ustreznih nacinov zas¢ite pred zmrzovanjem. Redno
izvajanje vzdrzevalnih del na zaS¢iti pred zmrzovanjem.
Neupostevanje zgoraj navedenih navodil ima lahko za
posledico poSkodbe enote. PoSkodbe, ki bi nastale zaradi
zmrzovanja, niso vklju€ene v garancijo.

Namestitev preto€nega stikala

Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku
je temeljenga pomena, da v vodovodni sistem vgradite
preto¢no stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne
vodovodne cevi. Namen pretoCnega stikala je zaustavitev
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s posledi¢no
zascito izparilnika pred zmrzovanjem.

Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano
preto¢no stikalo.

To pali¢asto preto¢no stikalo je primerno za stalno uporabo na
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 6.

Preto¢no stikalo ima ociS€en kontakt, ki ga je treba elektricno
vezati na pole, oznacene na elektriéni shemi.

Preto¢no stikalo je treba umeriti tako, da se sproZi, ko se
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka.

Rekuperacija toplote

Hote€¢ je mogoCe enote opremiti tudi s sistemom za
rekuperacijo toplote.

Ta sistem se uporablja z vodno hlajenim izmenjevalnikom
toplote, names&enim na odvodu kompresorja in mehanizmom
za nadzor kondenzacijskega tlaka.

Za zagotovitev delovanja kompresorja v svojem ohisju, enote
za rekuperacijo toplote ne morejo delovati, ¢e je temperatura
vode nizja od 28°C.

Projektant sistema in inStalater hladilnega ogregata morata to
vrednost upoStevati (npr. z uporabo obto¢nega obvodnega
ventila)

Elektricna napeljava
Splosni podatki

Vse elektriCne vezave z enoto morajo biti izvedene ob
A upostevanju veljavnih zakonov in predpisov.
Vse postopke inStalacije, uporabe in vzdrzevanja mora
spremljati usposobljeno osebje.
Oglejte si elektritno shemo za enoto v vasi lasti. Ce
elektricna shema ni prikazana na enoti ali ¢e ste jo
izgubili, se obrnite na proizvajalevega zastopnika,
katerega zaprosite za kopijo.
V primeru razlik med elektri¢no shemo in elektri¢no
omarico/vodniki, se obrnite na proizvajal¢evega
zastopnika.

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko priSlo do
pregrevanja ali razjedanja na sti¢nih tockah s tveganjem
poskodovanja enote.

V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani lo¢eno
od elektriénih. V ta namen uporabite druge -elektricne
prehodne vode.

Pred izvajanjem kakrsnih koli posegov na enoti, odprite glavno
izklopno stikalo na glavnem napajalnem vodu enote.

Ko je enota izkljuena, izklopno stikalo pa v zaprtem polozZaju,
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni.

Nikoli ne odpirajte priklju¢ne plo$¢e kompresorjev, ne da bi
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote.

SoCasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot
te serije povzrocita izgube proti tlem do 150 mA

Ce enota vsebuje mehanizme, ki povzroéajo visje harmoniéne
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem
dosezejo veliko visje vrednosti (priblizno 2 ampera).

ZasCite za elektriCni napajalni sistem morajo biti zasnovane na
osnovi zgoraj navedenih vrednosti.

Delovanje

Odgovornost upravljavca

Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega
pomena. Poleg tega priro€nika mora upravljavec prebrati tudi
operativni priroénik mikroprocesorja in preuciti elektricno
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje,
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav.
Med fazo zaCetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa
morebitna vpraSanja ter mu podal ustrezna navodila glede
pravilnih delovnih postopkov.

Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako
names¢eno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse
redne vzdrzevalne posege in servise.

Ce upravljavec opazi nepravilna ali neobi¢ajna stanja, se mora
posvetovati s proizvajal€evo pooblas&eno servisno sluzbo.

& V primeru izklopa napajanja enote bodo grelci
kompresorja postali neuporabni. Po ponovni vzpostavitvi
napajanja enote je treba kompresor in grelce oljnega
separatorja napajati najmanj 12 ur, preden poskuSate zagnati
enoto.

Ce tega ne storite, lahko poskodujete kompresorje zaradi
¢ezmernega kopicenja tekoCine v kompresorju.

Redno vzdrzevanje
Minimalni vzdrZevalni posegi so nasteti v preglednica 2

Pomoc¢ in omejena garancija

Vse enote so tovarniSko preverjene in zajam¢ene za obdobje 12
mesecev od prvega zagona oziroma 18 mesecev od dne
dobave.

Te enote so bile zasnovane in izdelane ob upoStevanju najvisjih
kakovostnih standardov ter zagotavljajo vecletno delovanje brez
okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno
in redno vzdrzevanje, skladno z vsemi postopki, ki so nasteti v
tem priro€niku, ter z vsemi dobrimi praksami s podrocja
vzdrZevanija strojev.

Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrzevalno pogodbo s
proizvajal€evim pooblas€enim serviserjem, tako da boste
zahvaljujo¢ izkuSnjam in znanju naSega osebja lahko zagotovili
ucinkovito servisiranje brez kakr$nih koli tezav.

Vedite tudi, da enota zahteva vzdrzevanje tudi v garancijskem
obdobju.

V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega
vzdrZzevanja skladno z navodili iz tega prironika, garancija
preneha veljati.

Za zagotovitev veljavnosti garancije upostevajte naslednje tocke:

1. Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti

2. Elektriéno napajanje se mora gibati znotraj mejnih vrednosti
napetosti in ne sme povzrocati harmoni¢nih frekvenc ali
nenadnih skokov napetosti.

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti vecje od 3%.
Enote ne smete vkljuciti, dokler elekiricne tezave ne
odpravite.

4.  Ne onemogocaite ali izklapljajte nobene varnostne naprave,
bodisi mehanske, elektri¢ne ali elektronske.

5.  Voda, uporabliena za polnjenje vodovodnega sistema, mora
biti Cista in ustrezno obdelana. Na najblizjo tocko vhodu
izparilnika je treba namestiti mehanski filter.

6.  Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% oziroma
biti manjsi od 80% nominalne zmogljivosti, razen v primeru, da
je ob sklenitvi narocila drugace dogovorjeno.

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod tlakom
Enote spadajo pod kategorijo Ill razvrstitve, ki jo doloCa
evropska Direktiva PED.2014/68/EU.

Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblasene
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve.
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2iv|jenjska doba Zivljenjska doba nasih izdelkov je 10 (deset) let.

Preglednica 21 - Nac¢rt rednega vzdrzevanja

Seznam posegov Tedenski Mesecni Letni/sezon
(Opomba 1) ski
(Opomba 2)

Splos$no:

Branje operativnih podatkov (Opomba 3) X

Vizualni pregled enote zaradi morebitnih poSkodb in/ali zrahljanih delov X

Pregled stanja toplotne izolacije

CiS€enije in lakiranje, kjer bi bilo potrebno

XXX

Analiza vode (5)

Kontrola delovanja tlaénega stikala X

Elektriéna napeljava:

Pregled krmilnih sekvenc

Pregled obrabe Stevca - menjava po potrebi

Pregled privitosti vseh elektri¢nih polov - privijanje po potrebi

XXX X

Cis€enje notranjosti elektriéne omarice

Vizualni pregled komponent zaradi morebitnih znakov pregrevanja X

Preverjanje delovanja kompresorja in elektriénega upora X

Merjenje izolacije motorja kompresorja s pomoc¢jo naprave Megger X

Hladilni sistem:

Pregled morebitnega pus€anja hladiva X

Pregled pretoka hladiva skozi kontrolno stekelce - kontrolna lina mora biti X
polna

Preverjanje padca tlaka susilnega filtra X

Analiza vibracij kompresorja X

Analiza kislosti olja kompresorja (Opomba 6) X

Kondenzator:

Cis&enje plos¢ kondenzatorja (Opomba 4)

Pregled privitosti ventilatorjev

X|X| X

Pregled reber na plo§¢ah kondenzatorja — odstraniti po potrebi

Opombe:
. Mesecni posegi vklju€ujejo vse tedenske.

Letni posegi (ali tisti, ki jih je treba izvesti na zaCetku sezone) vklju€ujejo vse tedenske in mesecne.

Delovne vrednosti enote lahko odgitate vsak dan, pri tem pa upostevajte visoke standarde opazovanja.

Prostori z visoko koncentracijo delcev v zraku zahtevajo pogostejSe CiS€enje ploS¢ kondenzatorja.

Preverite, ali so prisotne morebitne stopljene kovine.

TAN (skupno kislinsko $tevilo) : < 0,10 : ni u€inkov
Med 0.10 in 0.19 : zamenjajte filtre, odporne proti kislinam, in ponovno preverite po 1000 urah delovanja. Filtre
zamenjujte, dokler skupno kilsinsko Stevilo TAN ne bo nizje od 0.10.
> 0,19 : zamenijajte olje, oljni filter in suSilni filter. Preverite v rednih ¢asovnih intervalih.

oA WNE

Pomembne informacije o uporabljenem hladivu
Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline. Plinov ne izpu$c¢ajte v ozracje.

Vrsta hladiva: R410A
Vrednost GWP(1): 2087,5
(HGWP = potencial globalnega segrevanja

Koli¢ina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je navedena na identifikacijski ploS¢&ici enote.

Koli¢ina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enote, je oznacena na posrebreni pali€ici v elektricni omarici.
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole za ugotovitev morebitnega pus€anja hladiva.
Za podrobnej$e informacije se obrnite na lokalnega pooblas¢enega prodajalca.
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Pokyny pre tovarenské a montazne plniace jednotky
(Délezité informacie vztahujuce sa k pouzivanému chladivu)

Chladiaci systém bude plneny fluérovanymi sklenikovymi plynmi.
Nevypustajte plyny do ovzdusia.

1 Vyplite Stitok o naplini chladiva nezmazatelnym atramentom podla nasledujucich pokynov:
napli chladiva pre kazdy okruh (1; 2; 3)
celkova napli chladiva (1 + 2 + 3)
vypocitajte emisie sklenikovych plynov pomocou nasledujuceho vzorca:
Hodnota GWP chladiva x celkova napln chladiva (v kg)/1000

a b ¢ P

B N I sl B

- —_ < charge ) charge 1
N —————GWP: 2087,5 5] = ' N kg .
3= + kg e

1]+[2]+]3]= + kg — | f

Foctory + Pl kg ———g

GWP x kg,/1000 tC0,6g—1+——h

Obsahuje fluérované sklenikové plyny

Cislo okruhu

Tovarenska napln

Montazna napln

Napln chladiva pre kazdy okruh (podla po¢tu okruhov)
Celkova napli chladiva

Celkova napln chladiva (tovarenska + montazna)
Uvedené emisie sklenikovych plynov celkovej naplne chladiva
v ekvivalente ton CO2

m Druh chladiva

n GWP = potencial globalneho oteplovania

p Sériové Cislo jednotky

oQ T Qo0 oTw

2 Vyplneny §titok sa musi nalepit na vnatornu stranu elektrického ovladacieho panelu.
V zavislosti od eurdpskej alebo miestnej legislativy je mozné, Zze su potrebné periodické inSpekcie pre zistovanie
eventualnych unikov chladiva. Kontaktujte miestneho predajcu pre dalSie informacie.

0 UPOZORNENIE

V Eurodpe s emisie sklenikovych plynov v celkovej naplni chladiva v systéme
(vyjadrené ako ekvivalent v tonach COz) pouzivané na uréenie intervalov udrzby.
Dodrziavajte platné zakony.

Vzorec na vypocet emisii sklenikovych plynov:
Hodnota GWP chladiva x celkova napln chladiva (v kg)/1000

Pouzivajte hodnotu GWP uvedenu na Stitku o sklenikovych plynoch. Tato hodnota GWP sa

zaklada na 4. hodnotiacej sprave IPCC. Hodnota GWP uvedena v manuali m6ze byt neaktualna (. j. zaklada sa na
3. hodnotiacej sprave IPCC).
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Odlaganje

Enota je izdelana iz kovinskih, plasti€nih in elektronskih komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo
na tem podrocju.

Svinceve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne centre za odlaganje odpadkov.

Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zvirne centre za odlaganje odpadkov.

Ta priro¢nik sluzi kot tehni¢na podpora in ne predstavlja zavezujoce ponudbe. Njegove vsebine ni mogoce jamciti kot popolne, natanéne ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno.
Vse podatke in specifikacije iz tega priro¢nika je mogoce spremeniti brez vnaprejSnjega obvestila. Podatki, posredovani ob narocilu, veljajo za dokonéne.

Proizvajalec ne prevzema nikakréne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poskodbe v najSirSem pomenu besede, ki bi bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega
priro¢nika oziroma bi bile s slednjima povezane.

Pridrzujemo si pravico do projektnih in strukturnih sprememb kadarkoli in brez vnaprej$njega obvestila. Posledi¢no tudi slika na naslovnici n.

D-EIMAC01108-16EU - 247/248



The present publication is drawn up by of information only and does not constitute an offer binding upon Daikin Applied Europe S.p.A..
Daikin Applied Europe S.p.A. has compiled the content of this publication to the best of its knowledge. No express or implied warranty is
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therein. Specification are subject to change without prior notice. Refer to the data communicated at the time of the order. Daikin Applied
Europe S.p.A. explicitly rejects any liability for any direct or indirect damage, in the broadest sense, arising from or related to the use
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